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 Seyyid Nakib-zâde Ni’metî 17. yüzyılda Bursa’da yaşamış önemli bir şair ve 

ömrünü ilme vakfetmiş bir şahsiyettir. Asıl adı Nimetullah’tır. 1020 (1610) tarihinde 

doğmuştur. Yaklaşık kırk yıl yaşamış ve 1060 (1650) tarihinde vefat etmiştir. Babasının 

ve dedesinin nakibü’l-eşraf olması dolayısıyla Nakib-zâde olarak tanınmıştır. Bursa 

Medresesi’nde müderrislik ve Bursa Mahkemesi’nde baş kātiplik yapmıştır.  

 Şiirde usta olan Nakib-zâde, güzel yazısıyla da nam yapmıştır. Muamma ve tarih 

konusunda ayrı bir şöhrete sahiptir. Tasavvūfį şiirleriyle Fuzūlį’ye benzeme gayretinde 

olan şairin sosyal konulara yaklaşımında belirgin bir Rūhį etkisi vardır. Aşk ve tabiat 

konularında ise Bākį etkisiyle şiir yazmıştır.  

 Ni’metî, çok uzun yaşamamış olmasına rağmen iki önemli esere imza atmıştır. 

Şairin asıl önemli eseri Dįvān’dır. Ni’metî Dįvānı’nın tek nüshası bulunmaktadır. 

Eserde kaside, mektūb-ı manzum, şikāyet-nāme, terkib-i bend, tesdis, müseddes, 

tahmis, gazel  gibi nazım şekillerine yer verilmiştir. Aruzu ustaca kullanan şair, 

sanatlarla da şiirini süslemiştir. Arapça ve Farsçanın inceliklerine vākıf olan şāir, 

şiirlerinde bu vukufundan faydalanmıştır; fakat şiiri hiçbir zaman anlaşılmaz hale 

getirmemiştir. Yer yer halk söyleyişine yakın şiirler yazan şair, deyim ve atasözlerini de 

sıkça kullanmıştır. Ni’metî’nin diğer önemli eseri de Şāhidį’ye nazįre olarak yazdığını 

söylediği Tuhfe-i Ni’metî’dir. Bu eser bir lugat olup manzum olarak yazılmıştır. Her iki 

eserin de müstensihi şairin kardeşi olan Şeyhį Çelebidir. 
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ABSTRACT 

SEYYİD NAKİB-ZÂDE Nİ’METÎ’S LIFE 

HIS LITERATY CHARACTER 

WORKS AND DIVAN 

Ahmet GÜLEN 

Turkısh Language and Lıterature Maın Scıence Depertmant 

Afyon Kocatepe Üniversity The Institute of Social Sciences 

                        June 2007 

     Counselor:  Ali İrfan AYPAY 

 Seyyid Nakib-zâde Ni’metî is a significont poet, who has lived in 17. century 

and he is a person who has devoted his life to science. His real name is Nimetullah, He 

was born in 1020(1610) He has lived approvimately for forty years and he died in 1060 

(1650). Because of his father’s and grandfather’s being respansible of seyyid (Nakibü’l-

eşraf) he is known as Nakib-zâde. He has been teacher in Bursa Medresseh and has 

been head clerk in Bursa Court. 

 

 Nakib-zâde, who is skilled in poetry, has also become famous with his beautiful 

writing. He has a different fame at mystery and history. In approaching to social matters 

of the poet, who tries to resemble to Fuzûlî withhis sûfî poems, there is a certain 

influence of Rûhî. He has written as for, in love and nature subjects with Bâkî’s 

influence 

 

 Although Ni’metî has not lived for lang years, he has achieved two important 

work is Dıvan. There is one copy of “Ni’metî’s Dıvan”. The figures of verse such as 

kasida, elegy, gazel, and history have been included in the work the poet, using the 

prosody (aruz) skillfully, has also adorned his poety with artistic qualities the poet who 

has been cognizant of Arabic and Persian’s subtlety, has made good use of it ;but he has 

never made the poems incomprehensible writing sometimes slmilar poems to folk 

speech, the poet has aften used idioms and proverbs, Ni’metî’s anatter important work 

which he has said he has written Şâhidî asan imitation is “Tuhfe-i Ni’metî”, this work is 

a dictionary that is composed of verse and prose parts , the writer of both two Works is 

the poets brother Şeyhi Çelebi.       
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ÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZ    

    

    Osmanlı Devleti 16. yüzyılda her alanda zirveye ulaşmış; fakat özellikle devlet 

yönetimindeki zaaflar neticesinde ihtişamını 17. yüzyıla taşıyamamıştır. Bu yüzyılda 

içerde isyanlarla dışarıda mağlubiyetlerle devlet otoritesi sarsılmış ve devlet 

yönetiminde disiplinsizlikler görülmüştür. Artık adalet sembolü Osmanlı’da işler 

rüşvetle ve eş dost ilişkileriyle yürür olmuştu. Genç Osman, devlet sistemindeki 

yanlışlıkları görmüş ve düzeltme gayreti içerisine girmişti; lākin bu çaba onun sonunu 

getirmişti. 4. Murat çok sert tedbirlere başvurarak devlet otoritesini tekrar sağlamış ve 

bir noktada Osmanlı Devleti’nin ömrünü uzatmıştır.  

 

Osmanlı devlet sistemindeki kötü gidişe karşılık edebiyatta aynı ölçüde bir düşüş 

yaşanmamıştır. Fuzūlį ve Bākį gibi şairler yetişmese de şiir ve nesirde önemli 

şahsiyetler yetişmiştir. Bu asırda kaside üstadı Nef’į ve hikemį tarzın en büyük 

temsilcisi Nābį gibi şairlerin yanında gazel şairi Yahya, hamse sahibi Atayį de önemli 

şahsiyetlerdir. Nāilį, Neşātį, Fehim de bu asrın önemli şairlerindendir. Nergisį, Veysį, 

Kātip Çelebi, Evliya Çelebi gibi nāsirler de bu dönemde yetişmiş ve önemli eserler 

vermişlerdir. 

 

Bursa, Osmanlıların asırlar sürecek hükümranlığında çok önemli bir yere 

sahiptir. Osmanlı Devleti’ne başkentlik yapan bu şehir adeta bir medeniyet merkezi 

haline gelmiş ve bu özelliğini günümüze kadar sürdürebilmiştir. İstanbul’dan sonra en 

çok şair yetiştiren şehir olan Bursa’nın önemli şahsiyetlerinden biri de Nakib-zâde 

Nimetullah Efendi’dir. Bir edebi şahsiyeti ve eserlerini tarihin derinliklerinden çıkarıp 

zamanımızın insanına tanıtmak amacıyla başladığımız bu çalışmada 17. yüzyıl 

şairlerinden Bursalı Seyyid Nakib-zâde Ni’metî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri ele 

alınmıştır. 

 

Seyyid Nakib-zâde Ni’metî Divānı’nı incelerken 17. yüzyıl insanının hayata, 

topluma ve şiire bakışını da ortaya koymaya çalıştık; zįrā Ni’metî, tek konuya bağlı 

kalmış bir şair değildir. Din ve tasavvuf konularını ilim adamı ve müderris sıfatıyla en 
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ince ayrıntılarına kadar bilen şair, hukuki olaylara da başkātiplik yapması dolayısıyla 

vākıftır. Bu birikimlerini şiirinde kullanan Ni’metî, sosyal tenkit içeren şiirlerinde asrın 

sorunlarını çok sert bir dille eleştirmiştir. Ni’metî lirik şiirler de yazmış, içerisinde 

yetiştiği şiir geleneğinin aşk anlayışının örneklerini de vermiştir. Ni’metî’nin akıcı ve 

sade bir üslup sahibi olduğunu söyleyebiliriz. 

 

Aynı asırda yaşadığı Fehim-i Kadim kadar erken olmasa da olgunluk çağlarına 

adım attığı sırada irtihal eden şair, kısa ömrüne rağmen başarılı eserler bırakmaya 

muvaffak olmuştur. Tanınmaya layık bir şair olduğunu düşündüğümüz Ni’metî’nin 

günümüz insanı tarafından anlaşılmasına hizmet edebilirsek bundan büyük mutluluk 

duyacağız.  

 

 Çalışmam sırasında hep desteğini gördüğüm, eserlerini kendime rehber aldığım; 

bilgi, birikim ve tecrübelerinden istifāde ettiğim Hocam Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY’ a 

şükranlarımı sunarım. 

 

         Ahmet GÜLEN 
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GİRİŞ 

 

Osmanlı Devleti altı asır boyunca çok geniş bir coğrafyada hüküm sürmüştür. 

Osmanlı’nın bu kadar büyümesinde ve dünya devletleri arasında bir denge unsuru 

haline gelmesinde kültürün rolü yadsınamaz. Divan edebiyatı ise Osmanlı kültüründe 

çok önemli bir yere sahiptir.  Bu yönüyle asırlarca yoğrulmuş ve günümüze kadar 

gelmiş olan Divan edebiyatı, incelemeye ve araştırmaya değer önemli bir kültür 

mirasıdır. Bu düşünceyle ve kültür tarihimizin aydınlanmasına katkı sağlamak amacıyla 

Divan edebiyatı üzerinde çalışmaya başladık. Çalışmamızda 17. yüzyıl şairlerinden 

Ni’metî’nin hayatını, edebį kişiliğini ve eserlerini ele aldık. 

 

Nakib-zâde, sadece şair olarak değil; müderris ve mahkeme başkātibi gibi 

sıfatlarla anılan önemli bir şahsiyettir. İçerisinde bulunduğu toplumun tanınmış bir ferdi 

olan Seyyid Ni’metî Çelebi’nin kişiliğinin ve eserlerinin tanınması ile 17. yüzyıldaki 

Bursa ve Osmanlı hakkında daha çok bilgi sahibi olacağımız kanaatindeyiz. Bu yüzden 

çalışmamızı sadece şâirle sınırlı bir çalışma olarak düşünmedik. 

 

Çalışmaya başlarken “Ni’metî Dįvānı” nın tenkitli metnini de oluşturma gibi bir 

hedefimiz vardı; lākin eserin sadece bir nüshası bulunduğu için bu arzumuzu yerine 

getiremedik. Eserin tek nüshası Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 

bulunmaktadır. Nüsha şairin kardeşi tarafından istinsah edilmiş olması ve üzerinde sahh 

kayıtlarının bulunması dolayısıyla sağlam olarak değerlendirilebilse de yer yer bırakılan 

boşluklar eksik şiirlerin olduğunu düşündürmektedir. 

 

Nakib-zâde Ni’metî yaşadığı yer olan Bursa’da ciddi bir şöhret kazanmış 

olmasına rağmen tezkirelerde hakkında çok fazla bilgi bulmak mümkün değildir. Birçok 

tezkirede birbirinin tekrarı niteliğinde bilgiler bulunmaktadır. Şâir hakkında en 

teferruatlı bilgiyi İsmail Beliğ’in “Güldeste-i Riyāz-ı İrfan ve Vefeyāt-ı Dānişverān-ı 

Nādiredān” adlı eserinde bulmak mümkündür. Diğer tezkireler de bu eserden alıntılarla 
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bilgi vermiştir. Bundan dolayı şâirin hayatı ve edebî kişiliğini ele aldığımız bölümde biz 

de Beliğ’in eserini temel kaynak olarak aldık. Çalışmamız sırasında sadece 

tezkirelerden değil başta “Seyahatnāme”  olmak üzere döneme ait bilgi bulabileceğimiz 

tarih kitaplarından da yararlandık.  

 

Şâirin Ni’metî mahlasını kullanmasının sebebini ve bu mahlası kullanan diğer 

şâirleri de araştırarak ortaya koymaya çalıştık. Bu çalışma sırasında Ni’metî mahlasıyla 

şiir yazanların birkaç şiirinden fazlasına ulaşamasak da çeşitli eserlerden faydalanılarak 

şâirlerin hayatı ve şahsiyetleri kısaca ele alınmıştır. 

 

Şâirin etkilendiği ve etkilediği şairleri ele alabileceğimiz bir bölüm oluşturmayı 

düşündük. Ni’metî’nin özellikle çevresinde bazı şâirleri şiiri ile etkilediği muhakkaktır; 

lākin çok fazla şairi etkileyebildiğini düşündürebilecek bir bulguya ulaşamadık. Bu 

yüzden bu bölümde şairin etkilendiği şahsiyetleri ele almakla yetindik. Bu bölümde 

Fuzūlį, Bākį, Rūhį, Şeyhülislam Yahya gibi şâirlerin şiir anlayışları ile Ni’metî’nin 

şiirini etkilediklerini göstermeye çalıştık. Bu şairlerin divanlarını tarayarak Ni’metî’nin 

şiirleri ile karşılaştırdık. Bu karşılaştırma sırasında Ni’metî Divanı’ndaki bazı beyitlerin 

neredeyse önceki şairlerin tekrarı olduğunu gördük. 

 

Bu çalışma sırasında yazma eserler, basma eserler, tezler gibi çeşitli kaynaklara 

başvurduk. Uzun araştırmalarımız sonucunda Ni’metî’nin önemli bir eseri olan ve 

“Güldeste” başta olmak üzere bazı kaynaklarda varlığından söz edilen “Tuhfe-i 

Ni’metî”yi bulduk. Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi’nde bulunan bu eser de Ni’metî’nin 

şahsiyeti hakkında bilgi edinmemizi sağlayan önemli bir eserdir. Yine bu araştırmalar 

sırasında Süleymaniye Kütüphanesi Giresun Yazmaları içerisinde yer alan “MecmuǾā-i 

MuǾammeyāt” adlı esere ulaştık ve eserde Ni’metî’nin yirmi altı muammasının 

olduğunu gördük. Bu eserler, Ni’metî’nin şöhretinin Bursa ile sınırlı olmadığını 

gösteriyor. 

 

Çalışmamızda divan incelemesi yoluyla şâirin şiir anlayışını ve hayata bakışını 

ortaya koymaya çalıştık. İnceleme sırasında şâirin mutasavvıf bir şâir olmasından 

hareketle din ve tasavvuf bölümleri tahlil boyutunda ele alınmıştır. İnceleme bölümünde 
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Nev’î Dîvânı’nın Tahlili, Necâtî Bey Dîvânı’nın Tahlili, Hayâlî Bey Dîvânı’nın Tahlili 

gibi eserler göz önünde bulundurulmuştur. Çalışmanın genelinde ise saygıdeğer Hocam 

Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY’ın İzzet Ali Paşa ve Nāhifį Süleyman Efendi hakkındaki 

çalışmaları rehberimiz olmuştur. 

 

Divan metninde müstensihten kaynaklandığı düşünülen hatalar düzeltilmiş ve 

dipnotla gösterilmiştir. Dönemin imla özelliklerini ortaya koyan bazı hususlar da 

dipnotta gösterilmiştir. Tarihlerde metnin ilgili bölümü orijinal şekliyle dipnotta 

yazılmış ve işaret ettiği tarih gösterilmiştir. Divanda dönemin dil özelliklerine bağlı 

olarak ünlüler yuvarlak okunmuştur. 1. ve 2. tekil şahıs iyelik ekleri yuvarlak okunurken 

3. tekil şahıs iyelik ekleri düz okunmuştur. Şahıs ekleri ise geniş okunmuştur. Son 

bölümde çıkarılan kaynakçada genellikle atıfta bulunduğumuz eserleri aldık. Dipnotta 

kaydetmediğimiz bazı eserleri de çalışmamız sırasında istifade ettiğimiz için 

kaynakçada gösterdik.  

 

Elimizdeki Ni’metî Divanı nüshasında sayfa sayıları iki şekilde gösterilmiştir. 

Arap rakamlarıyla yapılan numaralandırmada sayfalar soldan sağa doğru sıralandığı için 

biz sonradan yapılan numaralandırmayı tercih ettik. Şiirlerin divandaki sıralamasına 

sadık kaldık; ancak mektûb-ı manzumdan sonra gelen bir kasideyi diğerlerinden ayrı 

olmaması için öne aldık. Ayrıca birinci ve ikinci bölümde şiirlerden örnek vermemiz 

gereken durumlarda nazım şeklini kısaltmalarla gösterdik. Nazım şeklinden sonraki ilk 

rakam şiirin sayısını, ikinci rakam ise beyit sayısını göstermektedir. Sadece terkib-i 

bentte nazım şeklinden sonra bent sayısı eklenmiştir.  
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BBBBİRİNCİ BÖLÜMİRİNCİ BÖLÜMİRİNCİ BÖLÜMİRİNCİ BÖLÜM    

    

Nİ’Nİ’Nİ’Nİ’METĮ HAYATI METĮ HAYATI METĮ HAYATI METĮ HAYATI EDEBÎEDEBÎEDEBÎEDEBÎ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ    

    

I.  I.  I.  I.  HAYATIHAYATIHAYATIHAYATI    

    

Ni’metî, Bursa’da doğmuştur. Asıl adı Nimetullah’tır. Nakib-zâde Nimetullah 

Çelebi olarak tanınmıştır. Nakibü’l-eşrāf Ali Efendi ahfadından Seyfullah-zâde 

Mehmed Efendi’nin oğludur. Ni’metî’nin doğum tarihi ile ilgili elimizde net bir bilgi 

olmasa da onun hakkındaki, “Sinn-i şerįfleri vāśıl-ı ĥadd-i erbāǾįn olmuş iken bin 

altmış senesinde żiyāfethane-i bekāya intiķāl ve niǾam-ı cināna vuśūl ile ħuş-ħāl oldu.”1 

ifadesi doğum tarihi hakkında yaklaşık olarak bilgi edinmemizi sağlamaktadır. Bu 

ifadeden yola çıkarak onun yaklaşık olarak 1020 (1610) yılında dünyaya geldiğini 

söyleyebiliriz.  

 

Nakib-zâde Osmanlı’nın ilerlemesinin durduğu devri müşāhade etmiştir. Bu 

asırda Osmanlı İmparatorluğu, eski atılım gücünü kaybetmiş; lakin ihtişāmını muhafaza 

edebilmiştir.2Osmanlı’nın bu asırda kuvvet timsali olarak durmasını sağlayan kişi 

Sultan Murad Han’dır. Sert tedbirlerle idareyi güçlendirip disiplinsizlikleri gideren ve 

otoriteyi sağlayan Dördüncü Murad, Revan Kalesi ve Bağdat fetihleriyle de 

Osmanlı’nın itibarını tazeledi.3 Ni’metî Revan Kalesi’nin fethi dolayısıyla Sultan 

Murad Han’a bir kaside yazarken, Bağdat’ın fethine de tarih düşürmüştür: 

                                                 
1 İsmail BELİĞ, Güldeste-i Riyāz-ı İrfān ve Vefeyāt-ı Dānişverān-ı Nādiredān, (Abdülkerim 
ABDÜLKADİROĞLU), Anıl Matbaacılık, Ankara,1998,s. 509. 
2 Nihad Sāmi BANARLI, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. II,  MEB Basımevi, İstanbul, 1983, s. 643. 
3 BANARLI, s.644. 
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   O sulŧān-ı Ǿažįmü’ş-şān o ħāķān-ı felek-Ǿunvān 

SaǾādetle revān oldu Revān üstüne bį-pervā 

 

Cenāb-ı Ĥażret-i Bārį ķılup ol dem aña yāri 

Ŧoķuz günde Revān fetĥin müyesser eyledi Mevlā 

 

İrince müjde-i nuśret açıldı gül gibi Ǿālem 

Cihāna ĥak bu kim oldı meserret-baħş ü rūĥ-efzā 

 

  Nāimā tarafından her türlü makamın rüşvetle alınabileceğinin söylendiği4 

dönemleri yaşayan şâir bu konuyu sert bir üslupla eleştirir:  

 

Rüşvet ile śatılur oldı menāśıb şimdi 

            Devleti eyledi ber-geşte vü rüsvā rüşvet (G21/8) 

 

Şâir, Osmanlı’nın başkentlerinden biri olan Bursa’da yaşamıştır. Burada 

Bursa’nın birçok ilim erbabına ev sahipliği yaptığını belirtmeliyiz. 16. asır sonlarında 

Bursa’da 50 civarında medrese ve 500 civarında öğrenci vardır. Bu öğrenci rakamına 

sıbyan mektebinde okuyan 150 öğrenci dâhil değildir.5 Evliyā Çelebi, bu 

medreselerden yirmi bir tanesini saydıktan sonra sözü uzatmamak için tafsilata 

girmediğini; ayrıca birçok hadis ve kurra mektebinin de bulunduğunu belirtir.6 

Hazreti Mevlāna Tekkesi, Emir Sultan Tekkesi, Zeyniler Tekkesi başta olmak 

üzere birçok tekkenin bulunduğu7 Bursa’da tasavvufun da bütün unsurlarıyla yaşadığını 

söyleyebiliriz.8 Bursa, medrese ve tekkelerin dışında camii, mescid, imaret, han ve 

hamamları ile tam bir kültür ve medeniyet şehridir. 609 şâir yetiştiren İstanbul’un 

ardından 156 şâirle Bursa’nın ikinci olmasının temelinde de bu kültür ortamı vardır.9 

Böyle bir şehirde ve zamanda yetişen Ni’metî’nin de bulunduğu ortamın ilmį, tasavvufį 

                                                 
4 Nāimā, Tārih-i Nāimā, C. II, s. 420; Cevrį Divanı, Hzl: Hüseyin AYAN, Atatürk Ü. Basımevi, Erzurum, 
1981,s.1. 
5 Mefail HIZLI, Bursa Medreseleri, İz Yayıncılık, İstanbul, 1998, s.197. 
6 Evliyā Çelebi,  Seyahatnāme, C.II, Üçdal Neşriyat, İstanbul, 1993, s. 402. 
7 Evliyā Çelebi, s.402. 
8 Hasan Basri ÖZCAN, Bursa’da Tasavvuf Kültürü 17. Yüzyıl, Gaye Kitabevi, Bursa, 2000. 
9 Mustafa İSEN, “Tezkirelerin Işığında Divan Edebiyatına Bakışlar: Osmanlı Kültür Coğrafyasına Bakış” 
, Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, YKY, İstanbul, 1999, s.302. 
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ve kültürel zenginliğinden istifade ederek zamanının önde gelen şahsiyetlerinden biri 

olduğunu ifade etmek mübalağa olmaz. Nitekim Beliğ, “Sera perde-i ademden 

ķarārgāh-ı vücūda teşrįf-baħşā olduķda, mirǾat-ı istiǾdād-ı Ħudā-dādı tābiş-nümā-yı 

feyż-i ezeliyye ve zihn-i pākį behre-dār-ı gencine-i tevfįķ-ı İlahiyye olup, taĥśįl-i Ǿilm ü 

maǾārife beźl-i maķdūr.”10 diyerek onun ilim ve marifetteki yeteneğine dikkat 

çekmektedir. “MecmuǾa-i MuǾammeyāt” adlı eserde de Ni’metî’nin Bursa 

Medresesi’nde müderrislik yaptığı ifade edilmektedir.11 

Seyyidler ilmiye sınıfındandır. Bu sınıfta yer alan kişiler ilimle meşgul olan 

kişilerdir. Ni’metî şiirlerinde de defalarca ömrünü ilim ve maǾrifete sarf ettiğini ifade 

etmiştir. En çok şikāyet ettiği noktalardan birisi dünyada ilim ehlinin değerinin 

bilinmemesidir. Başına gelenlerin ilminden dolayı olduğunu söyleyen şâir Allah’tan 

ilmini almasını dahi talep etmiştir. MaǾrifet ehlinden esirgenen saygı ve sevginin 

cahillere gösterilmesi NiǾmeti’yi yaralamaktadır: 

 

Olduġum içün kemāl ü maǾrifetle müttehem 

Sāyeveş pāyime düşdi ġuśśa vü endūh ü ġam (G90/1) 

 

Kesb-i Ǿilme nice saǾy eylesün erbāb-ı ŧaleb 

Ehl-i Ǿilmiñ üzerine bu felek yār yıķar (G50/3) 

 

Kān-ı Ǿirfān ü hünerde benem ol gevher-i pāk 

Bilmedi ķıymetümü śayrefį-i çarħ-ı le’įm (G89/3) 

 

Ey NiǾmetį bu ālem-i fānįde muĥaśśal 

Źilletde kemāl ehli vü rifǾatde esāfil (G84/5) 

 

Baña hep cevri maǾrifet itdi 

Al elimden Ħudā bu Ǿirfānı (Ş1/65) 

 

                                                 
10 BELİĞ, s.509.   
11 Arab-zāde Mehmed Efendi, Mecmu’a-i Muammeyāt, Süleymaniye Kütüphanesi, Giresun Yazmaları, 
179, s. 51a. 
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Nakib-zâde Ni’metî sadece şiirde mertebe kat etmemiş diğer ilimlerde de 

kendini geliştirmiştir. “Eyüb-zāde Mįķātį (Muśallį) Çelebi nam bir üstād-ı benamdan 

hesaba dāir baǾżı fenni görmekle ŧaķsįm-i ġuremāda bir ŧarz-ı ġarįb iħtiraǾ idüp nazm 

itmişdir: 

Ġuremānun  ŧariķını saña 

Kim su’āl eylese di idüp taǾlįm 

Deynler başķa başķa đarb olınur 

Asl-ı māle ki odur uśul-i ķasįm 

Ĥāśıl-ı đarbi soñra her biriniñ 

Cümle-i deyne olınur ŧaķsįm 

Her ne ise netice-i taķsįm 

Śaĥib-i deyne kılınur taķsįm”12 

 

Osmanlı toplumunda seyyidler eşrāftan sayılır ve bunlar toplumun hem zengin 

hem nüfuzlu kişileridir. Ni’metî, on yedinci atadan Hz. Hüseyin’e bağlıdır. Bizzat 

kendi el yazısı ile seyyidlik silsilesi şu şekildedir:  

“Es-Seyyid NiǾmetullah bin es-Seyyid Şeyhį Nakib-zāde ibnü es-Seyyid 
Mehmed bin es-Seyyid Ali bin es-Seyyid Hüseyin ibnü es-Seyyid Muķallid ibnü es-
Seyyid Mehmed ibnü es-Seyyid el-Ecell eş-Şeyh el İmam Hadįd el-Irakį.”13 

 

Nakib-zâde Nimetullah Bursa Mahkemesi’nde başkātiplik yapmıştır. “Kātipler, 

yazışmaları yapmakta ve dāvāların sicile kaydedilmesi işini yürütmektedirler. Ender durumlarda 

mahkeme dışında yerine getirilmesi gereken keşif olayları ile ilgili görevlendirildikleri görülmektedir. Bu 

grubu çoğunlukla yerel aydınlar oluşturmaktadır. Özellikle şâirliği ile bilinen pek çok kişi geçimini 

kâtiplik yaparak sağlamaktadır. Bu grubun geliri mahkemeyi kullanan kişilerden alınan harçlarla 

sağlanmaktadır. Kâtipler doğrudan kadıya bağlıdır. Atanmaları konusunda hukuki bir düzenleme olmasa 

da göreve gelmelerinin patronaj ilişkileri çerçevesinde geliştiğini düşünmenin yanlış olmayacağı 

inancındayız.” 14  

                                                 
12 BELİĞ, s. 510.   
13 BELİĞ,  s. 508.   
14 Nurcan ABACI, Bursa Şehrinde Osmanlı Hukuku’nun Uygulanması(17. Yüzyıl), Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara, 2001, s. 62. 
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Başkātiplik yapan Ni’metî’nin bu göreve getirilmesinde şâirliğinin ve 

toplumdaki itibarının yanında güzel hattının da etkili olduğunu söyleyebiliriz; zirā 

Ni’metî’nin şöhretinde güzel yazısının önemli payı vardır: 

 

“Çün  ħaŧŧ sebeb-i beķā-yı Ǿilm ü hünerest 

Billah begū ki çi bihter ez ħaŧŧ-ı hünerį 

 

Mefhumunca ħāmevār mahāret-i ĥüsn-i ħaŧla meşhur olmuşdu. Bāb-ı Maĥkeme-i maĥrūse-i mezbūrede 

küttāb zümresinin re’isi ve śakk ü inşāda yed-i ŧūlāsı olmaġın, mevālį-i kirāmıñ enis ü celisi idi. Ħaŧŧında 

görünen nümāyiş ü leźźeti ve ŧabǾında olan selāset ü ĥalāveti āş-pez görse: 

 

Ĥaķķa bu güzel niǾmetidir ħalķa Ħudā’nıñ 

dimesi muķarrer idi.”15 İsmail Beliğ’in burada kullandığı  “yed-i tūlā” ifadesi bir alanda 

tam ihtisas, vukuf ve büyük kudret gibi anlamlara gelmektedir. Ni’metî vesika ve nesir 

alanının en güçlü ismi olarak zikredilmektedir. Beliğ, şâirin kardeşi Seyyid Şeyhį 

Çelebi’yi tanıtırken şu ifadeleri kullanmaktadır: “ Taĥrįr-i tercemesi ĥarf-i nūnda 

mevķūf u ķalem-i şikeste-raķam nāmıku’l-ĥurūf ķalilü’l-biđāǾa olan Nakįbzāde Ni’metî 

Çelebi’niñ birāder-i kihteri Şeyhį Çelebi’dir.” 16Buradan da anlaşılacağı üzre 

Ni’metî’den bahsederken yazıdan ve güzel hattan bahsetmemek olmaz. Ni’metî’nin bazı 

eserlerde müstensih olarak ismi geçmektedir. 

 

 Başkātip, şāir ve ehl-i ilim ve hüner olarak anılan Ni’metî, sosyal hayatta sade 

kişiliği ile sevilmiş ve hemen her kesim tarafından takdirle anılmıştır. Latife de olsa 

yazdığı “züğürtlük” redifli kasideden hayatına dair izler bulunduğu kanaatindeyiz: 

 

Zaħm urdu dile tįr-i ġam encām-ı zügürtlük 

Çāk eyledi sįnem yine śamśām-ı zügürtlük 

                                                 
15 BELİĞ, s. 509.   
16  BELİĞ, s. 477. 
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Dil bezm-i felāketde yed-i sāķį-i ġamdan 

Çekmekde müdām miĥnetle cām-ı zügürtlük 

 

Bilmem kime şekvā ideyin dest-i felekden 

Ħalk içre beni eyledi bed-nām-ı zügürtlük 

   

 Yukarıdaki beyitlerde görüldüğü gibi şāir, züğürtlükten şikâyet ediyor 

parasızlığın sinesini parçaladığını ifade ediyor ve züğürtlüğün kendisinin adını kötü 

kıldığını belirtiyor. NiǾmetį zor şartlarda yaşasa da, ihtiyacını Allah’a arz etmenin 

doğruluğuna inanır:  

 

Ĥācātuñı Ǿarż eyle der-i bār-ı Ħudā’ya 

Eşħāśa śaķın eyleme iǾlām-ı zügürtlük 

 

  Şāir İstanbul’un edebî ve kültürel ortamından uzak olsa da aslında İstanbul’un 

çeşitli muhitlerine vakıf olması ve önemli şahsiyetlerine, divan ehline ve kātiplere 

mektub-ı manzumunda selam sunması ilim tahsilinin bir bölümünü İstanbul’da yapmış 

olabileceğini düşündürmektedir. Özellikle Kara Kız lakaplı Hoca-zāde Efendi’nin 

birçok hattatın hocası olması17 onun hattını İstanbul’da geliştirmiş olabileceğine 

işarettir. 

Su’āl it ħāŧır-ı ehl-i kemāli baǾdehū bir bir 

MaǾārif kānı erbāb-ı muǾammā’ya selām eyle (MM1/10) 

 

Ser-ā-pā cümleten erbāb-ı dįvāna vü küttāba 

Vezįre mįr-i mįrāne vü pāşāya selām eyle (MM1/11) 

 

Sevād-ı çeşm-i Ǿālem ħāl-i ruħsār-ı benį Ādem 

ǾArab-zāde ǾAlį’ye Ķara Mūsā’ya selām eyle(MM1/12) 

   … 

                                                 
17 Şevket RADO, Türk Hattatları ,Tifdruk M., İstanbul , s. 122 . 
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                                   Mü’eźźin Ķara Ķız ger ölmedi ise śaķın zinhār 

            Dimem saña varup benden o bed-rāya selām eyle (MM1/21) 

 

 Nakįb-zāde Nimetullah Bursa’da vefat etmiştir; fakat vefat tarihi hakkında ihtilaf 

vardır. Vefat tarihi olarak 1060 tarihi zikredilmektedir.18Bazı kaynaklarda da 1070 tarihi 

üzerinde durulmaktadır.19Tuhfe-i Naili’de 1060 tarihinin yanlış olduğu özellikle 

belirtilmişse de bütün kaynakların Sebzį’nin düştüğü tarihi referans göstermesi ilginçtir. 

Sebzį’nin tarihi şu şekildedir: 

“Çarħ-ı merdüm-küş-i bed-āyiniñ 

Dile ġam virdi vazǾ-ı bį-edebi 

İtdi mir’āt-ı ehl-i ŧabǾı şikest 

TaǾne-i turş-rūyi-i ġażabı 

Bir vücūd-ı şerįfe kıydı ki āh 

Şeref-i rūzgār idi nesebi 

Didi Sebzį vefātuna tariħ 

Gitdi āh NįǾmetį Çelebi”20 

Tarihten de anlaşılacağı üzre Ni’metî 1060(1650)’ta vefat etmiş ve Bursa Pınarbaşı’na 

defn olunmuştur.21 

    

II.  II.  II.  II.  EDEBÎEDEBÎEDEBÎEDEBÎ ŞAHSİYETİ ŞAHSİYETİ ŞAHSİYETİ ŞAHSİYETİ    

 

 Evliya Çelebi’nin Bursa’ nın dil özelliklerinden bahsederken söylediği şu sözler 

XVII. yüzyıldaki Bursa insanını ve Ni’metî’yi tanımamızı sağlayacaktır: “Amma bazı 

                                                 
18  BELİĞ, s. 509. ; İsmail BELİĞ, Nuhbetü’l-Āsār li-zeyl-i Zübdetü’l Eş’ār, (Abdülkerim 
ABDÜLKADİROĞLU), Gazi Ü. Yay. , Ankara,1985,s.623.;  Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, C.I 
İstanbul, 1972,s. 40.      
19 Şeyhî, Vakayi’u’l-Fuzala, ( Abdülkadir ÖZCAN),  İstanbul, 1989, s.124. ; Mehmet Süreyya, Sicil-i 
Osmānî yāhut Tezkire-i Meşāhir-i Osmānî, C. IV, Matbaa-i Āmire, İstanbul, 1311, s.574.; Mehmet Nail 
TUMAN, Tuhfe-i Naili, C.II, Bizim Büro Yayınları, Ankara, 2001, s. 1081. 
20 İsmail Beliğ, Nuhbetü’l-Āsār li-Zeyl-i Zübdetü’l Eş’ār, Hzl: Abdülkerim ABDÜLKADİROĞLU,  Gazi 
Ü. Yay. , Ankara,1985, s. 623. 
21 BELİĞ, s. 509. 
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şehir oğlanları vardır ki laf ebesi, cihan vindi, anlayışlı, nükte-dān çelebilerdir. Bütün 

halkı garib dostu, gezmeyi sever, hoş sohbet adamlardır.”22 Tezkirelerde de 

Ni’metî’den bahsedilirken öne çıkan unsurlar bu genel tarifle örtüşmektedir. Ni’metî 

her kesim tarafından sevilen ve sayılan bir şahsiyettir. Hoş tabiatlı, tatlı sözlü nüktedan 

bir kişiliğe sahip olan şâir, toplum içinde görüşlerine değer verilen bir kişidir. 23 

Ni’metî, divanında kendisini “tabǾ-ı pāk” olarak nitelemektedir: 

 

Olalı kān-ı maǾārif ŧabǾ-ı pākǖñ NiǾmetį 

Nükte-perdāzān-ı Ǿālem saña ĥaķķā reşk ider (G48/8) 

 

  Beliğ’in “Mevālį-i kirāmıñ enis ü celisi idi.”24 şeklindeki sözlerinden de 

anlaşılacağı üzre Ni’metî üst derece hâkim ve kadıların yakın arkadaşı ve dostudur. Üst 

derecede insanlarla beraber olmasına rağmen kendini dünyanın gösterişine kaptırmamış 

ve birçok şiirinde dünyanın gelip geçiciliğini ifade etmiştir:  

 

 

Devlet-i nā-pāy-dār-ı dehre meyyāl olmazuz 

Cįfe-i dünyā içün nādāne hem-ĥāl olmazuz 

 

Dįnümüz įmānumuz beyǾ itmezüz dünyā içün 

Ħāifiz ħışm-ı Ħudā’dan kāsib-i māl olmazuz 

 

Pįşemiz endįşe-i rūz-ı cezādur dā’imā 

Anuñiçün her denįye maĥrem-i ĥāl olmazuz (G52/1–3–4) 

 

Nakib-zāde rind-meşreb bir kişiliğe sahiptir. Zahidleri bütün kötülüklerin 

kaynağı olarak gören şair, onların elindeki tesbihin dahi yetim hakkı ya da vakıf malı 

olduğunu düşünür (TB/9/6–7). Şair, cahillerin zühd ve riyâ perdesi arkasına gizlenip 

kendilerini salih kişiler olarak göstermesinden rahatsız olmaktadır(G134/4). Şair, 

                                                 
22 Evliya Çelebi, s. 414. 
23 BELİĞ, s.509.   
24 BELİĞ, s.509.   
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cahillerin ilimden nasibi yokken başına büyük bir sarık sararak kendilerini âlim gibi 

gösterdiği kanaatindedir. (134/7–8)  

 

Ni’metî’ye göre dünya insanı terk etmeden insan dünyayı terk etmelidir. Ona 

göre bu dünya insanın yüzüne bir iki gün gülse daha sonra ikbali idbara döner. İnsan bu 

dünyada zenginlik olarak Karun gibi olsa bile sonuçta toprağa girecektir diyen Ni’metî 

bu dünyada mutluluğun sırrını cihanın gelip geçici güzelliklerine âşık olup onlar 

peşinde ömrünü geçirmemek olarak açıklıyor: 

 

Ol seni terk itmeden sen anı terk it ey göñül 

Devlet-i dünyā deyü çekme cihānuñ miĥnetin  (G105/6) 

 

Cihānuñ devletine olma meftūn 

Muķarrerdür fenā-yı çarħ-ı gerdūn   (G109/1) 

 

Bir iki gün yüzüñe gülse lābüdd 

            Dutar śoñra ider çeşmüñi pür ħūn (G109/2) 

 

Bugün vuślatla mesrūr eyler ise 

İder yārın ġam-ı firķatle maĥzūn (G109/3) 

 

Mekānuñ ķaǾr-i ħāk itmek muķarrer 

Olur iseñ eger māl ile Ķārūn (G109/5) 

 

Ĥużūr itmek dilersen NiǾmetįveş 

Cihānun devletiñe olma meftūn (G109/7) 

  

 Devrin şâirleri arasında önemli bir yere sahip olabilecek Ni’metî’nin talihsizliği 

İstanbul’dan uzak oluşu ve genç denilebilecek yaşta irtihal etmesidir. Buna rağmen 

Ni’metî, şâirliği ile kendini kabul ettirmiş ve kısa ömrüne iki eser sığdırmayı 

başarmıştır. Özellikle muammaları ve tarihleri ile meşhurdur. “Fenn-i muǾammāda daħı 

ħayli nām çıkarmışdır. Ve baǾzı aĥbāb-ı maǾrifet-intisāba bį-nuķaŧ mektūb-ı belāğat 
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maśĥūb ŧarĥ ü inşā idüp Ǿarż-ı hüner itmişdür. Ĥaķķā ki ižĥār-ı ķudret idüp kimse 

üzerine noķŧa ķomağa ķādir olmamışdur.”25 Divan’da bir gazelini muamma şeklinde 

yazarken, devrin önemli şâirlerinin muammalarının toplandığı “MecmuǾā-i 

MuǾammeyāt” adlı eserde de yirmi altı muammasına yer verilmiştir. Görüldüğü üzre 

Ni’metî devrinin kudretli bir şâiri olarak ön plana çıkmıştır.  

 

Ni’metî Divan’ında Mevlâna’ya yazılmış “semāǾ” redifli bir kaside 

bulunmaktadır. Bu kaside ve diğer şiirlerdeki bazı beyitler Ni’metî’nin Mevlevî olma 

ihtimalini düşündürmektedir. 

 

Arapçaya hākim olan Ni’metî, Farsçayı lugat yazacak kadar iyi bilmektedir; 

ancak şiiri anlaşılmaz hale getirmekten kaçınır. Deyimleri, atasözlerini sıkça kullanan 

şair, açık ve anlaşılır şiirler yazmayı tercih etmiştir. NiǾmetį Divanı’nda kullanılan 

deyim ve atasözlerinin bir kısmını şu şekilde sıralayabiliriz: 

 

Gidüp Ǿaķlum başumdan (G7/4) 

Ķan aġlar  (G24/1) 

Ķan yudar (24/2) 

Çaġırup ayāġına (G25/2) 

Baġrı ķan olur (25/ 3) 

Dil uzatmış (G37/2) 

Baġrınuñ yaġın eritdi (G59/2) 

Uśandırdı beni canumdan  (G64/2) 

Ķana girdüñ hem daħı ķan eyledüñ (G76/2) 

            NiǾmetį’nin başına dünyāyı zindān eyledüñ (G76/5) 

Başdan çıķar  (G78/5) 

İrdi göge efġānum (G98/1) 

Göz açdurmaz  (G99/3) 

Çekdim āyāġumu (G105/2) 

Girmezse çeşmüme uyħu (G116/1) 

Bugünüm kalsun dimezler yārına (G124/1) 

                                                 
25 BELİĞ, s.509.   
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El virir (G126/3) 

 

Şairin bazı beyitlerinin günümüz Türkçesine yakın olduğunu söyleyebiliriz: 

 

Geçmesün Ǿömrüm dir iseñ āh ile 

Ülfet itme cāhil-i güm-rāh ile ( G117/1) 

 

Bülbüllerüñ feryādıñı gūş eyledim gülzārda 

Gördüm ki baña benzemez bülbül fiġān ü zārda  (G122/1) 

 

Çıksun ol göz kim ġam-ı Ǿışķuñla giryān olmaya 

Çıksun ol cān kim yoluñda saña ķurbān olmaya (G123/1) 

 

 NiǾmetį döneminin özelliklerine bağlı olarak toplumsal konulara duyarsız 

kalamamış ve gördüğü yanlışlıkları eleştirmiştir. Mürteşîleri eleştirdiği kasidesi ile 

rüşvet redifli gazeli onun duyarlılığının göstergesidir. İstanbul’un âlimlerinin ve 

kadılarının hak yoldan çıktıklarını düşünen şair, bu kişilerin akıbetinden endişe eder: 

 

ǾUdūl itdi ŧarįķ-i ĥaķdan İstanbūl mevālisi 

İrişür ķorķaram bunlara bir gün ħışm-ı Rabbānį  (K13/2) 

 

Şair, rüşvet alan, veren kişileri şefkatsiz harāmîler, oğlan puzevelki, cariye 

dellalı, gul-i beyābānį gibi ağır sözlerle niteler ve Osmanlıyı bunların harap ettiğini 

düşünür: 

 

Mülaķķab bir bölük bį-raĥm ü bį-şefķat ĥarāmįler 

Ħarāba virdiler ĥayfā ki milk-i Āl-i ǾOŝmān’ı  

  

   

Kimi oġlan puzevelki kimi cāriye dellālı                   

Kimi cinci kimi kancı kimi gul-i beyābānį (K13/5-6) 
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 NiǾmetį, devlet sistemindeki bozulmadan, iltimastan rahatsız olmakta ve bu 

yanlışların giderilmesine çalışmaktadır. Şair insanların ehliyetle değil, rüşvetle makam 

elde ettiklerini ve bunun neticesinde zulüm ettiklerini belirtir. Mürteşilerin işlediği 

günahları Süryānilerin dahi işlemeyeceğini söyler:  

 

Muķaddem rüşvetile her birisi aldı bir manśıb 

Śoñında mürteşį oldı idüp žulm-i firāvānı     (K13/16) 

 

 

Bu ķavmüñ irtikāb itdügi mekrūĥāt ü Ǿiśyānı 

Başın kessen ķabūl itmez cihānda ķamu Süryānį (K13/38) 

 

NiǾmetį’nin kişiliğindeki mülâyemeti devletin itibarının korunması ve toplumun 

değerlerinin muhafazası söz konusu olunca yerini şeca’ate terk eder. Şairin mürteşileri 

eleştirirken kullandığı sert üslubu, savaş meydanında düşmanına kılıç çeken askerleri 

andırmaktadır. Şair, mürteşileri eleştirdiği kasideyi gazā-i ekber olarak nitelemekte ve 

mürteşiden intikam aldığını belirtmektedir: 

 

Ġazā-i ekber itdün mürteşįden intiķām alduñ 

Ki aśduñ zirve-i Ǿarş-ı berįne tįġ-i bürrānı 

 

Su’āl idenlere sāl-i ġazāmı aña tāriħin 

Di “ġāzįyem” maǾārif ehli lā-büd fehm ider anı (K13/88–89) 

 

 Şair, hâkimlerin önceleri rüşveti gizlice aldıklarını; ancak artık açıktan almaya 

başladıklarını belirtiyor. Artık makamların rüşvetle satıldığını ifade ediyor: 

 

Rüşveti ħufyeten alur idi evvel ĥükkām 

Āşikare alınur şimdi ser-ā-pā rüşvet  (G21/3) 

 

Rüşvet ile śatılur oldı menāśıb şimdi 

Devleti eyledi ber-geşte vü rüsvā rüşvet (G21/8) 
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A) A) A) A) Nİ’METÎ MAHLASI VE DİĞER Nİ’MNİ’METÎ MAHLASI VE DİĞER Nİ’MNİ’METÎ MAHLASI VE DİĞER Nİ’MNİ’METÎ MAHLASI VE DİĞER Nİ’METÎETÎETÎETÎ’LER’LER’LER’LER    

 

Nakib-zâde Nimetullah bir şiiri dışında tüm şiirlerinde Ni’metî mahlasını 

kullanmıştır. Mahlasını kullanmadığı bu şiirde ismine yer vermiştir: 

 

Şikāyet kevkeb-i baħt-ı siyāhumdan ki Ǿālemde 

Felek bildirmedi ķadr-i kemāl-i NiǾmetullāh’ı 

         

           Ni’metî mahlasını kullanan şâirlerin çoğunluğunun ismi Nimetullah’tır. Nakib 

zade’nin bu mahlası kullanması da ismine bağlı olarak gerçekleşmiştir. 

 Ni’metî mahlaslı şāirlerin ilki Çeşmecizâde Ni’metî’dir. Çeşmeci-zâde Ni’metî 

16.asırda İstanbul’da yaşamış ilim ve marifet ehli bir zattır. AtāǾį , Çeşmecizade’den şu 

şekilde bahseder : “Ĥüsn-i ħatt ü inşā’da māhir ehl-i Ǿilm ü şāir idi.”26 

 

 Bir diğer Ni’metî de Bolulu Ahmed Efendi’dir. Ni’metî Ahmed Efendi de ilm ü 

kemalde mertebe kat etmiş değerli bir şahsiyettir. Salim , “Ol Ǿaśrda meşhūr bi’l-kemāl 

olan źāt-ı ālį cenab şāir-i māhir Ǿİśmetį Efendi daire-i ālįsine intisab idüp ü ħidmet-i 

şerifelerinden feyż-yāb olup giderek kethüdalıkları şerefin iktisab idüp …”27 sözleri ile 

Ni’metî Ahmed Efendi’yi ele almıştır. 

 

 Beypazarı doğumlu Nimetullah Çelebi, Sofyalı Nimetullah Efendi ve Denizlili 

Müderris Nimetullah da divan şâirleri arasında sayılmaktadır.28 Bu şahsiyetlerin 

divanları tezkirelerde kaydedilse de araştırmalarımızda rastlamadık. Şâirlerin 

tezkirelerdeki şiirleri ile şahsiyetleri hakkında bir sonuca ulaşmak mümkün değil. 

 

                                                 
26 Nev’įzade Atâyî, Şakaik-i Nu’māniye Zeyilleri(Hadâikü’l Hakâik Fi Tekmileti’ş Şakâik), (Abdülkadir 
ÖZCAN), C. II, Çağrı Yay., İstanbul,1989, s. 111 . 
27 Salim Mirza-zade, Tezkire-i Salim, İstanbul, 1315, s.679. 
28 Haluk İPEKTEN, Mustafa İSEN, Recep TOPARLI, Naci OKÇU, Turgut KARABEY, Divan Edebiyatı 
İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay. ,1998, s. 343–344. 
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B) B) B) B) ETKİLENDİĞİ ŞAHSİYETLERETKİLENDİĞİ ŞAHSİYETLERETKİLENDİĞİ ŞAHSİYETLERETKİLENDİĞİ ŞAHSİYETLER    

 

Divan şiirinin en ihtişamlı zamanını yaşadığı XVI. yüzyılın ardından gelen 

sanatçılarda bu yüzyılın önemli şahsiyetlerinin, özellikle Fuzūlį ve Bākį’nin, etkisini 

görmek mümkündür. Banarlı XVI. yüzyılda oluşan mektepleri bu iki şâirle sınırlamayıp 

bir de bunlara  “Rūhį Mektebi”ni ekler.29 Ni’metî üzerinde bu üç şâirin de etkisini 

görebiliyoruz. 

 

Ni’metî’nin en önce Fuzūlį etkisinde olduğunu söyleyebiliriz. Fuzūlį etkisi 

Ni’metî’nin şiirinden önce kişiliğinde hissedilmektedir. Rind-meşreb bir şahsiyete sahip 

olan iki şâirin hayata, topluma, dünyāya bakışları da uyuşmaktadır. Bu ortak noktalar 

şiir anlayışında da bezerlikler ortaya çıkarmıştır.   

 

Fuzuli’ye göre sevgili yolunda can vermeyen ebedi hayata ulaşamaz. Bu yüzden 

āşık sonsuzluğa ulaşabilmek için kendisini kurban etmelidir. Ni’metî de aynı anlayışı 

çok az bir farkla ifade eder. O da sevgiliye kavuşacağı için onun yolunda canını kurban 

etmeye hazırdır. 

 

Fuzuli 

Vermeyen cānın sana bulmaz hayāt-ı cāvidān 

Zinde-i cāvid ana derler ki kurbandur sana  

 

Ni’metî 

ǾIyd-ı eżhā-yı viśālüñ birle mesrūr eyleseñ 

NiǾmetį ķurbān iderdi kebş-i canıñı saña 

  

 

Fuzulį 

Min cān olaydı kāş men-i dil-şikesteye 

Tā her biriyle bir kez olaydım fidā sana 

  

                                                 
29 BANARLI, s.651. 



                                                                                                                                      18 
 

 Ni’metî 

  Saña biñ cān ile cān virmegi canuña minnetdür 

Reh-i Ǿışķuñda śanma ölmeden ĥāşā ķaçar Ǿāşıķ 

  

Fuzūlį 

 

 Cānumun cevheri ol laǾl-i güher-bāra fidā 

 Ömrümün hāsılı ol şįve-i reftāra fidā  

  

 Ni’metî 

 

 Şįve-i reftāruña cānum fedā olsun fedā 

            Leźźet-i güftāruna cānum fedā olsun fedā  

 

 Fuzuli’ye göre dünya-perestler amaçları dünya olduğu için bu dünyadan zevk 

almadan çıkarlar. Ni’metî de bu dünyayı maksud edinmeyip sevgilinin vaslını umar. 

 

Fuzūlį 

Zevksiz çıkar dünyādan ol dünyā-perest 

Kim ana dünyādan ancak zevk-i dünyādur garaz 

 

Ni’metî 

Śanma maķśūdum cihānda devlet-i dünyā ola 

Źevķ-i vaśluñdur faķaŧ bunca temennādan ġaraż 

 

MezraǾ-ı ĥırśa dem-ā-dem toħm-ı ġam ekmekdesin 

Ĥāśılı bilsem nedir ey ħˇāce dünyādan ġaraż 

 

Fuzūlį 

Kıymadun sākin-i kūyun olana peykānun 

Bir içim su ile ağırlamadun mihmānun  
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Ni’metî 

Nevālem ġuśśa vü ġamdur simāt-ı bezm-i hicrüñde 

Revā mı ħˇān-ı vaśluñla beni sįr itmemek canā 

 

Fuzūlį 

Bekā mülkün dilersen varunu yoh eyle dünya tek 

Etek çek gördüğünden āfitāb-ı ālemārā tek  

 

Ni’metî 

Bāķį ķala śanma saña bu Ǿālem-i fānį 

Aldanma göñül ārifiseñ cāh ü celāle 

 

Ni’metî 

Çıķardum mā-sivā-yı dehri bi’l-külliyye ķalbümden 

Anuñçün NiǾmetį dünyā vü mā-fįhāya meyl itmem  

 

 Ni’metî üzerinde en güçlü tesirlerden birisi Bāķį’ninkidir. 16. asrın en kudretli 

şâirlerinden olan Bāķį, NįǾmetį’nin şiirini hem içerik hem de üslup yönünden 

etkilemiştir. Ni’metî, Bāķį’ye olan saygısını şiirlerinde ona atıfta bulunarak ifade 

etmiştir:   

Ŧūŧį-i mıśr-ı nažım Ĥażret-i Bākį yaǾni 

Ĥasb-i ĥālün bu iki beyitle itdi işǾār 

 

Ezelį böyledür āyįn-i sipihr-i ġaddār 

Ki gülüñ ħˇābgehi ħār ola ħārın gülzār 

 

Bir olur muydu bugün ķıymet-i ehl ü nā-ehl 

Nāķıd-ı çarħ eger eylese teşħįś-i Ǿayār (K5/39 – 40 – 41) 

 

 

Şāir ayrıca Bāķį’nin bir matlaǾına tesdis yazarak bu etkiyi açıkça ortaya koymuştur: 
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TaǾālallah zihį ĥüsn-i śafā-baħş ü sürūr-efzā 

Cihāna gelmedi miŝlüñ senüñ ey dil-ber-i raǾnā 

Lebüñdür ġonçe-i ĥamrā śaçıñdur Ǿanber-i sārā 

Nažįrün yoķ felekde ey hilāl-ebrū melek-sįmā 

Nedir bu ħandeler bu Ǿişveler bu nāz ü istiġnā 

Nedir bu cilveler bu şįveler bu ķāmet-i bālā (T6/1) 

  

 Ni’metî’nin gazellerinde de Bāķį etkisi hissedilmektedir. Bazı mısralar Bākį’nin 

sözlerinin tekrarından farksızdır: 

 

Bāķį 

Āsitānuñ ħākidür firdevs-i aǾlādan ġaraż 

Kāmetüñdür ravża-i cennetde ŧūbādan ġaraż 

 

Ni’metî 

Ruħlaruñdur gülşen içre verd-i ĥamrādan ġaraż 

Ķāmetüñdür ŧoġrusı cennetde ŧūbādan ġaraż 

 

Serv-i ķaddüñ sāyesinde baña vallāhü’l-Ǿažįm 

Gülşen-i kūyuñ dürür firdevs-i aǾlādan ġaraż 

 

Bāķį 

Mededüñ ķalmadı feryād ü fiġān eyleyecek 

Saña kimden ire ey Bāķį-i bį-çāre meded 

 

Ni’metî 

 Miĥnet ü derdile gāyetde żāǾįfü’l ĥālem 

Yoķdur Ǿālemde meded ĥālime bir şefķat ider 

 

Bāķį 

Ġubār-ı ħattuñ olmaz çünki hayrān olmaġa bāǾiŝ 

Nedür laǾl-i lebüñ çaķ böyle ħandān olmaġa bāǾiŝ 
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Ni’metî 

Ġubār-ı ħaŧŧ-ı laǾlüñdür dil-i zārı iden muġber 

Ġamuñdur NiǾmetį her laĥža ĥayrān olmaġa bāǾiŝ 

 

Bağdatlı Rūhį’nin Ni’metî üzerindeki etkisi de çok açıktır. Banarlı, Nābį’nin 

geliştirdiği tefekkür şiirinin temellerini İran edebiyatında Sāib, Türk edebiyatında ise 

Rūhį’de aramaktadır.30 Ni’metî de Rūhį’nin bu yönünün etkisi altında kalmış ve zaman 

zaman didaktik diyebileceğimiz şiirler yazmıştır. Ni’metî Rūhį’nin terkib-i bendine bir 

nazire yazarak etkiyi ortaya koymuştur. Rūhį’nin Ni’metî üzerindeki etkisini 

görebilmek için şâirlerden birkaç beyit alacağız: 

 

Rūhį 

 Sanman bizi kim şįre-i engūr ile mestiz 

 Biz ehl-i ĥarābātdanuz mest-i Elestiz 

Ni’metî 

  Śanmañ bizi her gördüğümüz mey ile mestiz 

Biz mest-i mey-i bezm-i feraĥ-baħş-ı Elestiz 

Rūhį 

 Gör vaǾizi kim sāhib-i irşād olayın der 

 Dün mektebe vardı bugün üstād olayın der 

           Ni’metî 

VāǾiź dir imiş kim ideyin Ǿālemi irşād 

Dün ŧıfl-ı sebaķ-ħˇān idi olmuş bugün üstād 

Rūhį 

 Erbāb-ı ġaraz bizden ıraġ olduğu yeğdir 

 Düşmez yere zįrā okumuz sāhib-i şaśtız 

 

 

 

                                                 
30 BANARLI, s.670. 
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Ni’metî 

  Erbāb-ı riyā yanumuza gelmeğe ħāif 

Düşmez yere atduġumuz oķ mālik-i şaśtız 

 

 Rūhį 

  Yūf hārına dehrün gül ü gülzarına hem yūf 

   Ağyārına yūf hem yār-ı cefākārına yūf  

  

Ni’metî 

   

Yūf gülşen-i dehre gül-i ħandānına hem yūf 

Bülbüllerinüñ nāliş ü efġānına hem yūf 

 

Gülzār-ı cihānuñ gül-i śad-berkine śad ĥayf 

Nergįsine yūf lāle-i nuǾmānına hem yūf 

  

Ni’metî terkib-i bende yapılan nazįre haricinde aynı redifle bir de gazel 

yazmıştır.   

 

  Ħısset ile Ǿömrü geçen ħˇācenüñ māline yūf 

Ŧumŧuraķ u şevķetine ķadr ü iķbāline yūf 

 

Cįfe-i dünyā içün yirini dūzaħ idenüñ 

Çekdüği bār-i belāya ĥayf ü efǾāline yūf 

 

Ehl-i Ǿilmem deyü daǾvā-yı fażįlet eyleyüp 

Ǿİlmi ile Ǿāmil olmayanlaruñ ĥāline yūf 

 

 Yuf redifli şiirlerinin haricinde de başta zahidler ve mürteşiler(rüşvet alanlar) 

olmak üzere toplumun aksayan yönlerini dile getirmiştir. Yine içerisinde bulunduğu 

topluma dünyanın geçiciliği ve āhirete hazırlık yapılması yönünde tavsiyelerde 
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bulunmuştur. Bu tenkid ve telkin içerikli şiirlerinde de Rūhį etkisi olduğunu 

söyleyebiliriz (G18, 21, 52, 70, 109, 117, 126, 128, 132...) 

 

Şâir sadece kendinden önceki şahsiyetlerden değil aynı asırda yaşadığı kişilerden 

de etkilenmiştir. Bu kişilerin başında da 17. yüzyılın önemli şahsiyetlerinden olan 

kaside üstadı NefǾį gelir. NiǾmetįnin bahariyesi NefǾį etkisini taşımaktadır: 

 

     NefǾį 

      Esdi nesįm-i nev-bahār açıldı güller subh-dem 

      Açsun bizim de gönlümüz sāki meded sun cām-ı Cem 

 

NiǾmetį 

Bezm-i çemende gül gibi Ǿayş itmekiçün śubĥ-dem 

Zerrįn ķadeĥ aldı ele nergis yine mānend-i Cem 

 

Açıldı naħl-i erġuvān zeyn oldı śaĥn-ı gülsitān 

Oldı cihān reşk-i cinān ķalmadı dillerde elem 

 

Feyż-i ķudūm-ı nev-bahār itdi zemįni lāle-zār 

İtsün fiġān bülbül hezār itdikçe muŧribler naġam (K7/1,2,3) 

 

Diğer bir asırdaşı Şeyhülislam Yahyā Efendi de NiǾmetį’nin şahsiyeti ve şiiri 

üzerinde etkisi olan şairlerdendir. Bir dönem Bursa’da da görev alan Şeyhülislam 

Yahya rind-meşreb kişiliği ve dik duruşuyla tanınmış bir şahsiyettir. Ni’metî 

Şeyhülislam Yahya’nın “devri” redifli gazeline nazîre yazarak onun etkisini ortaya 

koymuştur. 

 

Şehenşāh-ı serįr-i fażl-ı Ǿirfān ŝānį-i NuǾmān 

Cenāb-ı Şeyħülislām kim virir rūĥa ġıdā devri (G140/8) 

 

Re’įs-i ehl-i dil üstād-ı kül Yaĥyā Efendi kim 

Olur Ǿıyd ü ķadir  ħalķa anuñ śubĥ u mesā devri (140/9) 
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C) C) C) C) ŞİİR VŞİİR VŞİİR VŞİİR VE ŞAİRE ŞAİRE ŞAİRE ŞAİR HAKKINDAKİ GÖRÜŞLERİ HAKKINDAKİ GÖRÜŞLERİ HAKKINDAKİ GÖRÜŞLERİ HAKKINDAKİ GÖRÜŞLERİ    

    

Ni’metî, ilim için gayretlerinin ve şiir yazmasının gayesini halk içinde hayırla 

yād edilmek olarak açıklar. Bu düşünce, Bākį’nin bu kubbede hoş bir sada bırakma 

amacının Ni’metî’deki yansıması olarak düşünülebilir.  

    

NiǾmetįveş ħayrile yād olmadur beyne’l-enām 

Ǿİlme kūşiş eyleyüp eşǾār ü inşādan ġaraż (G58/5) 

  

 Bir başka beyitte de şiirlerini bir araya getirip dįvān tertip etmesini 

düşmanlarının inadına yapılan bir iş olarak niteler. 

 

 

Ni’metîveş ey göñül biz de Ǿalā raġmi’l-Ǿadū 

             CemǾ-i eşǾār eyleyüp tertįb-i dįvān eyledik (G77/9) 

 

Şâir, şiirini şeker ve āb-ı zülāle benzetir. Şiirin saf ve berrak suya 

benzetilmesinin temelinde güzelliği kadar akıcılığı da vardır.  Ni’metî’nin de şiirinde 

ifade ettiği gibi dostlarına onun şiiri mutluluk bahşetmektedir. Şâir, şiirinin 

mükemmeliyetini ilim burcunda ser-efrāz olmasına bağlamış ve bir noktada şiirin ilme 

endeksli olduğunu ifade etmiştir. 

        

Feyż-i endįşem ile cümle eĥibbāya benim 

Sükker-i şiǾr-i śafā-baħşum olur āb-ı zülāl 

 

Gün gibi evc-i maǾarifde ser-efrāz olālı 

Rütbe-i şiǾrümi Ĥaķ itdi benim Ǿālü’l-Ǿāl (K6/2–3) 

 

 Ni’metî, şiirler āb-ı zülāle benzese bile insanların ilgi göstermemesinden şikāyet 

eder: 

Almaz aġıza şiǾrini kimse şuǾarānuñ 

Olursa müşābih sözi ger āb-ı zülāle (TB1/16/5) 
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Şāir, ilim memleketinin tahtına oturduğunu söyler. Artık zaman Ni’metî’nin 

zamanıdır. Şāir, şiir ülkesinin emiri olduğunu ve bu davasının dostları tarafından tasdik 

edileceğini ifāde eder. 

 

Cülūs itdim emįrāne serįr-i milk-i Ǿirfāne 

Çalındı nevbetüm şāħāne ŧurdı yine dįvānum 

 

Emįr-i milk-i nažmem deyü etsem germ olup daǾvį 

Beni ikrār-ı meşrūǾamda taśdįk eyler aķrānum (G102/2–3) 

 

 

III.III.III.III.  ESERLERİESERLERİESERLERİESERLERİ    

 

 AAAA----) DĮVĀN) DĮVĀN) DĮVĀN) DĮVĀN    

 

Ni’metî Divānı’nın şu anda elimizde tek nüshası bulunmaktadır. Divan, Konya 

Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 2661 demirbaş no’lu eserdir. Divanın 

üzerindeki sahh kaydından dolayı elimizdeki nüshanın mukabele edilmiş veya şâir 

tarafından incelenmiş olduğunu söyleyebiliriz. Eser üzerinde müstensih ya da temellük 

kaydı bulunmamaktadır; ancak şâirin diğer eseri olan Tuhfe-i NiǾmeti’nin ulaştığımız 

nüshasında kardeşi Şeyhį Mehmed Çelebi’nin müstensih olduğunun belirtilmesi ve iki 

eserdeki hattın ve kısaltmaların benzemesi Ni’metî Divānı’nın da kardeşi Şeyhį Çelebi 

tarafından istinsah edildiğini göstermektedir. 

 

1111....     Nazım şekilleriNazım şekilleriNazım şekilleriNazım şekilleri    

    

Ni’metî    Divanı’nda şiirler şu şekilde sıralanmaktadır:13 kaside,  1 mektub-ı 

manzum, 1 şikâyetname, 2 terkib-i bend,1 bahr-i tavîl, 8 tesdis,1 müseddes 2 tahmis 

146 gazel ve 3 tarih bulunmaktadır. 

Divān münacātla başlamaktadır. İki naǾt yazan şâir, ikincisinde Hz. 

Peygamber’in doksan dokuz ismini saymakta ve şefaat dilemektedir. NaǾtları takib 
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eden ilk şiirin Mevlānā’ya yazılan kasįde olması önemlidir. Diğer kasidelerini de 

devrin ilim erbabı Ebussuūd Efendi’nin oğlu Mehmed Efendi, Abdullah Efendi, 

Mevlānā Mustafa Efendi, Mevlānā Mehmed Ǿİśmetį Efendi için yazmış olup devrin 

devlet erkānına da kasideler yazmıştır. Sultan Murad Han’a donanmanın Revan 

Kalesi’ni fethi dolayısıyla yazılmış kasidenin yanında Kaptan Mustafa Paşa ve Hasan 

Paşa’ya yazılmış kasideler de bu zümreden sayılabilir. Ayrıca züğürtlükten şikāyet 

ettiği latife olarak yazılmış bir kaside ve mürteşileri eleştiren bir şiiri de vardır.  

Münacāt ve İkinci naǾt mesnevi kafiye düzeni ile yazılmıştır. Ebu’s-suǾūd-zade ve 

Mevlānā Ǿİśmetį Efendi için yazılan kasideler bahariye şeklinde yazılmıştır. 

 

Ni’metî Divānı’nda toplam 146 gazel bulunmaktadır. Bu gazellerin 75’i redifli 

olarak yazılmıştır.112’sinde aşk, sevgilinin güzelliği, bahar gibi konular işleniyor. 

Diğer şiirlerde ise din, tasavvuf, dünyanın geçiciliği gibi konular işlenmektedir. 7 şiirde 

redd-i mısra yapılmıştır. 14. gazel muamma şeklinde yazılmış olup her beyitten bir isim 

çıkmaktadır. 82 ve 83. gazeller bį-nukattır. 112. gazel münacattır. 140. gazel ise 

Şeyhülislam Yahya Efendi’nin gazeline nazįre olarak yazılmıştır.  Gazellerin 87’si 5, 

27’si 7,13’ü 6, 11’i 9, 2’si 11, 1’i de 14 beyitten oluşmaktadır. 103. şiir nā-tamam olup 

sadece 1 beyittir. 

Divanın son bölümünde ise kıtǾalar bulunmaktadır. Bağdat’ın fethine ve Kudsį-

zāde Efendi’nin İstanbul’a kadı olmasına düşülmüş birer tarih vardır. Ayrıca binā-i çār-

tāka olarak anıldığı ifade edilen bir tarih var ki bunun da bir binanın tamamlanmasına 

düşürülmüş tarih olduğunu düşünebiliriz. 

2. Vezin2. Vezin2. Vezin2. Vezin    

NiǾmetį Divānı’nda aruzun 12 kalıbı kullanılmıştır. Şiirlerin belirli kalıplarda 

yoğunlaştığını söyleyebiliriz. Şair en çok remel ve hezec bahirlerini tercih etmiştir. 

Divanda sık sık imale ve zihafa başvurulmuştur. İstinsah hatasından kaynaklanan bazı 

vezin hataları metin üzerinde düzeltilmiştir. Bazı beyitlerin hece sayılarında eksiklikler 

görülmektedir. Ni’metî divanında kullanılan vezinlerin nazım şekillerine dağılımı 

aşağıya çıkarılmıştır.  
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VEZİNLER K MM Ş TB BT T 

M 

TAH G KT 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾįlün 4   1  3 1 51 2 

FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün        3  

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾįlün 3     4  31  

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 3 1    2  32  

MefāǾįlün / MefāǾįlün/ FeǾūlün 1       5 1 

MefǾūlü/ MefāǾįlü / MefāǾįlü /FeǾūlün 1   1    8  

FeǾilātün/ MefāǾilün /FeǾilün   1     3  

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/FeǾilün        4  

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾįlün        6  

MefǾūlü/ MefāǾįlün / MefǾūlü/ MefāǾįlün       1 1  

MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 1       2  

FeǾilātün     1     

 

    

3. Sanatlar3. Sanatlar3. Sanatlar3. Sanatlar    

Ni’metî, mutasavvıf bir şâir olarak nitelendirilebilirse de şiirde estetiği arka 

plana almamıştır. Şâir, edebi sanatları ustalıkla kullanmıştır. 

    

a) a) a) a) AliterasyonAliterasyonAliterasyonAliterasyon ve Asonans ve Asonans ve Asonans ve Asonans    

 

Sessiz harflerin tekrarına aliterasyon, seslilerin tekrarına asonans denmektedir. 

Aşağıdaki beyitte b ve r seslerinin tekrarı ile aliterasyon yapılırken; a, e,i sesleriyle de 

asonans yapılmaktadır. 

Çekdügüñ bār-ı belā bār-ı ġam-ı yār olsa 

Ey göñül çünki çekersin hele bārį bārį (G143/4) 
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Bir mısraǾ-ı berceste olarak değerlendirilebilecek şu beyitte aliterasyon ve 

asonansa güzel bir örnektir: 

             Gülmedüm Ǿālemde aślā olmadum āsūde-ĥāl 

             Hem-demüm derd ü elemdür maĥremüm her dem melāl (G82/1) 

  

 b)b)b)b)    CinasCinasCinasCinas    

    Yazılışları aynı anlamları farklı sözcüklerin bir arada kullanılması sanatıdır. 

Aşağıdaki beyitlerde şâir bu sanatı ustaca kullanmıştır. 

 

 Ser-fürū ü minnet itme ķıl ĥaźer 

Cāh ile faħr eyleyen her cāhile 

   

Döndi gülşende ġamuñla yine nāle lāle 

Dili olsa eger eyler idi nāle lāle (G125/1) 

 

 

 c) Hüsnc) Hüsnc) Hüsnc) Hüsn----i Talįli Talįli Talįli Talįl    

    

Bir olayı gerçek sebebi dışında bir nedene bağlamaktır. 

 

Döker bārānı saķķāyı ebr deşt ü cibāl üzre 

Diler kim ħār ü ħasdan pāk ide rāh-ı gülistānı 

 

Seĥer gülşende gördüm yāri mestāne ayāġ-ı elde 

Ķızarmış bādeden ruħsārı çāk itmiş girįbānı (K5/5–9) 

 

 d) İrsald) İrsald) İrsald) İrsal----ı Meselı Meselı Meselı Mesel    

  

 Şiir içerisinde atasözü ya da özlü sözler  kullanma, örneklendirme, misal getirme 

sanatıdır. 
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       Śarf idenler naķd-i canı yārına 

           Bugünüm ķalsun dimezler yarına (G124/1) 

 

eeee)))) İstifhamİstifhamİstifhamİstifham    

    

Şiir içerisinde soru sorma sanatıdır. 

 

  Sįneñi tįr-i ġama çarħ siper mi itdi 

Gerdiş-i devr ile çāk böyle nedir bu aĥvāl (K6/12) 

ffff)))) İştikakİştikakİştikakİştikak    

    

Bir kökten türemiş birden fazla kelimeyi bir arada kullanma sanatıdır. 

 

Be ism-i ǾĀlim ü ǾAllām ü AǾlem 

Raĥįm ü Rāĥim ü Raĥmān ü Erĥam (K3/1) 

 

İlāhį sen ǾAlįm ü ǾĀlim ü ǾAllām ü AǾlem’sin 

            Ki bunda ĥikmet ü ķudret nedir ey maǾdelet kānı (K13/54) 

 

 

g) Leff ü Neşr 

 

Birinci mısradaki en az iki kelime ile ikinci mısradaki kelimelerin birbirine 

uygun biçimde kullanılmasıdır. 

 

Şįrįn lebüñle ķaşlarıñuñ medĥidür müdām 

LaǾlį ġazelleriyle Hilālį ġazelleri (G138/3) 

 

Düşmedi ķaŧǾā dilümden źikr-i şām-ı irtiĥāl 

Gitmedi ķalbümden aślā fikret-i śubĥ-ı raĥįl (K2/29) 
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ğ)Mübalağağ)Mübalağağ)Mübalağağ)Mübalağa    

 

Bir varlık ya da kavramın olduğundan büyük veya küçük gösterilmesi sanatıdır. 

 

Habāb-ı kemter olmaz baĥr-i Ǿummān nehr-i eşkümde 

İdince Ni’metîāsā cihān içre baña çeşmüm (G99/5) 

 

Žann eyledi herkes ki küsūf oldı felekde 

Āhum idicek ķubbe-i devvārı iĥāŧā (G130/5) 

   

g) Tekrirg) Tekrirg) Tekrirg) Tekrir    

Bir kelimenin ya da kelime grubunun şiir içerisinde tekrar edilmesidir. 

 

Hem śāĥib-i milk-i kerem hem śāĥib-i zeyl-i himem 

Hem dāfiǾ-i  endūh ü ġam hem muĥterem hem muĥteşem (K7/25) 

 

    

hhhh)))) TelmihTelmihTelmihTelmih    

 

İnsanların çoğu tarafından bilinen ünlü bir olay, kıssa, fıkra, nükte, ilim  

konuları,  atasözleri veya inanca işaret etme, hatırlatma sanatıdır.  

 

ŞefiǾ-i rūz-i maĥşer Muśŧafā’ya ķalmadı Ǿālem 

                 Felekde māhı etmişken benān-ı muǾciziyle şaķ (G70/6) 

 

Leźźet-i güftār-ı şįrįnkāruñ ile ħüsrevā 

Meskenüm Ferhādveş olmuş dürür kühsār-ı Ǿışķ (G73/5) 

 

 ı) Tenasüpı) Tenasüpı) Tenasüpı) Tenasüp    

 

 Anlamca ilişki bulunan sözcüklerin bir arada kullanılması sanatıdır. 
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Śadefāsā dehānuñ beste etse çarħ ġam çekme 

                 Dür-i Ǿirfānile pür it derūnuñ baĥr-i Ǿummān ol (G85/7) 

  

 iiii) Teşbih) Teşbih) Teşbih) Teşbih    

 

 Zayıf olan bir varlık ya da kavramı kendisinden daha güçlü olanına benzetme 

sanatıdır. 

 

Vechi vardur rūyuña meh disem āy alnu ķamer 

Beñlerüñ pervįn, ruħuñ gün ebrūvanuñ Kehkeşān (G106/2) 

 

 jjjj) Teşhis) Teşhis) Teşhis) Teşhis    

 

 İnsan dışı varlıklara insanlara ait özelliklerin verilmesi sanatıdır. 

 

Var ise zaħmumdur baña ķan aġlar acır dā’imā 

                   Bir kimse raĥm itmez dilā biñ yıl eger āh eylesem (K7/35) 

 

 k) Tevriyek) Tevriyek) Tevriyek) Tevriye    

 İki anlamı bulunan bir kelimenin uzak anlamını kullanmaktır. 

Behişt-i Ǿārıżında dāne-i ħālüñ gören ādem 

Nice śabr etsün Allah’ı severseñ ey melek-sįmā (G10/4) 

 

    

    

BBBB----) ) ) ) TUHFETUHFETUHFETUHFE----İ Nİİ Nİİ Nİİ NİǾMETǾMETǾMETǾMETĮ  (FARSĮ  (FARSĮ  (FARSĮ  (FARSÇA LUGAT)ÇA LUGAT)ÇA LUGAT)ÇA LUGAT)    

    

 Ni’metî’nin diğer eseri de Tuhfe-i Ni’metî adını verdiği Farsça lugattır.  Eserin 

ulaşabildiğimiz tek nüshası bulunmaktadır. Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi’nde 1898 

demirbaş numaralı eser olan Tuhfe-i Ni’metî, toplam 29 varaktır. Her sayfa 16 satırdan 

oluşmaktadır. 29-b’de 1046 (1636) tarihi için te’lif kaydı vardır: 
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    Sāl-i itmāmın sorarsan nāžıma 

    Aña tāriħ oldı lafž-ı ħātime 

 Nüshanın telif tarihi 1047(1637)’dir.  29-b’de kaydedilen müstensih Şeyĥį Mehmed 

Bin Mehmed Nakib-zâde şâirin kardeşi Şeyhį Çelebi’dir. 

 4-a’da yazarın ismi şu şekilde zikredilmektedir: “…El-muhtāc ilā-raĥmeti 

Rabbi’l-Ġaniyyi’l-MuǾįn es-Seyyid NiǾmetullāh İbni Seyyid Meĥmed el-Ĥüseynį el-

maǾrūf beyne’l-eşrāfi’s-sāde bi-Naķįb-zāde nāle muraduhü eyyām-ı bahār u evķāt-ı 

şināda tahśįl-i ilm ü kemāl içün māh ü sāl iştiġāl…”  4-b’de de eser ismi geçmektedir: 

“…Bi-Ǿavni’l-lāhi’l-Meliki’l-Mucįb bir Fārisį luġat tertįb idüp rişte-i nazm üzre geşįde 

ve Tuhfe-i Ni’metî deyü tesmiye olundı…” 

 Eserin başında bir dibace vardır. Divan’da olduğu gibi bu esere de Münācātla 

başlanmıştır. Eser nazım olarak yazılmış olup tamamlanmasına düşürülen tarihte 

Şāĥidį’ye nazįre olduğu ifade edilmektedir:    

    Şāĥįdį’ye oldı nažįre bu kitāb 

    Kesb-i Ǿirfān ide andan şeyħ ü şāb 

 

 C) MUAMMĀLARIC) MUAMMĀLARIC) MUAMMĀLARIC) MUAMMĀLARI    

    

Tezkirelerde Ni’metį’nin muammada usta olduğu ifade edilmektedir. Beliğ, 

şâirin bu yönünü şu sözleriyle ifade eder: “Fenn-i muǾammāda daħı ħayli nām 

çıkarmışdır.” 31 Şair, divanında bir gazeli muamma şeklinde yazmış ve her bir beyitten 

bir isim çıktığını ifade etmiştir. Divandaki muammalar İlyas, Murâd, Selam, Hâver, 

Hüsam, Ali isimleri için tanzim edilmiştir. Selam iki ayrı beyitte çıkmaktadır.  

 

Ni’metį muammalarının yer aldığı diğer bir eser ise “MecmuǾa-i MuǾammeyāt” 

adlı eserdir ki bu eserde de yirmi altı muamma bulunmaktadır. Bu eserdeki muammalar 

da şu şekilde sıralanır: Ġanį, Hümām, Sadıkį, Gaybį, Hāşim, NevǾį, Cin Çavuş, Celįl, 

                                                 
31 BELİĞ, s. 509. 
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Hāmid ü Ahmed, Bākį, Edhem, Seyyid MeǾālį, Sinan, Ahmed, Ahmed, Hüseyin, 

Hüseyin, Hacı, Hüsam, Halįl, Rüstem, Receb, Receb, İsā, Rahmį, NefǾį. 

 

D) MEKTUPLARID) MEKTUPLARID) MEKTUPLARID) MEKTUPLARI    

 

 Ni’metį,  şiirde olduğu gibi nesirde de yeteneğiyle tanınmıştır. Şair, sakk-ı 

inşânın yed-i tūlāsı olarak tanıtılır.32 Özellikle yazdığı bį-nukat mektuplarla nesirdeki 

kudretini ispatlamıştır. Beliğ, Ni’metį’nin mektuplarından şu şekilde bahseder: “Ve 

baǾzı aĥbāb-ı maǾrifet-intisāba bį-nuķaŧ mektūb-ı belāğat maśĥūb ŧārĥ ü inşā idüp Ǿarż-ı 

hüner itmişdür. Ĥaķķā ki ižĥār-ı ķudret idüp kimse üzerine noķŧa ķomağa ķādir 

olmamışdur.”33  Bahsolunan bu mektuplara ulaşılamamıştır.  

 

 

 

 

 

 

 
        
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
32 BELİĞ, s. 509. 
33 BELİĞ, s. 509. 
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          İKİNCİ BÖLÜM 
 
 
 

    DİVAN İNCELEMESİ 
 
I.  DİN  
 

A) ALLAH 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

Ni’metî, mesleğinin ve çevresinin de etkisiyle dini ve tasavvufi konuları 
eserlerinde sıkça işlemiştir. Farklı konularda yazılmış birçok şiirin içerisinde de 
muhakkak Allah ve din konusunu işleyen beyitler bulunmaktadır. 

 
Ni’metî,  divanına münācātla başlamış ve bu şiirinde Allah’ın kudretini ön plana 

çıkarmıştır.  Allah bekā mülkünün pādişahı ve kāinātın yaratıcısıdır. Allah’ın katında bu 
cihanın zerrece kıymeti yoktur. Allah “Kün ” emriyle cihanı var etmiştir. O, kudretiyle 
yer ve göğü ortaya çıkarmıştır: 
 

Ey şeh-i milk-i beķā ey Ħālıķ-ı kevn ü mekān 

Pįşgāh-ı ķudretüñde źerreden kemter cihān 

 

Źü’l-celālā iki ĥarfüñ içtimāǾın emr idüp 

Ķudretüñle eyledüñ Ǿarż ü semāvātı Ǿıyān 

 

Pādişāhā kā’inātı yoġ iken var eyledüñ 

            Ķudretüñ ižhār idüp ey şāh-ı milk-i kün fekān (K1/1, 2, 3) 

  

 Ni’metî’ye göre insan kāinata ibret gözüyle bakmalıdır. Kāinattaki her varlık ve 

kavram Allah’ın feyzinin sanatlarıdır. Gece ve gündüz, bahar ile hazan, deniz ile kara, 

çöl ve dağ, yer ve gök, bulut ile rüzgâr, yıldırım ve yağmur, gökyüzü yedi katıyla,  

güneş, ay ve yıldızlar… Kısacası her şey O’nun birliğinin delili ve O’nun emrindeki bir 

memurudur. 

 

 

ŚunǾ-ı feyż āŝār-i Rabbü’l-Ǿizzet’e eyle nažar 

Dįde-i Ǿibretle her dem ey ĥakįm-i nükte-dān 
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Evvelā seyreyle gör āmed şüd-i leyl ü nehār 

Ŝāniyen baķ gör nedir faśl-ı bahār ile ħazān 

 

Baĥr ü berr deşt ü cibāl ü kürre-i Ǿarż ü semā 

Ebr ü bād ü śāǾiķa bārān ü raǾd ü kehkeşān 

 

ǾArş-ı  aǾžam sidre vü levĥ ü ķalem sükkān-ı çarħ 

Encüm ü şems ü ķamer sebǾa ŧıbāķ-ı āsümān 

 

Berg ü bār-ı naħl-i gülşen sūsen ü serv-i çemen 

Bülbül-i gǖyā gül-i raǾnā vü bāġ ü būstān 

 

Hem-daħı vaħş ü ŧuyūr ü ins ü cinn ü mār ü mūr 

Emrüñe bi’l-cümle me’mūr ey Ĥakįm-i kār-dān 

 

MuǾterifdür her biri śıdķ ile vaĥdāniyyetüñ 

            Rūz ü şeb emrüñde ķā’im ey Ǿalįm-i Ġayb-dān (K1/.21–27) 

 

Allah birçok ismi ile Ni’metî’nin şiirlerinde anılmıştır. Ni’metî Divānı’nda 

geçen başlıca isimler şu şekildedir: Allah, Ālim, Bāri,  Celįl, Cemįl, Ġafūr, Ġaffār, 

Hāfız, Hakk, Hakįm, Ħālık Hüdā, Hüdāvendā,  Ķādir, Kayyūm Kefįl, Kerįm, Mevlā, 

Mennān, Mukįl, MüsteǾan, MūǾtį, Müteāl, Rab, Rahman, Rahįm, Rāzık, Settār, Sübhān, 

Yezdān… Ayrıca çeşitli terkiplerle Allah, şiirlerde anılmıştır: Cenāb-ı Kibriyā, Dest-i 

Kudret, Ġafūr-ı āsiyān, Hāme-i Kudret, Ħālıķ-ı kevn ü mekān, Ħālık-ı yektā, 

Hüdavend-i zemįn ü āsümān, Kerįm-i kāmrān, Pādişāh-ı bį-zevāl, Rabb-i Źü’l-minen 

Sultān-ı azįmü’ş-şān, Şeh-i milk-i beķā, Źü’l-celāl… 

 

BBBB) M) M) M) MELEKLERELEKLERELEKLERELEKLER        

    

Meleklerden sadece Cebrāil’in adı geçmektedir. Cebrāil, miraç gecesinde Hz. 

Peygamber’e rehberlik etmesi dolayısı ile anılır. Allah, Hz. Peygamber’i vaslıyla 
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doyurmak için Cebrāil’i elçi olarak göndermiştir. O, mekânı aşıp yükselirken Allah’ın 

elçisi olan Cebrāil Sidre’de kalmıştır:    

 

Ey resūl-i ħālıķ-ı kevneyn ü maĥbūb-ı Celįl 

Ħādim-i bāb-ı saǾādet-intisābįñ Cebra’įl (K2/1) 

 

Ħˇān-ı vaślile Ħudā sįr itmekiçün ĥażretiñ 

Geldi nāgeh dāǾvete refrefle bir şeb Cebraįl (K2/13) 

 

Lā-mekāna nāgehān devletle sen itdüñ Ǿurūc 

Emr-i Ĥaķ’la sidrede ķaldı o dem peyk-i Celįl (K2/14) 

 

Bu ĥüsnle gelseydüñ eğer maĥşere ey gül 

Cibrįl ola bülbül-i nev-rūz-ı ķıyāmet (G19/2) 

 

 CCCC))))KİTAPLARKİTAPLARKİTAPLARKİTAPLAR    

        

Hz. Muhammed’e yazılan ikinci na’tte şâir, Allah’ın kitabında medh eylediği bir 

peygamberi kendisinin medhetmesinin haddi olmadığını ifade eder. 

 

Kelām-ı münzel içre Ĥażret-i Ĥaķ 

Senį medĥ eylemiş iken muĥaķķaķ 

 

Ne ĥaddümdür ķi medĥ idem seni ben 

Siyeh-rū bir günehkār Ǿāśį iken K3/35–36 

 

 Birçok şiirde Kur’an’a ve ayetlere işaret bulunmaktadır. Bazı şiirler tamamen 

Kur’an’dan iktibaslarla oluşturulmuştur. Kur’an’a temiz olmayanlar dokunmamalıdır; 

okurken kurallarına uygun okunmalıdır. 

 

Buyurdı ŧāhir olmayan aña mess itmesün daħı 

Didi Ĥaķ ķırā’atda “Ve rattelnāhü tertįlā” (G15/2) 
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 Şâir Allah’ın emirlerine uyan ve yolunda başını terk eden kullarına son nefeste 

iman ve Kur’an’ı nasip etmesini diler. 

 

Şu kim emrüñe rām olup yoluñda terk-i ser eyler 

Naśįb it śoñ nefesde aña įmān ile Ķur’ān’ı  (K13/70) 

 

 

 

 DDDD))))        AAAAYET VE HADİSLER YET VE HADİSLER YET VE HADİSLER YET VE HADİSLER     

  

1111.... Ayetler Ayetler Ayetler Ayetler     

    

“ǾĀlimü’l-ġaybi ve’ş-şehādeh”34 

“Raĥmeten li’l-Ǿālemįn”35 

“Lā taķnetū”36 

“Ev ednā”37 

“Ve men lem yaĥküm”38  

“Zāiķatü’l-mevt”39 

“Ve nezzelnāhü tenzįlā”40 

 “Ve rattelnāhü tertįlā”41 

            “Sübĥānellezi esrā” 42 

 “Ve faśśalnāhü tafśįlā”43 

            “Fe’dħulūhā ħālidįn”44 

  

                                                 
34  K1/5 “Allah görünen görünmeyen her şeyi bilir.”, Kur’an,  59/22.  
35  K1/16 “Biz seni âlemlere rahmet olarak gönderdik”, Kur’an 21/107. 
36  K1/36-K3/41-K13/74, “Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz.”, Kur’an, 39/3. 
37  K2/15, “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.”, Kur’an, 53/9 
38  K13/18,“ Kim Allah’ın indirdiği ahkām ile hükmetmezse işte onlar tam kāfirdirler.”Kur’an, 5/44 
39  TB1/6/3, “Her canlı ölümü tadacaktır.”, Kur’an, 3/185 
40  G15/1 , “Kur’an dersleri halinde indirdik.” Kur’an, 17/106 
41  G15/2, “Böyle ara ara inirdik onu parça parça okuduk.”, Kur’an, 25/32 
42  G15/3, “…Götüren Allah’ın şanı ne yücedir.”, Kur’an, 17/1 
43  G15/4, “Biz her şeyi açık açık bildirdik.”, Kur’an, 17/12 
44  G108/4 ,“Cennet bekçileri ‘Selam olsun sizlere, ne mutlu size, haydi ebediyen kalmak üzere giriniz 
oraya.’ derler.”, Kur’an, 39/73. 
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Ayrıca bazı beyitlerde de ayetlere işaretler vardır. Bu ayetler der-kenarda 

kaydedilmiştir. Bu ayetleri de şu şekilde sıralayabiliriz: 

 

“Ele inne’z-zālimįne fį-azābin mukįm”45  

 “İnnallāhe lā yazlimu misgāle zerrah”46 

“İnnallahe ye’murukum en tueddu’l-emānāti ilā ehlihā…”47 

“Atįullāhe ve atiu’r-resūl ve uli’l-emre minküm…”48 

“Ve kezalike nüvellį baǾda’z-zālimįne baǾdan bima kenū yeksibūn.”49  

“Vestağfirū Rabbeküm sümme tūbū ileyh.”50 

“İkterebeti’s-saǾatu venşakka’l-kamer.”51 

“İn tuazzibhum fe innehüm ibeduke ve in tağfir lehum fe inneke entel Azizü’l- 

Hakįm.”52 

“Femen yaǾmel miskale zerratin hayran yerah. Ve men yaǾmel miskale zerratin 

şerran yerah.”53 

    

    2. 2. 2. 2. HadislerHadislerHadislerHadisler    

    

“Levlāke levlāk”54  

 “LaǾanellahü’r- rāşį ve’l- mürteşį”55  

 “Eşşakį fį batni ümmeh; ve’s-saǾįdü men vuǾiza bi gayrih…”56    

    

    

    

                                                 
45  K13/20 “ İyi bilin ki zālimler devamlı bir azab içindedirler.” Kur’an, 42/ 45. 
46  K13/75 “Şu kesindir ki Allah kullarına zerrece zulmetmez.”, Kur’an 4/40. 
47  K13/51 “Allah size emaneti ehline vermenizi emreder.”, Kur’an, 4/58. 
48  K13/48 “Allah’a itaat edin, resulüne ve sizden emir sahiplerine itaat edin.” , Kur’an, 4/59. 
49  K13/49“İşte biz işledikleri günahlardan dolayı zalimlerden kimini kimine musallat ederiz.”, Kur’an, 
6/129. 
50  K13/47 “Rabbinizden af ve mağfiret dileyin, sonra günahlarınızdan tevbe edip ona sığının.”, Kur’an, 
11/90. 
51  K13/50 “Kıyamet saati yaklaştı, ay bölündü.” Kur’an, 54/1. 
52  K13/73 “Eğer onları cezalandırırsan, şüphe yok ki onlar senin kullarındır. Onları affedersen, Azįz ü 
Hâkim sensin. Kur’an, 5/118. 
53  K13/74 “Zerre miktar hayır yapan onu bulur. Zerre miktar şer yapan da onu bulur.”, Kur’an,99/7–8 
54  K2/4,TB1/17/4, “Sen olmasaydın ālemleri yaratmazdım.” Aliyyü’l Kārį, 28–29. 
55  K13/16 “Rüşvet alan da veren de lanetlenmiştir.” Tırmizi, Ahkām, 9. 
56  K13/71 “Şakį annesinin karnında şakį olandır. Said ise başkasından ibret alandır.”Müslim,Kader,3. 
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EEEE)))) PEYGAMBERLER PEYGAMBERLER PEYGAMBERLER PEYGAMBERLER    

        

    1. 1. 1. 1.  Hz. Muhamme Hz. Muhamme Hz. Muhamme Hz. Muhammedddd    

        

            Hazreti Peygamber başta na’tlar olmak üzere birçok şiirde zikredilir. Doğumu, 

mucizeleri, isim ve sıfatları konu edilmiştir. 

 Arş-ı müsnedin padişahı, ālemlere rahmet olarak gönderilen elçi. Yücelik ve 

izzet sarayına felekler dokuz ayaklı merdiven olsa da asla yetişemez(K1/16–17). 

Kāinatın yaratıcısının elçisi, Allah’ın sevgilisi, mutluluk kapısının hadimi… Feleklerin 

yaratılmasına sebeb pak zat;  “Levlāke levlāk”ın muhatabı. Hakk’ın emri ile ayağı 

dünyayı şereflendirince devir nurla dolmuş küfür ehlinin putları baş aşağı olmuştur. O 

gece ehl-i dine zevk ve safa bahş olmuş küfür ehline ise hüzün hâkim olmuş, Kisrā’nın 

sarayı yere geçmiştir (K2/1–14).  

 

Şâir, Hz. Peygamber’in kendisine hak yolu bulması konusunda yol göstermesini 

ister; çünkü isyan vadisinde giryan ve zelil bir vaziyette kalmıştır. O, bu dünya için 

üzülmez, dünyaya zaten Allah kefįl olmuştur; ancak elinde ahiret azığı yoktur. Bunun 

için de Hz. Peygamber’e yakarır: 

 

Rāh-ı ĥaķķ’a reh-nümā ol ya Nebiyyallāh baña 

Vādi-i Ǿiśyānda ķaldum zār ü giryān ü źelįl 

 

Yoķdur elde ya Resūlallāh zuħr-i āħiret 

Ġam yemem dünyā içün zįrā olupdur Ĥaķ kefįl (K2/23–24) 

 

 

 Miraç gecesi Cebrāil’in ilerisine geçemediği Sidre’yi aşıp “Kurb-i ev ednā” ya 

ulaşmış, Allah’a yayın iki ucu kadar yaklaşmış, asıl gül bahçesi olan cennete 

kavuşmuştur. Allah’la sohbetin sırrını kimse bilmezken o gece, nice konuşmalar geçti. 

Allah’ın birçok hediye ve atiyyesiyle daha sonra ayet gibi yere inmiştir: 
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Sidreden geçdüñ irişdün “ķurb-i ev ednā” ya hem 

Vāśıl olduñ genc-i vaśla ey gül-i bāġ-ı aśįl 

 

Kimse bilmez sırrını ol śoĥbet-i pür Ǿizzetüñ 

Oldı ammā bį-ĥurūf ü savt niçe ķāl ü kįl 

 

Genc-i raĥmetden niçe niǾmet Ǿaŧiyye eyledi 

Saña ol şeb Ĥażret-i MūǾtį-i Źü’l-Ķadri’l-Celįl     (K2/!5–18) 

 

 ǾUrūc itdirdi maĥbūbın idüp daǾvet ĥużūrına 

Didi furķān-ı pür nūr içre “Sübĥānelleźi esrā”         (G15/3) 

 

 Hz. Peygamber, doksan dokuz ismi ile ikinci na’tta anılmıştır. Divanda 

zikredilen başlıca isimler şu şekilde sıralanmıştır:  Muĥammed, Aĥmed, Maĥmūd , 

Ķāsım,Ĥabįb, Muśŧafā,  DāǾį , Ħātem, Sırāc, Ākib,  Māĥi, Ĥāsir MüşeffiǾuş-ŞāfiǾ Nāhį, 

Āmir, Ķarįb, Hādi, Mehdį, Ĥāfıž, İmām, Hāşimį, Muħtar, VaǾiž, Ķureyşį, Ĥicāzį, 

Muśaddaķ, Şehįd, Şāhid, Müźźemmil, Ĥaķķ, Resūl, Mürsel, Meşkūr, Şākir, Münįb, 

ǾĀdil, Bürhān,  Žāhir, Śabūr, Muķteśid,  Müddeŝŝir, Nūr, Ķarįb Müctebā Ümmįyy, 

Münįr, Neźįr, Mübeşşir, Raĥįm, Ķā’im,  Ŧāhir, Muŧahhir, Nebį , Mühtedį Raūf, 

Murteżā, Maĥbūb-ı Mevlā , Ħalįl, Ebŧaĥį, Fettāĥ, Sābıķ, Bāŧın, Ūlā , Nātıķ, Reşįd Faśįĥ, 

ǾAlįm, ǾAzįz, Münzir , ǾĀlim, Ĥalįm, Ħaŧįb, Ŧabįb, Şifā, Muĥallil, Muĥarrim, Śafį, 

MuǾallį, Müzekkį, Nakį, Mütevassıŧ, Sulŧān-ı Resūl, faħr-i cihān, Ĥarįs, Ġanį, Beyān,  

MuŧiǾ, Medenį,Evvel, Āħir, Kerįm, Ĥüccet, Śādıķ, Ĥakįm, Cevād, Ĥāmid, saĥib-i 

Mübįn, Resulallāh, Nebiyyallāh, mālik-i baĥr-i şefaǾat, mürüvvet maǾdeni, kān-ı risālet, 

Ħudā’nın maŧlabı, maĥbūbu, gürūh-ı enbiyā merġūbı, şefiǾü’l-müznibįn, śāĥib-i miǾrāc, 

tāc-ı enbiyā, nūr-i çeşm-i asfiyā, peyġāmber-i āħir-zamān… 

 

 2.2.2.2. Diğer PeygamberlerDiğer PeygamberlerDiğer PeygamberlerDiğer Peygamberler    

    

    Ādem peygamber cennetten yeryüzüne indirilmesi ve yeryüzünün insana mekān 

kılınması dolayısıyla anılır. Onun neslinden peygamberler gelmiş ve onlarla yeryüzü 

cenneti kıskandıracak bir gül bahçesine dönmüştür. 
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Ādem ü Ĥavvā’yı cennetden zemįne indirüp 

Vech-i Ǿarżı ĥikmetüñle ķılduñ insāna mekān (K1/7) 

 

Nesl-i pākinden cihāna enbiyā irsāl idüp 

Yeryüzin Ādem’le ķılduñ reşk-i gülzār-ı cinān ( K1/9) 

 

 Nuh peygamber tūfāndan kurtulması dolayısıyla anılır. Nuh peygamberin sıfatı 

Neciyyullah’tır. Bu sıfatla anılır: 

 

 

Ĥażret-i Nuĥ-ı Necį’ye rehber idüp luŧfuñı 

Feyż-i iĥśānuñla virdiñ aña ŧūfāndan emān   (K1/10) 

 

 İbrahim peygamber ateşe atılması ve ateşin gülistana dönmesi mucizesine 

telmihle anılır. Ayrıca bu mucizeyle ilgili hüsn-i talįl yapılmış ateşe atılma sebebi olarak 

Hz. Muhammet’e olan aşk dile getirilmiştir. 

    

Naķd-i canı yoluña teslįm idince śıdķile 

Āteş-i sūzānı İbrāhįm’e ķılduñ gülsitān(K1/14) 

 

ŞemǾ-i Ǿışķa kendüsin pervāneveş pertāb idüp 

Yandı nār-ı Ǿışķuña yoluñda İbrāhįm Ĥalįl (K2/3) 

 

 İsmail peygamber kurban edilmesine telmihle anılırken yine Hz.Muhammet’in 

güzelliği vurgulanmaktadır. 

 

Ķaşlaruñ yayına biñ cān ile ķurbān olmaġı 

Emr idüp vaĥy itdi İsmaǾįl’e ol Rabb-i Cemįl (K2/2) 
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 Süleyman peygamber de tahtı dolayısıyla anılır. Dünyanın geçiciliği anlatılırken 

insan Süleyman’ın tahtına mālik olsa bile feleğin bir gün onu yerle bir edeceği ifade 

edilir.   

 

Ħanümānuñ āķıbet dįv-i felek ber-bād ider 

Ŧut ki şimdi meskenüñ taħt-ı Süleymān eyledi    (G145/6) 

 

 Oğlu Yusuf’u kaybettikten sonra sürekli ağlayan ve gözlerini kaybeden Yakup 

peygamber de bu yönüyle Ni’metî’nin şiirlerinde anılmaktadır. 

 

Ĥażret-i YaǾķūb’ı künc-i ġamda giryān eyleyüp 

Firķat-i Yūsuf’la ķılduñ pįşesin āh ü fiġān (K1/11) 

 

Gürg-i merge ķapdırınca Yūsuf-ı maķśūdumı 

Çeşm-i Ya’kūb dilüm ķıldı felek gevher-niŝār  (TB2/4/7) 

 

 Yusuf peygamber çeşitli vesilelerle zikredilmiştir. Kardeşleri tarafndan kuyuya 

atılması, zindana atılması, güzelliği, ilim ve hüneri ile konu edinilmiştir. Yusuf, 

kardeşleri tarafından kuyuya atılmış; babası hasretiyle gözlerini kaybetmiştir. Sonra 

Allah kudretiyle onu çāh (çukur)’dan çıkarıp cāh (makam)’a erdirmiş; böylece dünyaya 

sultan eylemiştir(K1/12-13).  

 

Sevgili güzelliği ile Yusuf’a teşbih edilir. Yusuf cemal olan sevgili anlatılırken 

aynı zamanda Yusuf’un iffetine de telmih yapılır. Yusuf peygamberin güzelliği 

karşısında Mısır kadınları ve özellikle Züleyha kendinden geçmiştir; fakat Yusuf iffetini 

hep korumuştur. Âşık da zayıf bedenini sevgilinin ayakları altına sermiştir; ancak 

sevgili aşığa hiç merhamet etmez. Sevgili iffet ve istiğnası yönüyle de Yusuf’a 

benzetiliyor: 

 

Kūyuñ içre eyledim cism-i żāǾįfim pāy-māl 

                      İtmedüñ bir kez teraĥĥum baña ey Yūsuf-cemāl(T5/4) 
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 Yusuf, güzellik ülkesinin şanı yüce sultanı, letafet ikliminin şanlı sahibidir. 

Parlak kaşları güzellik sipihrinin yeni ayıdır. Yusuf, şįve semasının ışık saçan güneşi ve 

güzellik āsümānının parlak ayıdır. Onun yüz güneşinin ışığı ile āşığın gönlü aydınlanır. 

Yüzü cennet gülistānının eşsiz gülüdür. Yusuf, cennet bağının gonca-i handānıdır 

(G65/1–5).  Yusuf’un kardeşlerinin kıskançlığına da telmih yapan şâir, İlim ve maǾrifet 

Mısır’ına Yusuf olsan bütün kardeşlerin düşman olur demektedir(G4/6).  Şâir, kendisini 

de Yusuf’a benzeterek ilim ve irfanını kardeşlerinin tasdik ettiğini belirtir(G102/1).   

Gönül Yusuf’u, sevgilinin çāh-ı zenahdanını görünce dünya āşığın başına zindan 

olmuştur(G76/5). Şâir, güzelliğin gelip geçici olduğunu ifāde ederken sevgiliyi Yūsuf-ı 

sānį olarak niteler: 

Zamān-ı ĥüsne aldanma śaķın ey Yūsuf-ı ŝānį 

Güzellik kimseye bāķį kalur žann eyleme cānum (G102/6) 

 

Yusuf-cemāl, Yusuf-ı Mısr, Yūsuf-ı sānį, Yūsuf-ı dil, zindan, çāh, cāh, sultān, 

sultān-ı ālį-şān, sultān-ı cihān, çāh-ı zenaħdān, iħvān, mihr-i rūy gibi kelime ve 

terkiplerle anılır.    

 

İsā peygamber ölüleri diriltme mucizesi, ahir zamanda yeryüzüne inecek olması 

dolayısıyla anılır. Saba inleyen âşıkların gönlünü Hz. İsa gibi ihyā etmektedir.     

 

Śabā şol deñlü ĥālet-baħş ü cān-perver ki bir demde 

İder ǾĮsį-śıfat iĥyā dil-i Ǿuşşāķ-ı nālānı (K8/3) 

 

 İçerisinde bulunduğu zamanı ahir zaman olarak niteleyen şâir, İsa inmezse artık 

bu devletten ümidin kesilmesini söyler. 

 

Nüzūl itmez ise ǾĮsį ümįdiñ kes bu devletden 

      Cihānda žulm ü āşūbıñ ne ĥaddi var ne pāyānı (K13/56) 

 

 Şâir, şiiri ile Hz. İsa arasında da ilişki kurar. Şiirinin de ölülere hayat verdiğini 

gökte İsa’nın kendisini kıskandığını ifade eder. 
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Feyż-i nažmum mürde-i sāleye virir ĥayāt 

                                   Baña ey rūĥ-ı revānum gökde Įsā reşk ider      (G48/7) 

 

        

F) F) F) F) DÖRT HALĮFEDÖRT HALĮFEDÖRT HALĮFEDÖRT HALĮFE    (Ç(Ç(Ç(ÇĀR YĀR)ĀR YĀR)ĀR YĀR)ĀR YĀR)    

 

 Dört halife birlikte anılmatadır. Hz. Ebu Bekir’in ismi sıddįk sıfatıyla anılırken 

Hz. Ali, murteza, şįr-i jiyān, Haydar gibi sıfatlarla işlenir. Dört halife Hz. peygamberin 

kanunlarını münevver kılmıştır. Şâirin işi de onları selam ve saygıyla yād etmektir. 

 

Çār-yāri Ĥażret-i Bū-bekr-i Śıddįķ ü ǾÖmer 

Ĥażret-i ǾOŝmān Aliyyi’l-Murtezā şįr-i jiyān (K1/18) 

 

Senüñ şerǾüñi ķıldılar münevver 

Ebū-bekr ü ǾÖmer ǾOsmān ü Ĥaydar 

 

O’laruñ rūĥ-ı pākine hemįşe 

Taĥiyyāt ü ŝenādur baña pįşe (K3/42–43) 

 

 GGGG))))        ĀL VE ASHABĀL VE ASHABĀL VE ASHABĀL VE ASHAB    

    

    Peygamberimizin āl ve ashabı salāt ve selamlarla anılır. Hz. Hasan ve Hüseyin 

insanoğlunun en güzel evladı olarak niteleniyor. 

    

Aĥsen-i evlād-ı Ādem kim Ĥüseyn ile Ĥasan 

Her biri menguş guş ü Ǿarş-ı cennet-āsitān    (K1/19) 

    

Āliñe aśĥābuña yüz bįñ śalāt ile selām 

Ey Resūl-i Ħālıķ-ı kevneyn ü maĥbūb-ı Celįl (K2/36) 
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Daħı āliñe vü aśĥābuña hem 

Śalāt ile selām olsun dem-ā-dem (K3/44) 

 

    

ĞĞĞĞ) ) ) ) KAZĀ VE KADERKAZĀ VE KADERKAZĀ VE KADERKAZĀ VE KADER    

Kaza, kader, takdir, çevgān-ı kaza, hükm-i kaza, dest-i kader, kilk-i kaza, tįr-i 

kaza, tįğ-i cellad-ı kaza, dest-i sāki-i kaza, kār-ı sāki-i kaza gibi kelime ve terkiplerle 

işlenir.  

 

Güneş üstüne ağaçların yapraklarının gölgesi düşünce, kaza kalemi altın üstüne 

yazmış gibi düşünülür(K5/22).  Şâir düşmanların kötülük düşünen başlarını kaza okuna 

havale eder. Kaza oku onları gam arsasında ayak altına düşürmelidir(K6/35-K10/27). 

Kaza gece ve gündüz Allah’ın emrini imza etmektedir(TB/51). Kader eli kaza kalemiyle 

ne yazmışsa Allah’ın emridir. Çekelim, katlanalım ki Allah üzüntü veren halimize 

rahmeylesin(BT1). Ehl-i hünerin sinesi gama siper olmakta, ömrü mihnet ve kederle 

geçmektedir, ama bu kazanın hükmüdür ve üzülmek değil sabretmek gerekir(T1/7). 

Kaza oku yeryüzüne inse -aşığın- sinesini kendisine yer edinir(G4/1). Gönlün gamlarla 

dolması da kazanın hükmüdür. Hakk’ın emri şudur ki: Akıllı olan kazaya rıza gösterir 

(G4/8–9). 

 

Şâir, kaza cellâdının kılıcı başını göğsünden ayırsa bile sevgilinin yolundan yüz 

çevirmeyeceğini ifade eder: 

 

Sįneden ķaŧǾ etse başum tįġ-i cellād-ı ķażā 

                                Śanma rū-gerdān olam yoluñda olmaķdan şehā           (G13/ 1) 

 

Ni’metî kaza ve kadere teslim olmuş, bu konularda takdire rıza göstermenin 

akıllı insanların işi olduğunu ifade etmiştir; ancak zaman zaman kazaya itiraz olmasa da 

kazadan şikâyet tarzında beyitler yazdığı görülür: “Kadeh mecliste zevkinden raks 

ediyor sanmayın. O, kaza sakisinin elinden kan ağlamaktadır.” 

 



                                                                                                                                      46 
 

     Śanma źevķınden mecālis içre raķs eyler ķadeĥ 

                Dest-i sāķį-i ķażādan gör ne ķan aġlar ķadeĥ   ( G24/1) 

 

 Birçok şâirde olduğu gibi Ni’metî de kaza ve kadere itiraz edemediği için felek, 

talih ve bahttan şikâyet etmiştir. Daha sonra ele alacağımız için bu konunun teferruatına 

burada girmeyeceğiz. 

  

 

HHHH))))        ĀĀĀĀHHHHİİİİRETLE İLGİLİ MEFHRETLE İLGİLİ MEFHRETLE İLGİLİ MEFHRETLE İLGİLİ MEFHŪMLARŪMLARŪMLARŪMLAR    

        

Şâir, bu dünyaya gelen herkesin gideceğini, bu dünyanın mal ve mülkünün gelip 

geçici olduğunu ifade eder; insanın bir an gaflette olmaması gerektiğini söyler. 

 

Gelen elbette dünyāya gider āħirle Ǿukbāya 

                        Beķāsı yoķ dürür Ǿömrüñ behey ġāfil cihān içre ( G135/4) 

    

    1. 1. 1. 1.  Ahir Ahir Ahir Ahir----zamānzamānzamānzamān    

     

Şâir, içerisinde bulunduğu zamanı her türlü kötülüğün çoğaldığı āhir-zaman 

olarak düşünür. Bu dönemde İsā peygamberin gökten ineceğine inanılır. İsā inmezse 

artık bu devletten ümidin kesilmesi gerektiğini ifade eder. Ayrıca āhir zamanda Mehdį 

gelecek ve kötülüklerle mücadele edecektir. Kötülükler o kadar yaygınlaşmıştır ki şâir, 

artık Mehdį’nin gelmesini bekler.  

 

Nüzūl itmez ise ǾĮsį ümįdiñ kes bu devletden 

Cihānda žulm ü āşūbıñ ne ĥaddi var ne pāyānı 

 

İrüp Ĥaķ’dan hidāyet ger ħurūc itmez ise Mehdį 

Çıķar ehl-i zemįnin āsümāna āh ü efġānı    ( K13/56–57) 
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2. 2. 2. 2. KıyametKıyametKıyametKıyamet    

    

Kıyamet sevgilinin güzelliğinin anlatıldığı bir gazelde redif olarak kullanılmıştır. 

Bu güzelliğinle mahşere gelseydin, kıyamet baharının bülbülü Cebrāil olurdu diyen şâir, 

sevgilinin kaddinin salınmasıyla kıyamet arasında ilişki kurar, sevgilinin iki cihanı 

yürüyüşü ile sarstığını söyler; hatta sevgilinin kıyamete yol gösterdiğini savunur. 

Sevgilinin kaddine âşık olan, kendini kaptıran gönül, kıyametin gam veren 

kargaşasından  āzāt olur.  

    

Bu ĥüsnile gelseydiñ eğer maĥşere ey gül 

Cibrįl ola bülbül-i nev-rūz-ı ķıyāmet 

 

Reftār-ı ķadüñ velvele virdi dū cihāne 

Āyin-i ħırāmuñ reviş āmuz-ı ķıyāmet 

 

Şol dil kim ola ķaddüne üftāde olur ol 

Āzāde-i teşvįş-i ġam-endūz-ı ķıyāmet   (G19/ 2, 3, 4) 

 

3. 3. 3. 3.  Mahşer, Haşr Mahşer, Haşr Mahşer, Haşr Mahşer, Haşr    

    

Kıyametten sonra insanların diriltilip bir araya getirilmesine haşir, bu işin haşrin 

olacağı yere de mahşer denir. Mahşer, Ruz-ı mahşer, rūz-ı ceza gibi terkiplerle anılır. 

Ni’metî, Allah’a mahşer günü siyah yüzünü ortaya çıkarıp günahlarıyla rüsvay 

etmemesi için yakarır(K1/42). Ni’metî elbisesinin köşesinin düşman eline verileceği 

gün olarak tasvir ettiği o günden endişe etmektedir(G62/5). Naatlarında da Hz. 

Peygamberden şefaat ve şefkat isteyen şâir Allah’ın o şefaat ile kendisini kabul 

edeceğini düşünür(K2/34-K3/38–39). Mürteşileri eleştirdiği kasidesinde şöyle der: 

“Bunlar Hakk’ı tamamen unuttular. Kabir azabını, ceza gününü ve mizan gününü 

düşünmezler” (K13/11).“ İlāhį mahşer gününde bu kavmin elbisesinin yakası ve eteği 

mazlumların eline geçince halleri nasıl olacak?” (K13/43). Dünyanın geçiciliğini 

anlatmak maksadıyla “Ayı muǾciz parmağıyla şakk eden  mahşer gününün şefaatçisi 
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Mustafa’ya kalmadı alem.” (G70/7) diyen şâir, işinin ceza gününden endişe etmek 

olduğunu ve bunun için her alçakla yakınlık kurmayacağını ifade eder (G52/4). 

 

4. 4. 4. 4.     Cennet (Behişt)Cennet (Behişt)Cennet (Behişt)Cennet (Behişt)    

    

Allah, Âdem ile Havva’yı cennetten yeryüzüne indirmiş ve yeryüzünü insana 

mekān kılmıştır (K1/7). Baharın gelmesiyle birlikte cihan cennet bahçesine teşbih 

edilir(K7/16-K8/4-K7/5). Parlak yüz cenneti içinde ben tanesini gören insanda karar 

kalmazdı. Sevgilinin aşkıyla aşığın sinesinde çıkan her kanlı yara cennet gülşeninin 

gülünü kıskandırır (G13/3). Sevgilinin yanağı cennet bağının gülü olarak düşünülür 

(T6/2).  

 

Sevgilinin yüzü cennet ve yüzdeki ben de yasak meyve olarak düşünülmüştür. 

Hz. Ādem’in yasak meyveyi yemesine telmihle yüzündeki beni gören ādem nasıl 

sabretsin denmektedir. Burada ādem kelimesinin de tevriyeli kullanımı söz konusudur:   

 

Behişt-i Ǿārıżında dāne-i ħālüñ gören ādem 

Nice śabr etsün Allah’ı severseñ ey melek-sįmā (G10/4) 

 

 5. 5. 5. 5.     Cehennem (DūCehennem (DūCehennem (DūCehennem (Dūzzzzaaaah)h)h)h)    

    

    Şâir, gece gündüz korkusuzca kul hakkı yiyen ve mal için yerini cehennem 

edenleri ayıplamaktadır (G63/6). ““““Sonsuz cennete ve sevgilinin vaslına ulaşmak istersen 

önce vücudunu aşk cehenneminde gam ateşiyle yak.” (G114/4). İnleyen Ni’metî içten 

bir āh çekse kıyametin can yakan cehennemi yanar yakılır (G19/5). 

 

 I I I I )))) DİĞER DİN DİĞER DİN DİĞER DİN DİĞER DİNĮ MEFHUMLARĮ MEFHUMLARĮ MEFHUMLARĮ MEFHUMLAR    

        

1.  1.  1.  1.  Din, İman, Mü’min, Müslüman, Müşrik, ŞeriatDin, İman, Mü’min, Müslüman, Müşrik, ŞeriatDin, İman, Mü’min, Müslüman, Müşrik, ŞeriatDin, İman, Mü’min, Müslüman, Müşrik, Şeriat    

    

    Hz. Peygamber’in gelişi ile mü’minlerin gönül evi mamur olmuş, Kisra’nın 

sarayı yere geçerken müşrikler ise alįl olmuştur(K2/8). Şâir, Allah’tan son nefeste 
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imanını korumasını istemekte ve şeytanın şerrinden Allah’a sığınmaktadır (K1/57). 

İzzet ve makam sahiplerinin dünyanın geçici süslerine din ve imanlarını sattığını ifade 

eden şâir, toplumun önde gelenlerinin hali böyle ise avam halkın hali nasıl olur der ve 

Allah’a sığınır(K13/3–41). Ni’metî, Allah’ın emrine uyup onun yolunda başını terk 

edenlere son nefeste iman ve Kur’an nasip olması için yakarır(K13/72). 

Şikâyetnamesinde de cifeye talip olan ve bir pula imanını satacak kişileri eleştirir 

(Ş1/23). Yârini tahrik edip kendisinden ayıran rakip için de bedduası Allah’ın onu 

imanından ayırmasıdır(G16 /1). Din ve imanını dünya için satmayacağını ifade eden 

şâir, Allah’ın hışmından korktuğu için mal kazanmayacağını söyler: 

 

Dįnümüz įmānumuz beyǾ itmezüz dünyā içün 

               Ħā’ifiz ħışm-ı Ħudā’dan kāsib-i māl olmazuz (G52/3) 

 

 Allah, bazılarının ismini ezel bezminde şakį kılmıştır ki o kişilere sorsan 

müslümanın tarzını, adetlerini dahi bilmezler: 

 

Şaķį ķılduñ kimini ĥikmetüñle rūz-i evvelde 

                    Su’āl etseñ aña bilmez nedir resm-i müselmānı ( K13/71) 

 

 Dönemine ciddi eleştiriler yönelten şâir, insanların Hakk’ın yolundan çıktığını, 

kanunların tatbik edilmediğini ve İlahį hükümlerin çiğnendiğini söyler: 

 

Sebįl-i Ĥażret-i Ĥaķ’dan Ǿudūl itdi bular ĥayfā 

Ķanı icrā-i şerǾ u ya ķanı aĥkām-ı Yezdānį 

 

DaǾāvį-i Ǿibādu’l-lāhı şerǾa eylemez taŧbįķ 

“Ve men lem yaĥküm” ü bilmez ider cehl ile noķśānı (K13/17-18) 

 

 Şâir, mü’min ve mü’minatı tüm fertleriyle bağışlaması için Allah’a dua eder: 

 

Mü’minįn ü mü’minātı cümle etbāǾum ile 

Maġfiret ķıl ĥimmetüñle yarlıġa bį-imtinān (K1/58) 
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 2.2.2.2.            KâbeKâbeKâbeKâbe, Tavaf, Sa’y, Tavaf, Sa’y, Tavaf, Sa’y, Tavaf, Sa’y    

    

 Kâbe-i maksuduna güzel bir şekilde erdirmesi için Allah’a yakaran şâir, bu 

yolda azlarını çok kılmasını diler(K1/51). Sevgilinin diyarı Kâbe gibi düşünülmüş ve 

aşığın gözü onun arzusuyla ağlamaktan sel mecraına dönmüştür(K2/33). Şâir Allah’tan 

yardım dilerken de Kâbe’yi vesile kılar(T2/6). 

 

Ya Rabb be ĥaķķ-ı Ĥarem-i ĶaǾbe-i vaślet 

AǾlāya vü ednāya odur maķśad-ı aķśā TB1/17/7 

 

 Sevgilinin güzelliğinden āşığın aklı başından gitmiş, ālem āşığın gözüne 

karanlık olmuştur. Bu vakit Kâbe-i ulyānın siyah örtündüğü vakittir. Burada sevgilinin 

yüzü Kâbe olarak ele alınıyor ve onun siyah örtüyle veya saçla örtülmesiyle āşık aklını 

kaybediyor, ālem ona karanlık görünüyor. Zira artık aşığın ışık kaynağı kararmıştır: 

 

Gidüp Ǿaķlum başumdan çeşmüme ālem olur deycūr 

Siyeh-pūş olduġun vaķtį nitekim KaǾbe-i Ǿulyā (G7/4) 

 

 Sevgilinin diyarı Kâbe olarak düşünülür; âşık o diyarı tavaf etmeyi dilemektedir. 

Allah’ın bunu kendisisine nasip etmesini ister. Sevgilinin Kâbe diyarının hasretiyle 

ağlamaktan aşığın gözü altın oluğa dönmüştür. Sevgilinin diyarını tavaf etmek için 

herkes çalışır. SaǾy kelimesi tevriyeli kullanılmıştır: 

 

Āh kim KaǾbe-i kūyuñı ŧavāf itsem anuñ 

Eylese ben ķuluna Ĥażret-i Bārį yārį    ( G143/6) 

 

Ĥasret-i KaǾbe-i kūyuñla müşābih oldı 

Dįde-i mįzāb-zere aġlamadan her bārį (G143/7) 

 

SaǾy ider ĶaǾbe-i kūyuñı ŧavāf itmekçün 

NiǾmetįveş gören ü görmeyen el’ān müştāķ (G72/5) 
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 3.  3.  3.  3.  DuaDuaDuaDua    

    

    Ni’metî Dįvānı’nın önemli hususiyetlerinden birisi divanın münācātla 

başlamasıdır. Bunun dışında bir de gazel tarzında yazılmış bir münācāt vardır. 

Kasidelerin dua bölümlerinde ve diğer şiirlerin çeşitli yerlerinde sık sık duaya 

başvurulur. 

 

 Ni’metî’nin en büyük duası son nefeste Allah’ın imanını muhafaza etmesi ve 

inananları bağışlamasıdır: 

 

Soñ nefesde ya İlāhį ĥıfž idüp įmānumu 

Şerr-i şeytān-ı Ǿadūdan el-amān ü el amān 

 

Mü’minįn ü mü’minātı cümle etbāǾum ile 

Maġfiret ķıl ĥimmetüñle yarlıġa bį-imtinān (K1/57,58) 

 

 Şâir, Allah var iken, gizli ve açık hallerini bilirken, benzeri yok iken, yaptıklarını 

görürken yalvaracak başkasını aramayı gereksiz görür: 

 

Ey Źü’l-Minen sen var iken ya ben kime yalvarayın 

Aĥvālüme vāķıf iken ya ben kime yalvarayın 

 

Ey pādişāh-ı bį-vezir ey şehriyār-ı lā-nažįr 

AǾmālüme sensin baśįr ya ben kime yalvarayın (G112/1–2) 

    

ǾĀlemleri var eyleyen ol luŧfu çoķ Mevlā iken 

Ey Ni’metî-i pür-miĥan ya ben kime yalvarayın (G112/14) 

    

            4.              4.              4.              4.   Günah, Tevbe, Tā Günah, Tevbe, Tā Günah, Tevbe, Tā Günah, Tevbe, Tā’’’’ibibibib    

                                            Şâir, hataları bağışlayan Allah’a sığınır. Allah’ın rahmetiyle günahlarını 

bağışlamasını ve tevbesini kabul etmesini diler:  
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Her nefesde śad hezār  “Estaġfirullāhe’l- Ǿazįm” 

İtdügüm cürm ü günāha ey ġafūr-ı Ǿāśiyān 

 

SeyyiǾātum Ǿafvidüp ya Rab ķabūl et tevbemi 

Raĥmetüñden itme maĥrūm ey kerįm-i kāmrān (K1/37–38) 

 

Ya ilāhį  źāt-ı pāküñ ĥurmetiyçün cürmümi 

ǾAfvidüp ķıl bendeñi iĥśānuñile şādmān (K1/46) 

 

 Fırsat ele geçmişken insan, gaflete düşmeden günahı terk etmeli ve canla başla 

tevbe etmelidir: 

    

Fırśat bugün el virmiş iken eyleme ġaflet 

Terk eyle maǾāśįyi olup cānile tā’ib (TB1/6/7) 

 

 Kulun hata etmekte, günah işlemekte ve isyan etmektedir, Allah ise günahları 

bağışlayandır. Şâir, Allah’a sığınır ve reddedilmemeyi diler: 

 

Hemįşe śanǾatum cürm ü maǾāśį 

Benem Ǿiśyān idici Ĥaķķ’a āśį 

 

Ġafūr-ı āśiyāndur Ĥażret-i Ĥaķ 

Kerįm-i kāmrāndur Ĥażreti Ĥaķ (K3/41–42) 

 

Maġfiret cūyān yüz urdum ķāpuña 

Ben günahkārı ķāpuñdan itme red (G30/2) 
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5.  5.  5.  5.  Ölüm, Ecel, RuhÖlüm, Ecel, RuhÖlüm, Ecel, RuhÖlüm, Ecel, Ruh    

        

Ölüm, dünyanın geçiciliğini ifade etmek için sıkça kullanılır. Özellikle terkib-i 

bentte en çok işlenen konuların başında gelmektedir. Ayrıca Osman Çelebi’nin vefatı 

dolayısıyla bir mersiye yazan şâir, bu şiirde de ölümü çeşitli yönleriyle ele alır.  

 

 İnsan ne kadar mala mülke sahip olsa da ölünce üryan kalır ve bir parça bez 

onun cesedine elbise olur: 

 

ǾÜryān gelesin ortaya keşf ola vücūduñ 

Bir pāre bezi eyleyeler cismüñe ħilǾat (TB1/4/3) 

 

 Zahid bugün mutlu olsa da yarın iyi beslenmiş cesedine toprak mekân olacaktır: 

 

Ey ħˇāce bugün olduñise şād ü feraĥnāk 

Yarın cesed-i ferbihüñe mesken olur ħāk (TB/5/1) 

  

Mal ve yakınlardan ayıran ayrılık hançeri cesedi yüz parça eder. Biriktirilen 

çokça malın sonunda terk edileceği gün gibi ortadadır (TB1/6/1). Dünyaya talip olan ve 

bu konuda rağbet gösteren kişi ecel gelince hayat güneşi batar(TB1/6/2). İnsan, 

“Zaikatü’l-mevt” sırrına ereceğini bilir; fakat yine de hayıflanmaya talip 

olmaktadır(TB1/6/3). Çeşit çeşit nimetlerle tenini geliştirip, büyütme; onu yer altında 

yılanlar ve akrepler yer (TB1/6/4). İnsan, mezar köşesine girip kimsesiz kalacağı, bir 

yar-i münasip bulamayacağı günü düşünmelidir(TB1/6/5). 

 

 Ecel avcı, Osman Çelebi’nin ruhu ise kuş gibi düşünülmüştür. Ecel tuzağa 

düşmez bir hümā kuşu olan Osman Çelebi’nin ruhunu avlamıştır: 

 

Murġ-ı rūĥın āķıbet śayd itdi śayyād-ı ecel 

Dāme düşmez yire ķonmaz bir hümā-pervāz idi  (TB2/2/7) 

  

 Ecel vakti gelince artık ömür defteri dürülmelidir: 
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İricek vaķt-i ecel ey NiǾmetį-i nā-murād 

Defter-i Ǿömr-i Ǿazįzi āķıbet dürsem gerek (G81/6) 

 

 Şâir, sevgiliye de ölümü hatırlatır. Güzel bir kadın var mıdır ki sonunda teneşir 

üzerinde üryān olmaya: 

 

Var mı bir cism-i laŧįf eyā ki Ǿālemde Ǿaceb 

             Taħta-i ten-şūy üzre śoñra Ǿüryān olmaya (G123/5) 

 

6. 6. 6. 6. ŞeytanŞeytanŞeytanŞeytan    

Şeytan lanetlenmesi yönüyle anılır. Mert insan ona mağlup olmamalı galip 

gelmelidir: 

 

Şeyŧān-ı laǾįn eylemeye tā seni maġlūb 

                 ǾĀlemde eğer merd isen ol sen oña ġālib (TB1/6/6) 

 

 Şâir, Rakibi şeytana benzetiyor, onu sevgilinin diyarından uzaklaştırmak için ah 

ateşimi, ateş saçan yıldız haline getirmem gerekir diyor: 

 

Dergehüñden sürmeğe şeyŧān raķįbi her gice 

Āteş-i āhum şihāb-ı pür şerār etsem gerek (G80/4) 

 

Dergehinden sürmeğe şeyŧān aǾdāyı bugün 

Āh-ı dilden bir şihāb-ı pür şerārum var benüm 93/6 

    

7. 7. 7. 7.  Küfr, Kāfir, Küffār Küfr, Kāfir, Küffār Küfr, Kāfir, Küffār Küfr, Kāfir, Küffār    

    

Küfr kelimesi karanlık manası da düşünülerek kullanılır. Hz. Muhammed’in 

yüzünün ışığını Allah delil kılmasaydı ālem küfür karanlığı içinde kalırdı: 
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Žulmet-i küfr içre Ǿālem ķalur idi ĥaşre dek 

            Ĥaķ ŧaǾālā itmeseydi nūr-i ruħsāruñ delįl  (K2/12) 

  

 

 Sevgilinin saçı siyah olması itibariyle küfür ile beraber anılır. Ayrıca zülf kesreti 

de ifade eder. Âşık, gam kilisesinde sevgilinin saçlarının hayaline dalmış ve böylece 

gece gündüz küfrü ezberden okumuştur: 

 

      Fikr-i zülfüñ ile dil deyr-i ġamuñda śanemā 

              Rūz u şeb oķumada küfri ise ezberden (G110/2) 

 

 Küffar kelimesi ise putperest ve dinsiz gibi manalarda kullanılmıştır. Bunun için 

esnam-ı küffar-ı rezil ve küffar-ı bį-dįn gibi terkipler kullanılır. Allah’ın emriyle 

Hz.Peygamber’in gelişi ālemi teşrif edince küffar-ı rezilin putları baş aşağı olmuştur. 

İslam ehlinde zevk ve safa hâsıl olurken küffar-ı bį-dįn ise üzüntüye gark olmuştur: 

 

Emr-i Ĥaķ’la Ǿālemi teşrįf idince maķdemüñ 

Ser-nigūn oldı o şeb eśnām-ı küffār-ı reźįl (K2/6) 

 

Ĥāśıl oldı ehl-i İslām’a o şeb źevķ ü śafā 

Zümre-i küffār-ı bį-dįn oldı maĥzūn u źelįl (K2/7) 

 

 8. 8. 8. 8.  Deyr Deyr Deyr Deyr(Ki(Ki(Ki(Kilise),Zünnārlise),Zünnārlise),Zünnārlise),Zünnār    

    

    Kilise, deyr olarak anılır, deyr-i gam ve deyr-i ışk gibi terkiplerle kullanılır. 

Zünnar rahiplerin beline bağladığı kuşaktır ki saçla mütenasip olarak kullanılır. Āşık, 

aşk kilisesinde sevgilinin saçının zünnarına gönül bağlamıştır. Buna bağlı olarak sorar, 

şimdi ben kâfir mi oldum? 

 

Ey śanem dil baġladumsa zülfüñüñ zünnārına 

Deyr-i Ǿışķuñda senin kāfir mi oldum yoħsa ben (G115/2) 
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II. II. II. II. TASAVVUFTASAVVUFTASAVVUFTASAVVUF    

    

    A) ĀA) ĀA) ĀA) ĀŞIKŞIKŞIKŞIK    

    

    Tasavvufį şiirlerin genelinde olduğu gibi Ni’metî’nin şiirlerinde de Allah aşkıyla 

kendinden geçmiş bir āşık tipi vardır. Kāinattaki bütün varlıklar hareket halindedir. Şâir 

bu hareketi raks olarak düşünür ve kendisini Mecnūn eylediğini, aşk sahrasında 

kendinden geçerek semā ettiğini ifade eder. Allah’tan fazlının feyzinden kendisini de 

hissedār etmesini dileyen şâir, böylece aşk arsasında ser-gerdān sema etmeyi diler: 

   

Şįve-i raķśuñ beni meftūn ü Mecnūn eyledi 

Eylerem śaĥrā-yı Ǿışķun içre ser-gerdān semāǾ (K4/3) 

 

Ĥiśśe-dār it feyż-i fażluñdan beni kim eyleyem 

Cān ü dilden Ǿarśa-i Ǿışķuñda ser-gerdān semāǾ (K4/32) 

 

Şâir, Bağdatlı Rūhį’ye nazįre olarak yazdığı terkib-i bendin ilk beyitlerinden 

itibaren tasavvuf anlayışına uygun bir aşk anlayışı ortaya koyar. Āşık, ferahlık veren 

elest bezminin meyi ile mesttir:  

 

Śanmañ bizi her gördüğümüz mey ile mestiz (TB1/1/1) 

Biz mest-i mey-i bezm-i feraĥ-baħş-ı Elestiz 

 

 Ni’metî, kendisini aşk ālemi tekkesinin yüksek sesle bağıran, haykıran kişisi ve 

aşk gamının gizli sırlarını bilen kişi olarak ifade eder. Şu halde şâir şiirlerinde aşkın 

gizli hallerini ifade etmektedir diyebiliriz. 

 

Ben naǾre-zen-i ħān-kâh-ı Ǿālem-i Ǿışķam 

                Ben vāķıf-ı esrār-ı nihān-ı ġam-ı Ǿışķam (TB1/12/1) 

 

 Āşık, çöl yollarının delisi olmuş ve Mecnūn gibi aşkın mahremine girmiştir. 

Āşık artık aşkın gerçeğine ulaşmış ve kendisinden geçmiştir: 
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Ben güm-şüde-i rāh-ı beyābān-ı cünūnem 

Mecnūn-ı felāket-zedeveş maĥrem-i Ǿışķam  (TB1/12/2) 

 

 Āşık, bezm-i elestte aşk şarabını içmiştir.  Şarap içen insanın sarhoş olması, 

kendini kaybetmesi gibi āşık da aşk sarhoşu olur, kendisini kaybeder. Çoğu zaman 

cünūn, Mecnūn kelimeleriyle birlikte anılır. Bu yönüyle āleme bir yönüyle rüsvā olsa da 

āşık bu kısmıyla ilgilenmez: 

    

İçmesem bezm-i elest içinde ger śahbā-yı Ǿışķ 

Olmaz idim Ǿāleme bir vechile rüsvā-yı Ǿışķ           (G67/1) 

 

Saña meftūn olalı gitdikçe efzūn olmada 

Serde sevdā-yı cünūn ü dilde hūy ü hāy-ı Ǿışķ (G67/5) 

  

Āşık, aşkın sırlarına vākıf olmasaydı gönül aşkı izhar edemezdi: 

 

Olmasam abdālveş ger vāķıf-ı esrār-ı Ǿışķ 

Dil ne keyfiyyet ile eyler idi ižhār-ı Ǿışķ (G73/1) 

 

 Āşığın gönlünde aşk yarası vardır.  İlaç ise vuslattır. Āşık onun için yaşar ve 

onun için ölür. Gamın bir darü’ş-şifa gibi düşünülmesi şaşılacak bir durum olsa da āşık 

için aslında normal bir durumdur; zįrā āşık sevgiliye kavuşma yolunda her şeyi göze 

almıştır. Gamlar, kederler artık āşığın yoldaşı olmuştur; hatta āşık sevgili yolunda 

çekilen cevr ü cefayı baş tacı eder: 

 

              Şerbet-i vaśluñ umar darü’ş-şifā-yı ġamda dil 

             Derdmendiñdür ŧabįbim ķıl meded tımār-ı Ǿışķ (G73/4) 

  

 Şâir, aşk gülşeninde Allah’tan yardım diler. Lütfunun feyziyle Bülbül gibi akıcı 

bir dil olmayı diler. Bülbülün güle aşkını izhar etmesi gibi Ni’metî de her lahza Allah’a 

olan aşkını dile getirir. 
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Ya İlāhį gülşen-i Ǿışķuñda ķuvvet vir baña 

Feyż-i luŧfuñla olam bülbül-śıfat cārį-zebān K1/20 

 

BBBB))))        EHLEHLEHLEHL----İ Dİ Dİ Dİ DİLİLİLİL (Ehl (Ehl (Ehl (Ehl----i Kemāl,  Ehli Kemāl,  Ehli Kemāl,  Ehli Kemāl,  Ehl----i Harābāt, Ehli Harābāt, Ehli Harābāt, Ehli Harābāt, Ehl----i Hak, Ehli Hak, Ehli Hak, Ehli Hak, Ehl----i Derd, Ehli Derd, Ehli Derd, Ehli Derd, Ehl----i i i i ŦabŦabŦabŦabǾǾǾǾ, , , , 

ErbābErbābErbābErbāb----ı Kemı Kemı Kemı Kemāl, Erbābāl, Erbābāl, Erbābāl, Erbāb----ı Dil, Erbı Dil, Erbı Dil, Erbı Dil, Erbābābābāb----ı Harı Harı Harı Harābāt,ābāt,ābāt,ābāt,    ErbābErbābErbābErbāb----ı Taleb, Tı Taleb, Tı Taleb, Tı Taleb, Tālibālibālibālib----iiii Hakk Hakk Hakk Hakk))))    

 

 Gönül ehli dünyanın geçici güzellikleri peşinde koşmayan, sadece Hakk’a tâlip 

olan kişilerdir. Şair, ehl-i dil ve erbāb-ı kemāl olduğunu ifade eder. Buna bağlı olarak  

hep feleğin cevrine maruz kaldığını belirtir. 

 

 Ehl-i dil gam bezminde hüsran şarabı ve dert şarabının tortusunu içmektedir.  Gönül 

ehlinin talihi hiç gülmez, yıldızı düşkün olduğu için ehl-i dil mutlu olamaz: 

Ehl-i dil bezm-i ġamda çekmededür 

Dürd-i derdi şarāb-ı ħüsrānı (Ş1/69) 

 

ŦāliǾüm yoķ ki felekde ola baħtum mesǾūd 

Yıldızı düşkün olur ehl-i dilüñ leyl ü nehār (K5/42) 

 

 Felek cellâdı gönül ehlinin elinde ekmek görse, amansızca hemen onun başına 

kast eyler(K7/36). Ne kadar ehl-i dil olursan feleğin çokça cevrine muhatap 

olursun(K8/25).  Şâir, kendisini ehl-i dil olarak niteler ve ehl-i dillerin ālem sofrasında 

gece ve gündüz yedikleri sitem yemeği ve gam nimetidir(TB1/2/3).  Bu asrın gereği 

ezelden böyledir ki ehl-i dil bir dilim ekmeğe nail olamaz( G133/6). Ehl-i dil ne kadar 

fakirliğe giriftār olsa da halka yine göz tokluğu içinde görünürler (G134/2). Bu dünyada 

cahillerin başı yükselerek göğe ulaşırken, ehl-i dilin ise her an gam ile ayağı çamurdadır 

(G135/5). Ehl-i dil rakip işitip mutlu olmasın diye āhını gizli yapmaktadır(144/3). 

Gönül erbābı belā bezminde gamla bağrını delip sürekli inlemektedir:  

 

Erbāb-ı dil ġamile delüp baġrunı müdām 

Bezm-i belāda ney gibi nālān olup gider (G42/4) 
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 Felek erbāb-ı kemālin isteği üzre bir gün devr etse sonra çeşit çeşit cevr ve cefā 

ile onun bağrını kan eder (BT). Ālem meyhanesinde devr sākįsi ehl-i kemāle hep gam 

zehiri sunmaktadır. Kemāl ehli ayaklar altında ve cāhil ise sinededir. Şâir bunu 

hazmedemez.  Kemāl ehli felekte hiçbir zaman mutlu olamaz, ilim ve kemāl ile başı 

göğe ulaşsa bile onu takdir eden olmaz. Şâire göre fānį ālemde hâsıl olan sonuç kemāl 

ehlinin zillette, alçakların ise rif’atte olmasıdır:  

 

Ħum-ħāne-i Ǿālemde bugün sāķį-i devriñ 

Śunduġı müdām ehl-i kemāle sem-i  ġamdur (TB1/11/5) 

 

Ayaķda kemāl ehli ola śadrda cāhil 

Yūf borusını çalmaz isem baña da śad yūf (TB1/13/7) 

 

Kemāl ehli felekde źerre deñlu sūdmend olmaz 

Güneş gibi göge irse başı aña pesend olmaz (G51/1) 

 

Ey NiǾmetį bu ālem-i fānįde muĥaśśal 

Źilletde kemāl ehli vü rifǾatde esāfil (G84/5) 

 

Devr sākįsi ehl-i tab’a ikbal kadehi sunarsa felek o kadehi kırar. 

 

Şikeste eyler anı çarħ  ehl-i ŧabǾa eğer 

Śunarsa sāġar-ı iķbāli sāķį-i eyyām   (G91/4) 

 

 VāǾiz kürsüde harabat ehlini kınayıp, meclisinde şarabın hürmetini anlatmıştır.  

Erbāb-ı harābāt pįr-i mugān varken nāsihin sözünü dinlemez. 

 

Kürside ķadĥ eyleyüp vāǾiž ħarābat ehlini 

Meclisinde bādeniñ işǾār ķılmış ĥurmetin (G105/3) 

 

Var iken pįr-i muġānuñ  ķavli ey dil dünyede 

Ŧutmaz erbāb-ı ħarābat nāśiĥiñ pendine semǾ(G59/4) 
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             Şâir Allah’a yakarırken, “Senin dergāhına niyāz edip sırları keşf ettim. Ehl-i 

derde çare bulan sen varken ya ben kime yalvarayım .” der. 

 

Dergāhuña idüp niyāz canile itdim keşf-i rāz 

                    Ey ehl-i derde çāre-sāz ya ben kime yalvarayın  (G112/8) 

 

 Ālemde cahiller makam mansıp sahibi olurken ilim irfan sahibi kişiler ise itibar 

görmemektedir. Şâir ālemin bu gidişinin ehl-i hakkı rahatsız ettiğini ifāde eder: 

 

ǾĀlemiñ devleti bu gūne ise 

Ehl-i ĥaķ eylemez ķabūl anı  (Ş1/29) 

 

 Hakk’a talip olana dünyāda kanlı göz yaşı ve sararmış benzi yeter. Āşık sevgili 

yolunda göz yaşı dökmekten mutlu olur: 

 

Yeter ser-māye devlet ü cihānda ŧālib-i Ĥaķķ’a 

Sirişk-i ālı vü ruħsār-ı zerdi çeşm-i giryānı   (K13/69) 

 

Kesb-i Ǿilme nice saǾy eylesün erbāb-ı ŧaleb 

Ehl-i Ǿilmiñ üzerine bu felek yār yıķar (G50/3) 

  

CCCC) ) ) ) CEMĀLCEMĀLCEMĀLCEMĀL, DĮDĀR, YĀR, CĀNĀN, DĮDĀR, YĀR, CĀNĀN, DĮDĀR, YĀR, CĀNĀN, DĮDĀR, YĀR, CĀNĀN    

    

Sevgilinin güzelliğini anlatmak için kullanılan cemāl, dįdār, yār gibi sözcükler 

zaman zaman da ilāhį  aşkı ifade etmek için kullanılmıştır. Allah’ın cemālinin 

tecellisinin ışığı denize düşmüş ve girdap ve umman semāǾ a başlamıştır. Allah’ın nuru 

eşyanın hepsinde açıkça görünmektedir: 

 

Pertev-i şems-i tecelli-i cemālüñ düşmese 

Baĥre itmez idi hem gird-āb ü hem Ǿummān semāǾ (K4/27) 
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Ya Rabb be-envār-ı tecelli-i cemālet 

K’olmuş götüri cümle-i eşyāda hüveydā(TB1/17/6) 

  

Şâir, cemāl mumunun ışığına kanmayı ister. Pervāne gibi ona kavuşamasa da 

ışığı görmekle mutlu olur. Hatta o cemali seyretse kavuşma zevkiyle mutlu olmayı bile 

istemez: 

LemǾa-i şemǾ-i cemāle ķāniǾam pervāneveş 

Dimezem źevķ-i viśālüñ birle şādān it beni(G146/2) 

 

 Aşkın cazibesi bülbülü gülistana çeker. Gönlü hasta olan āşığı ise sevgilinin 

diyarına çeker: 

 

Bülbüli cāźibe-i Ǿışķı gülistāne çeker 

               ǾĀşıķ-ı ħaste-dili dergeh-i cānāne çeker (G34/1) 

 

 Muradına eremeyen, elemler içinde olan āşık Allah’ın dįdārına gönül 

bağlamıştır. O, Allah’ın lütuflarına bağlıdır, ihsanlarına lāyıktır: 

 

İĥsānuña şāyestedür elŧāfuña vābestedür 

Dįdāruña dil-bestedür ol nā-murād ü pür elem (K7/40) 

 

 Ebedi cennete girip Allah’ın vaslına ermek isteyen āşık, vücudunu aşk 

cehenneminin ateşinde yakmalıdır: 

 

Biz taĥammül itmezüz bāz-ı cefāya nāzikiz 

                 Hem ħār-i ǾĮsį gibi her yāre ĥammāl olmazuz (G52/8) 

 

Behişt-i cāvidān-ı vaśl-ı yāre ger irem dirseñ 

                    Vücūduñ nār-ı ġamla dūzaħ-ı Ǿışķuñda ķıl sūzān (G114/4) 
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D D D D ) D) D) D) DÜNYAÜNYAÜNYAÜNYA    

 

ǾĀlem, cihan, devlet-i dünyā, bezm-i cihān, sūk-ı cihān, cįfe-i dünyā, Devlet-i 

nā-pāydār-ı dehr, ehl-i dünyā, māsivā-yı dehr, mā-fihā gibi kelimeler ve terkiplerle ifade 

edilen dünya ve geçiciliği Ni’metî Divānı’nda en çok işlenen konuların başında gelir.     

 

Bu dünyaya gelen insan için burası sonunda ölüm şerbetini içecek olmasa güzel 

bir eğlence diyarıdır. Akıllı insan fāni olan nesneyle ilgilenmez: 

    

Ħoş vādį-i Ǿişret idi ehl-i dile Ǿālem 

Nūş eylemese şerbet-i mevti eger ādem (TB1/3/1) 

 

 

Śoĥbet soñı olmasa nedāmetle perįşān 

Śıĥĥat soñı mevt olmasa źevķ āħiri mātem 

 

Erbāb-ı ħıred devlet-i dünyāya baķar mı 

Şol nesne ki fānį ola neyler anı ādem  (TB1/3/3–4) 

 

 Bu dünyaya gelen fakir de olsa zengin de olsa sonunda gider. Sebātı olmadığı 

için bu dünyānın gamını çekmeye değmez: 

 

Dünyāya gelen āħir-i kār gitse gerekdür 

Ger ehl-i ġınā ola vü ger faķrile tev’em (TB1/3/7) 

 

Bildüñ ki ŝebātı yoġimiş bezm-i cihānuñ 

Bį-hūde ġamın çekmeyelim devr-i zamānuñ (TB1/3/8) 

 

 Bir gece gelir ki ömür doğusu batıya döner, bir sabah olur ki insanın yüzünde 

güzellik kalmaz. Üryan olarak ortaya gelen cesedine bir parça bezi elbise eylerler. Ömür 

boyunca üzüntü ve sıkıntılarla edindiğin servet ise varislerine mutluluk vesilesi olur: 
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Bir şeb ola kim hāver-i Ǿömr ire ġurūba 

Bir śubĥ ola kim ķalmaya rūyuñda ŧarāvet 

 

ǾÜryān gelesin ortaya keşf ola vücūduñ 

Bir pāre bezi eyleyeler cismüñe ħilǾat 

 

Bunca elem ü miĥnetile kesbüñ olan māl 

Vāriŝlerüñe śoñra ola bāǾiŝ-i devlet (TB1/4/2–3–4) 

 

 İnsanın bu dünya pazarında amel kumaşından daha kārlı ve Allah’a daha layık 

nesi olabilir. Bu dünyānın gelip geçici işlerinin ve bu işler peşinde koşmanın bir faydası 

yoktur. İnsan iyi işler için çalışmalıdır ki sonra pişmān olmasın: 

 

Sūduñ ne dürür bilsem Ǿaceb sūķ-ı cihānda 

Kālā’-i Ǿamelden neñ ola lāyıķ -ı ĥażret 

 

Yoķdur śoñı bu kūşiş-i bį-fāideniñ gel 

Bih-kāra çalış çekmeyesin śoñra nedāmet(TB1/4/5–6) 

 

İnsan dünyanın mutluluğunun kendisine bākį kalacağını düşünüp onun 

güzelliklerine heveslenmemelidir. Dünya insana bugün el verse yarın ayağını çeker ve 

insanın gözünü yaşlı bırakıp gider: 

 

Bāķį ķala žannetme saña devlet-i dünyā 

İķbāliñe cān ü dilile olma hevesnāk 

 

Dünyā saña el virdi bugün devlete erdüñ 

Yārın ayaġın alup ider çeşmini nemnāk(TB1/5/2-3) 

 

 Şâir, devrin devamlılığı olmayan mutluluğuna meyl etmez. Dünyanın leşi için 

alçak insanlara hemhal olmaz. Din ve imanını dünya için satmayacağını söyleyen 

Ni’metî, Allah’ın hışmından korkar; onun için mal sahibi olmayı bile düşünmez: 
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Devlet-i nā-pāy-dār-ı dehre meyyāl olmazuz 

Cįfe-i dünyā içün nādāne hem-ĥāl olmazuz  (G52/1) 

 

Dįnümüz įmānumuz beyǾ itmezüz dünyā içün 

Ħā’ifiz ħışm-ı Ħudā’dan kāsib-i māl olmazuz (G52/3) 

 

 Āşığın maksudu hiçbir zaman dünya mutluluğu değildir. O, sevgiliye kavuşmayı 

diler bunca yakarışın nedeni de budur: 

 

  Śanma maķśūdum cihānda devlet-i dünyā ola 

  Źevķ-i vaśluñdur faķaŧ bunca temennādan ġaraż (G58/3) 

 

O, dünyanın leşleri için, gelip geçici güzellikleri için yerini cehennem edenin 

çektiği bela yüküne ve işlerine yazıklar olsun der. Dünyaya hırs gösteren kişileri köpek 

açlığına müptela olarak düşünen şâir, bunların hırs ve amellerine yazıklar olsun der: 

 

Cįfe-i dünyā içün yirini dūzaħ idenüñ 

Çekdügi bār-i belāya ĥayf ü efǾāline yūf(G63/2) 

    

CuǾ-ı kelbe mübŧelā bāy ü gedā pįr ü civān 

Ehl-i dünyānuñ cihānda ĥırś ü Ǿāmāline yūf (63/7) 

 

 Ni’metî’ye göre akıllı insan gaddar feleğe güvenmemeli ve cihanın mutluluğunu, 

geçici leźźetlerini terk etmeli ki dünyaya sultan olsun. O dünya devletinden mahrum 

olduğuna üzülmez; zįrā sevgilinin gamına mahrem olmak gibi büyük bir saadete nail 

olmuştur. Āşık için en büyük mutluluk budur. Āşık, aşk derdiyle hoştur ve haline 

şükreder: 

 

Ŧayanma çarħ-ı ġāddāra eger Ǿāķilsen ey ħˇāce 

Cihānuñ devletin terk it bütün dünyāya sulŧān ol   (G85/3) 
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Devlet-i dünyādan ey dil ġam degil maĥrūm isem 

Ĥamdulillāh kim ġam-ı cānāne ammā maĥremem    (G90/2) 

 

 Āşık kalbinden māsiva sevgisini çıkarmıştır. O yüzden dünyā ve içindekilere hiç 

meyl etmez. Mā-fiha kelimesinin anlamının ahiret olarak alınması durumunda şâir, 

dünyayla birlikte ahreti de kalbinden çıkarmıştır. Sadece Allah ve onun sevgisi vardır 

şāirin kalbinde. Tasavvūfį bakışın izleri görülen bu beyitlerde şâir, dünya insanı terk 

etmeden insanın dünyayı terk etmesi gerektiğini ifade eder. Dünyanın devletine ulaşmak 

için sıkıntı çekilmemelidir. Bu dünyaya gelen elbet gidecektir, ömrün bekası yoktur. Bu 

yüzden insan bir an gāfil olmamalıdır: 

 

Çıķardum mā-sivā-yı dehri bi’l-külliyye ķalbümden 

Anuñçün NiǾmetį dünyā vü mā-fįhāya meyl itmem (G100/5) 

 

Ol seni terk itmeden sen anı terk it ey göñül 

Devlet-i dünyā deyü çekme cihānuñ miĥnetin (G105/6) 

 

Gelen elbette dünyāya gider āħirle Ǿukbāya 

Beķāsı yoķ dürür Ǿömrüñ behey ġāfil cihān içre (G135/1) 

 

 EEEE))))    TARİKATLA İLGİLİ MEFHTARİKATLA İLGİLİ MEFHTARİKATLA İLGİLİ MEFHTARİKATLA İLGİLİ MEFHŪMLARŪMLARŪMLARŪMLAR            

    

    1.  1.  1.  1.  Mevlānā, Mevlānā, Mevlānā, Mevlānā, MevlevîMevlevîMevlevîMevlevî, Semā, Semā, Semā, SemāǾ, NeyǾ, NeyǾ, NeyǾ, Ney    

    

    Ni’metî, divanına başlarken münācāt ardından naǾt ve onun ardından da 

Mevlānā’ya bir kasįde yazmıştır. Kasįdeler arasında ilk sırayı Mevlānā’ya yazılmış olan 

semāǾ redifli kasįdenin almış olmasının bir rastlantı olmadığı kanaatindeyiz. Bu kasįde 

ve diğer birkaç beytin Ni’metî’nin Mevlevî olma ihtimālini düşündürdüğünü 

belirtmiştik.  

 

 Mevlānā, sırların kāşifi ve ilim sırlarının vākıfı, ehl-i yakįnin uyduğu kişi, din 

güneşi, Anadolu mollası olarak ifāde edilir. Âlemi ayak basmasıyla şereflendirmiş ve 
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gün gibi aydınlatmıştır. Dervişler onun aşkıyla haşre dek semāǾ eder. Sine tekyesinde 

can onun şevkiyle semāǾ eder. Hâsılı kāinatta her şey aşk ve şevk te’sįriyle semāǾ eder: 

 

Didi aña ya Muĥammed ümmetüñden nāgehān 

İde Mevlānā žuhūr ü eyleye her ān semāǾ 

 

ǾĀlemi ide ķudūmuyla münevver gün gibi 

ǾIşķı ile ĥaşre dek eyleye dervįşān semāǾ 

 

Cennet içre aña Mevlā bu külāhı giydire 

Eyler anunçün küleh bį-śabr ü bį-sāmān semaǾ 

 

Kāşif-i esrār-ı maǾnį vāķıf-ı sırr-ı Ǿulūm 

Şevķi ile tekye-i sinemde eyler cān semāǾ 

 

Faħr-i ħayl-i evliyā źuħr-ı gürūh-ı etķıyā 

ǾĀlem-i Ǿukbāda oldur eyleyen el’ān semāǾ 

 

Ķıdve-i ehl-i yaķįn ü Şems-i dįn Monlā-yı Rūm 

Nüh felek mihriyle eyler źerreveş yeksān semāǾ  (K4/10–15) 

 

 Şāirin dünyadaki arzu ve dileği Mevlānā’nın ayağına yüz sürmek ve göz 

yaşlarıyla semāǾ etmektir: 

 

Baña ālemde merām ü kām-ı dil ancaķ budur 

Pāyüñe yüz sürsem ü hem eylesem giryān semāǾ(K4/18) 

 

Varup dün ħānķāh-ı Ǿışķa girdim ĥalķa-i źikre 

Baña ħoş geldi gāyetde semāǾ içre vefā devri (G140/4) 
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 Ni’metî’nin “ney”e bakışı da Mevlānā’nın bakışına benzer. O da Mevlānā gibi 

“ney” ile insan arasında benzerlik ilişkisi kurar. Āşığın bağrı da belā bezminde 

delinmiştir: 

 

Dest-i muŧribde hevā-yı Ǿışķuñ ile deff ü ney 

Dem-be-dem itmekdedür ey ġonçe-i ħandān semāǾ(K4/19) 

 

Delindi ney gibi baġrum belā bezminde hicrüñle 

İrişdi künbed-i çarħ-ı berįne āh-ı efġānum (G97/4) 

  

2.2.2.2.    AbdālAbdālAbdālAbdāl,Dervį,Dervį,Dervį,Dervįşşşş    

    

Āşık, aşk tekkesinde sevgilinin hattının sırlarıyla abdāl gibi şaşkınlıkla semāǾ 

eder. Gönül eğer abdāl gibi aşk sırlarına vakıf olmasaydı aşkını nasıl izhār ederdi: 

 

Fikr-i esrār-ı ħaŧuñla ħānķāh-ı Ǿışķda 

Eylerem abdāluñ olup vālih ü ĥayrān semāǾ(K4/20) 

 

Olmasam abdālveş ger vāķıf-ı esrār-ı Ǿışķ 

Dil ne keyfiyyet ile eyler idi ižhār-ı Ǿışķ  (G73/1) 

 

Fikr-i esrār-ı ħaŧuñla dem mi var kim NiǾmetį 

Tekye-i Ǿışķuñda abdāl gibi ĥayrān olmaya   (G123/6) 

 

 İnsan, gamlara müptelā bir derviş de olsa devrānın şāhı da olsa felek, vücūt 

sarayını yıkar. 

 

Felek ķaśr-ı vücūduñ Ǿāķıbet ber-bād ider bir gün 

                    Gerek dervįş-i ġam-ħˇār ol gerekse şāh-ı devrān ol   (G85/4) 
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3. 3. 3. 3.  Pįr Pįr Pįr Pįr----i Mugān, Müri Mugān, Müri Mugān, Müri Mugān, Mürşid, Şeyh, şid, Şeyh, şid, Şeyh, şid, Şeyh,     

    

    Şāire göre āşık, vāǾizin meclisinde mutlu olmaz; ona asıl zevk ve mutluluk veren 

pįr-i mugānın sohbetidir. Pįr-i mugānın sözü varken harābāt ehli nāsihin sözüne kulak 

vermez:        

 

Ĥažžımuz yoķ meclisüñden vāǾiźā dā’im bize 

Śoĥbet-i pįr-i muġāndan irişür źevķ ü ŧarab (G17/4) 

 

Var iken pįr-i muġānuñ  ķavli ey dil dünyede 

Ŧūtmaz erbāb-ı ħarābat nāśiĥüñ pendine semǾ (G59/4) 

 

 Divanda pir ve şeyh kelimeleri tasavvuf unsuru olarak değil yaşlı insanlar 

manasında kullanılır. Şâire göre dünyada artık helal rızk için çalışan kimse kalmamış;  

genç, yaşlı herkes kul hakkıyla geçinir olmuştur: 

 

NiǾmetį kesb-i ĥalāle saǾy ider bir kimse yoķ 

Ĥaķķ-ı Ǿabdile geçinür şimdi cümle şeyħ ü şāb (G18/7) 

 

 Zamanın mürşitleri fakr ü fenā arkasına gizlenmektedir. Şâir, o mürşitlerin hırka 

ve şalına yazıklar olsun der: 

 

Śūret-i faķr ü fenāyı kendüye dām eyleyüp 

Şol zamāne mürşįdinüñ ħırķa vü şāline yūf (G63/4) 

  

 4444. . . .  Dergāh, Dergāh, Dergāh, Dergāh, ĦĦĦĦānķāhānķāhānķāhānķāh, , , , ĦarĦarĦarĦarābāt, ābāt, ābāt, ābāt, MeyMeyMeyMey----ħħħħāneāneāneāne, Tekye, Tekye, Tekye, Tekye    

    

     Dergāh-ı mugān, dergāh-ı Ǿulyā, ħānķāh-ı ışķ, tekye-i Ǿışķ, tekye-i sine gibi 

terkiplerle anılan tekke āşığın şeyhinden istifāde etmek için gittiği mekāndır. Āşık, aşk 

şarabıyla sarhoş olmuş ve cihana rezil olmuştur. Bu aşk öyle bir aşktır ki sevgilinin 

dergāhının yolundaki toprağa bile āşık olunur (TB1/1/8). Dünya ve üzerindekilere talip 

olmadığını ifāde eden şâir, meskeninin meyhane olduğunu kendisinin de bāde-perest 
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olduğunu söyler(TB1/1/2). Şâir aşka tāliptir; aşkı şarap olarak düşünür. Şarabın 

bulunacağı yer de meyhāne yani tekkedir: 

    

Ser-ā-pā dāġ-ı ħūnįn birle zįn it cism-i śad-çākuñ 

Dilā ger ārifisen tekye-i Ǿışķ içre Ǿuryān ol    (G85/6) 

 

5.5.5.5. Hırka, T Hırka, T Hırka, T Hırka, Tāc, āc, āc, āc, Şal, SŞal, SŞal, SŞal, Sūfūfūfūf, Misvak, Aba, Ridā, Sübha, Misvak, Aba, Ridā, Sübha, Misvak, Aba, Ridā, Sübha, Misvak, Aba, Ridā, Sübha----i Mercāni Mercāni Mercāni Mercān    

    

Şāir, ilim ve hüneri olmayan kişi yeşil sūf da giyse hırka da giyse kıymeti 

olmayacağını söyler. Ni’metî Divānı’nda en çok eleştirilen tiplerin başında gösteriş 

düşkünü insanlar gelir. Misvak, aba, tāc, tesbih gibi unsurların gösteriş vesilesi 

yapılması eleştirilir: 

 

   Misvāk ü Ǿabā tāc ü ridā birle görenler 

Ya ķuŧb-ı felek žann ider anı yāħud evtād (TB1/10/2) 

 F) F) F) F) RİND, RİND, RİND, RİND, ZĀHZĀHZĀHZĀHİDİDİDİD, NĀŚ, NĀŚ, NĀŚ, NĀŚİİİİĤ, Ĥ, Ĥ, Ĥ, ŚŪFĮ, VĀŚŪFĮ, VĀŚŪFĮ, VĀŚŪFĮ, VĀǾǾǾǾİZİZİZİZ    

    

    Şâir, birçok dįvān şâiri gibi kendisini rind-meşreb olarak niteler ve daha önce de 

belirttiğimiz gibi dinin gösteriş vesilesi yapılmasını eleştirir. Sūfį’nin elindeki tesbihin 

bile çalışıp kazanmasının ürünü olmadığını ifade eden şâire göre o, yetim hakkı ya da 

vakıf malıdır. Zahitler bütün şer işlerin kaynağı olarak görülmektedir: 

    

Śūfįnüñ elinde görinen śübĥa-i mercān 

Kesb-i Ǿameli śanmañ anı ħūn-ı cigerdür 

 

Yidikleri hep māl-ı yetįmān ile evķāf 

Züĥĥād-ı zemāne ki ķamu menbaǾ-ı şerdür   (TB1/9/6–7) 

 

 VāǾiz daha dün hafif, ağırbaşlılığı olmayan bir çocukken bugün üstatlık iddia 

edip ālemi irşat edeceğim demektedir. Onu elinde misvak üstünde rida ve tacla görenler 

ya kutb-ı felek zanneder ya da ricalullah’tan biri sanar: 
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VāǾiź dir imiş kim ideyin Ǿālemi irşād 

                             Dün ŧıfl-ı sebaķ-ħˇān idi olmuş bugün üstād (TB1/10/1) 

 

 Nāsih, takva sahibi olmayı dilemektedir; fakat gününün kötülüklerle geçtiğinin 

farkında değildir. Şâire göre akıl sahibi olan kişi tācı yere çalıp kalender-meşreb 

olmalıdır: 

 

Nāśiĥ diler imiş k’ola taķvā ile mevśūf 

Bilmez ki ħabāŝetle günü olmada maśrūf (TB1/13/1) 

 

ǾĀķil iseñ zāhidā rind-i ķalender-meşreb ol 

Çal yire tācı Ǿimāmuñ başdan ey ĥayvān çıķar (G32/4) 

 

 Şâir kendini bį-kayd ve rind olarak niteler,  yarın gamı çekmeyeceğini söyler. 

Onun ilim ve irfānını bütün dünya kıskanmaktadır: 

 

Ben ki bir bį-ķayd rindüm çekmezem ferdā ġamın 

Vādi-i Ǿirfānuma hep cümle dünyā reşk ider (G48/6) 

 

 Beli zühdle bükülmüş zahidin inadına meyhanede şarap içelim diyen şâir, 

zahidin görünüşüne bakan insanların onu kutb-ı beşer sanacağını ifade eder: 

 

Mey nūş idelüm meygedede raġmına dā’im 

Şol zāhid-i ħuşkün ki ķadi zühdile ħamdur (TB1/2/6) 

 

Taķlįdle evżāǾını gör zāhid-i ħuşküñ 

Žāhirde gören anı śanur ķuŧb-ı beşerdür (TB1/9/2) 

 

 Zahitler ibadetlerini bile birilerini taklit ederek yapmaktadırlar. Yarın Rabb’e 

kavuşmaktan utanılacak o günde zahidin hali nasıl olacaktır. Görenler onu âlemin kutbu 

zanneder; lākin o, zühd perdesi altında nice günahlar işler: 
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Zāhidā Ĥaķķ’a Ǿibādet deyü taķlįd itdügüñ 

Nic’olur ĥālün olursa vuślata yārın ĥicāb 

 

Ķuŧb-ı Ǿālem žann idersiñ zāhidi ammā ki ol 

Perde-i zühd içre eyler niçe mekr ü irtikāb  (G18/5–6) 

 

 Şâir, tarikatın zahide fayda sağlamayacağını ve onun bu yoldan dönmesi 

gerektiğini ifade eder: 

 

  Ŧarįķat saña ħayr itmez bu sevdādan dön ey śūfį 

                Muķarrerdür semāǾın hürmeti nā-ehle ey aĥmaķ (G70/2) 

 

 TamaǾ ehli, fesat ve batıl kişiler zühd ve riyā perdesi arkasında âleme sālih 

kişiler gibi görünüyorlar. Cahiller başına kubbe gibi bir sarık sarıp ulemā gibi 

dolaşmaya başladılar. Zahidin karnını yarsan asla eliften eser yokken, herkes onu fazilet 

sahibi bir kişi olarak değerlendirir:  

 

Ne ķadar ehl-i ŧamaǾ fāsid ü bāŧıl var ise 

Perde-i zühd ü riyāda śuleĥā şeklinde (G134/4) 

 

Śarınup ķubbe ķadar başa mükevver destār 

Cühelā ŧūtdı cihānı Ǿulemā şeklinde 

 

Ķarnını yarsañ elifden yoġ iken hergiz eŝer 

Gören ādem śanur anı fużelā şeklinde (G134/7–8) 

 

 Vera, zühd, salah hatta ilmi yok iken zahit kendisini fıkıh âlimi gibi gösterir: 

 

VeraǾ u zühd ü śalāĥı daħı Ǿilmi yoġ iken 

ǾArż ider Ǿāleme kendin fuķaĥā şeklinde (G134/9) 
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 Āşık vāizin meclisinde mutlu olamaz, onun için asıl zevk ve gerçek mutluluk 

ancak pir-i muganın sohbetinden gelir: 

 

Ĥažžımuz yoķ meclisiñden vāǾiźā dā’im bize 

Śoĥbet-i pįr-i muġāndan irişür źevķ ü ŧarab (G17/4) 

 

    

III.III.III.III.  CEMİYET  CEMİYET  CEMİYET  CEMİYET    

AAAA) ŞAHISLAR) ŞAHISLAR) ŞAHISLAR) ŞAHISLAR    

1111----) Hükümdarlar, Şehz) Hükümdarlar, Şehz) Hükümdarlar, Şehz) Hükümdarlar, Şehzādeler, Devlet Adamlarādeler, Devlet Adamlarādeler, Devlet Adamlarādeler, Devlet Adamları, Din Büyükleriı, Din Büyükleriı, Din Büyükleriı, Din Büyükleri    

aaaa----)))) IV. Murat  IV. Murat  IV. Murat  IV. Murat     

    

    Şâir, Dördüncü Murat döneminde yaşamıştır. Bu dönem çok uzun sürmüştür. 

Ni’metî, Revan’ın fethi dolayısıyla bir kaside yazmış ve Bağdat Kalesi’nin fethine bir 

tarih düşürmüştür. Bu şiirlerde Sultan Murat Han, şāh-ı bį-hemtā, hizber-i şįr-efgen, 

kahramān-ı maǾreke ārā, şeh-i zį-şān ü din -perver, şehenşāh-ı kerem-güster, cihan-gįr-i 

zafer, sultan-ı azįmü’ş-şān, hākān-ı felek-unvan gibi sıfatlarla anılır. Onun dönemi 

“Zaman-ı Ǿadl ü dād” olarak zikredilmiş; o zamanda kimsenin kimseye karışmayacağı 

ifade edilmiştir:  

Cenāb-ı Ĥażret-i Sulŧān Murād Ħan-ı murād-āver 

Dilįr-i śaf-şiken Rüstem-neberd ü şāh-ı bį-hemtā (K11/6) 

 

Zamān-ı Ǿadl ü dāduñda ŧolaşmaz kimseye kimse 

Meger kim gerden-i yāre ŧolaşa zülf-i Ǿanber-sā (K11/7) 

 

Ĥażret-i Sulŧān Murād ol ħusrev-i ālį-nijad 

Oldı maǾmūre zamān-ı devletüñde her şehir (KT1/1) 

 

bbbb----)Kaptan Mustafa Paşa)Kaptan Mustafa Paşa)Kaptan Mustafa Paşa)Kaptan Mustafa Paşa    

        

    16. yüzyılın önemli vezirlerinden olan Kaptan Mustafa Paşa da bir kaside ile 

anılmıştır.  Kaptan Mustafa Paşa şu sıfatlarla zikredilir: pertev-i hurşįd, rūy-i Āsaf, 
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güher-i kān-ı sehā, ser-çeşme-i cūd ü Ǿaŧā, mālik-i baĥr-i kemāl, dür-i deryā-yı kerem, 

dāver-i rūşen, server-i ālį-nįjad, mihr-i burc-ı Ǿadl ü dād, sahib-i tįg ü kalem…  

    

Dāver-i rūşen-nihād ü server-i Ǿālį-nijād 

                   Mihr-i burc-ı Ǿadl ü dād ü śāĥib-i tįġ ü ķalem (K9/3) 

    

cccc----) Molla Gürānį, Molla Husrev, Fenārį  ) Molla Gürānį, Molla Husrev, Fenārį  ) Molla Gürānį, Molla Husrev, Fenārį  ) Molla Gürānį, Molla Husrev, Fenārį  ĦĦĦĦˇāceˇāceˇāceˇāce----zādezādezādezāde    

    

Şâir, zahidlerden, gösteriş düşkünü şahsiyetlerden sıkça şikâyet eder.  Zahitler 

karşısında gerçek ilim sahibi olarak asrın ilim adamları Fenārį Hāce-zāde, Molla 

Hüsrev, Molla Gürānį’yi görür: 

    

Bulardur ŧālib-i Ǿilm ü maǾārif kāmil ü ārif 

                      Fenāri Ħˇāce-zāde Molla Ħusrev Molla Gürānį (K13/33) 

 

 2222----) Tarihį ve Efsānevį ) Tarihį ve Efsānevį ) Tarihį ve Efsānevį ) Tarihį ve Efsānevį ŞahsiyetlerŞahsiyetlerŞahsiyetlerŞahsiyetler    

 

 aaaa----) Cem, Rüstem, Dārā, Cem) Cem, Rüstem, Dārā, Cem) Cem, Rüstem, Dārā, Cem) Cem, Rüstem, Dārā, Cemşid, şid, şid, şid, KeyKeyKeyKey----ħusrevħusrevħusrevħusrev, Keykāvus, Keykāvus, Keykāvus, Keykāvus    

    

    Cem, divan şiirinde işret ve içki meclislerinin sembolü olarak ele alınır. Ni’metî 

de bu geleneğe uymuş ve işret, eğlence, şarap, bezm gibi kavramlarla Cem’i tenasüplü 

kullanmıştır. Şāir kendisini Cem’e benzetir: 

    

Bāde-i kām ü merāmı nūş ider isem müdām 

                    Taħt-ı ferruħ-baħt-ı Ǿayş ü Ǿişrete gǖyā Cem’em (G90/4) 

 

 Rüstem, Dārā, Cemşid, Key-ħusrev ve Keykavus ise genellikle devlet 

adamlarının medhedilmesi sırasında kendisine benzetilen olarak kullanılmıştır: 

    

         Şeh-i Cem-bezm-i Rüstem-zerm Dārā-yı felek temkįn 

      Hizebr-i şįr-efgen ķahramān-ı maǾrekeārā (K11/3) 
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 Dünyanın geçiciliği ifade edilirken de bu şahısların ismi geçer. Dünyaya 

hükmeden bir kişi olsan bile bir gün tacın ve tahtın elinden gider: 

 

         Ķanı Cemşįd ü Keyħüsrev ü ķanı Dārā vü Keykāvus 

              Felek ber-bād ider taħtuñ gerek ise Süleymān ol (G85/5) 

 

 bbbb----) Haccāc, Mervān) Haccāc, Mervān) Haccāc, Mervān) Haccāc, Mervān    

    

    Haccāc ve Mervān zulümle anılan şahıslardır. Şâir, zamanın mürteşilerini 

eleştirdiği şiirinde artık hep haramla geçinen insanlar olduğunu; bunların, insanlara 

çokça cevr ettiğini ve zulüm etmede Haccāc ve Mervān’ı unutturduğunu söyler: 

 

MaǾāş ü iġtināmı cümlesinin hep ĥarām iśrāf 

                     Unutturdı bular žulm itmede Ĥaccāc ü Mervān’ı (K13/24) 

 

 cccc----)Kārūn, Fir)Kārūn, Fir)Kārūn, Fir)Kārūn, FirǾavn, HǾavn, HǾavn, HǾavn, Hāmānāmānāmānāmān    

    

    Kārūn, FirǾavn ve Hāmān zenginliği ile tanınan kişilerdir. Zamanın rüşvetle 

makam mansıp sahibi olan kişileri de zenginlikte Kārūn, FirǾavn ve Hāmān gibi olduğu 

halde kendisini fakir ve ihtiyaç sahibi gibi gösterir: 

 

Bular Ķārun iken mālile yine iftiķār eyler 

                          Zamānuñ olmuş iken her biri FirǾavn ü Hāmān’ı (K13/40) 

 

 İnsan Kārūn kadar mala mülke sahip olsa da sonunda mekânı toprak içindeki 

çukur olacaktır. Bu dünya Kārūn’a bile kalmamıştır: 

 

Mekānuñ ķaǾr-i ħāk itmek muķarrer 

     Olur isen eger māl ile Ķārūn (G109/5) 
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 dddd----) İskender, Edhem) İskender, Edhem) İskender, Edhem) İskender, Edhem    

    

    İskender hükmettiği toprakların genişliği ile tanınır. Edhem ise māsivayı terk 

edip sadece Allah’a yönelmesiyle tanınmıştır. Eserde bir kişi İskender’in toprağına ve 

Edhem’in verasına sahip olsa bile onun mutluluğuna ve elindekilere gıpta etmenin 

gereksiz olduğu ifade edilir. Zira bu dünya ve onun içindekiler gelip geçicidir.   

 

Olsa ŝānį bir kişi Ǿālemde el virse felek 

Mülkile İskender’e zühd ü veraǾla Edhem’e 

 

Devlet ü iķbāliñe reşk itme anuñ NiǾmetî 

Uġramaķ bir gün muķarrer yine merg ü māteme(G118/4-5) 

  

eeee----) Hātem) Hātem) Hātem) Hātem    

    Zenginliği ve cömertliği ile tanınan Hātem, bu özellikleriyle benzeyen olmuştur. 

Mehmet İsmetį Efendi cömertliği ile Hātem’e benzetilir: 

 

      Dür-i yek-dāne-i baĥr-i Ǿatā vü maǾden-i iĥsān 

            Nigįn -i ĥātem-i cūd ü seħā vü Ħātem-i ŝānį (K8/15) 

 

 ffff----) Nu) Nu) Nu) NuǾmǾmǾmǾmānānānān ( ( ( (ŜŜŜŜānįānįānįānį----i Nui Nui Nui NuǾmǾmǾmǾmān, Evrengān, Evrengān, Evrengān, Evreng----i Nui Nui Nui NuǾmǾmǾmǾmānį, ānį, ānį, ānį, ŞeyħŞeyħŞeyħŞeyħ----i Nui Nui Nui NuǾmǾmǾmǾmānįānįānįānį))))    

    

    Şeyhülislam Yahya Efendi, İmam-ı Azam (NuǾmān Bin Sabit)’a teşbih edilir. 

İlim ve irfanıyla ikinci NuǾman olduğu ifade edilir. 

 

Şehenşāh-ı serįr-i fażl-ı Ǿirfān ŝānį-i NuǾmān 

                       Cenāb-ı Şeyħü’l-islām kim virir rūĥa ġıdā devri (G140/8) 

 

 Mehmet İsmetį Efedi de adaletiyle NuǾmān’ın tahtının vārisi olarak ifade 

edilmiştir: 
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Şeref-baħş-ı śudūr Ǿadl ü dād ü ĥākim-i ĥāsim 

Şeh-i taħt-ı fażįlet vāriŝ-i evreng-i NuǾmānį (K8/17) 

 3333----) Ş) Ş) Ş) Şāirlerāirlerāirlerāirler    

    

    Şair,  İran şairlerini, kendisinden önceki ve kendi dönemindeki Divan şairlerini 

şiirinde anmış, onların şiirlerine tesdis ve tahmisler yazmıştır. Bazı şairlerin de ismini 

vermek suretiyle beyitlerini kullanmıştır. 

 

    aaaa----) Cāmį, Hāf) Cāmį, Hāf) Cāmį, Hāf) Cāmį, Hāfız, Saız, Saız, Saız, SaǾdǾdǾdǾdį, Selmānį, Selmānį, Selmānį, Selmān    

    

    Molla Cāmį, Hāfız, SaǾdį ve Selmān İran edebiyatının önemli şâirleridir. 

Ni’metî, onlar kadar kudretli şâir olsan bile zamanın halkı şiire değer vermez diyerek 

şikâyet ediyor: 

 

Zamāne ħalķı şimdi raġbet itmez gevher-i şiǾre 

                     Gerek Cāmi gerek Ĥāfıž gerek SaǾdį vü Selmān ol (G85/2) 

 

 bbbb----) Peyāmį) Peyāmį) Peyāmį) Peyāmį    

    

    Şâir, İranlı bir şâir olan Peyāmį’nin adını vererek onun bir beytini tazmîn 

etmiştir. Peyāmį, harabat ehli olarak nitelenir:    

    

Bu maŧlaǾ-ı cān-baħşı Peyāmį’den işit kim 

Ser defter-i erbāb-ı ħarābāt-ı ǾAcem’dür 

 

Mā-rind-i  śabūĥį-zede-i bezm-i elestįm 

Bįş ez heme dürdį-keş ü bįş ez heme mestįm (TB1/2/7–8) 

 

 cccc----) Hā) Hā) Hā) Hāşimşimşimşimįįįį    
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    Hāşimį, muamma ve tarihte ustalığı takdir edilen bir şâirdir. Peygamber 

soyundan gelen, döneminde ilim ve kemal sahibi olarak bilinen bir şahsiyettir.57 Ni’metî 

de onun ismini zikreder ve bir beytini tazmîn eder. 

 

Bu beyti ne ħoş dir o gül-i bāġ-ı siyādet 

Kim Seyyid-i erbāb-ı hüner Haşimį-i zār 

 

Şöhretle yapup ħāneleri itme Ǿimārāt 

Ey ħˇāce saña ķala mı bu şöhret ü dārāt (TB1/7/7–8) 

  

dddd----) Fehįm) Fehįm) Fehįm) Fehįm----i Kadįmi Kadįmi Kadįmi Kadįm    

    

1627–1647 yılları arasında yaşayan şair, hacimli bir divan bırakmış ve herkesin 

takdirini kazanmıştır.58 NiǾmetį de Fehim’e duyduğu saygıyı ifade eder: 

 

Gör Fehįmi ne dir ki şimdi odur 

ǾAndelib-i riyāż-ı izǾānį 

 

Baña hep cevri maǾrifet itdi 

Al elimden Ħudā bu Ǿirfānı  (Ş1/63–64) 

 

 

 eeee----))))NevNevNevNevǾîǾîǾîǾî    

        

Malkaralıdır ve adı Yahya’dır. Büyük medreselerde müderrislik yapmış. Sultan 

Murad Han’ın çocuklarının hocalığına getirilmiş, padişahın ölümünün ardından kendi 

isteğiyle emekli olmuştur. Beyânî, NevǾî’yi şu sözleriyle tanıtır: “Ulum-ı Sani Aşer adlı bir 

eseri ve bir niçe manzum ve mensur kitap ve risalelerinden başka nazımda da zamanın bir tanesidir. 

Şiirden anlayanlar elinde bir sefine yoktur ki ondan seçilmiş beyitler bulunmasın. Mürettep mükemmel 

bir divanı, büyük küçük herkesin yanında beğenilen sayısız eseri vardır.” 

 
                                                 
57 BELİĞ, s.521.   
58  Tahir ÜZGÖR, Fehim-i Kadim Hayatı Sanatı Divan’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, AKM Yay. , 
Ankara, 1991, s. 1. 
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NevǾî birçok nazım şekliyle şiir yazmışsa da onun en güzel şiirleri gazelleridir. 

Bu gazeller çoğunlukla âşıkâne, rindâne, felsefî ve tasavvūfî bir üslupla yazılmıştır.59 

NiǾemtî de şairin “neylesün” redifli gazeline tahmis yazmıştır. 

 

VusûlîVusûlîVusûlîVusûlî    

        

Molla Çelebidir. II. Selim’in şehzadeliğinde kapıcı başı olan Abdi Ağa’nın 

oğludur. Sağlam bir eğitim almış ve Ǿulūm-i külliyede yed-i tūlā olarak tanınmıştır. 

Bursa ve İstanbul’da kadılık yapmıştır.60 Kadıaskerlik, vâlilik ve hâkimlik yaptığı 

nakledilir.61 

 

ǾUbeydǾUbeydǾUbeydǾUbeydįįįį    

Edirne’de doğmuş olup adı Abdurrahman’dır. Kadı-zade’den mülazım olmuş 

kadılığı seçmiştir. Muammada üst seviyeye ulaşmıştır. Aruzda ustadır. 980’de vefat 

etmiştir.62 

 

Hayālį Hayālį Hayālį Hayālį     

    

    Hayālį Bey’in asıl adı Mehmed’dir. Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. Doğum 

tarihi belli değildir. Şiir ve edebiyat açısından verimli topraklarda dünyaya gelmiştir. 

İlim tahsili neticesinde on dört yaşında iken şöhrete ulaşmıştır. KanuniSultan 

Süleyman’ın nedimleri arasına girmiştir.63 

  

 CevrįCevrįCevrįCevrį    

        

    Cevrį İstanbulludur. Asıl İbrahim’dir. 1065 tarihinde vefat etmiştir. İyi bir eğitim 

almıştır. Mevlevi bir şairdir ve güzel hattıyla meşhurdur.64  

 

                                                 
59 BANARLI, s. 579. 
60 Âşık Çelebi, Meşāirü’ş-Şuarā or Tezkere of Âşık Çelebi, Hzl: G. M. Meredith Owen’s, London, 
1971,s.79-a. 
61 BEYÂNÎ, s. 89. 
62 BEYÂNÎ, s.57 
63 Hayâlî Bey Divanı’nın Tahlili, Hzl: Cemal KURNAZ, MEB Yayınları, İstanbul,1996 s.19-21. 
64  AYAN, 4. 
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 CemālįCemālįCemālįCemālį    

    

    Defterdar-zâde olarak tanınır. Alay(hezil) ve şakada(mutāyebe) farklı bir üslubu 

vardır.65        

    

    ŞemŞemŞemŞemǾǾǾǾįįįį    

    

    “Pirezrenlidir. Mevlānā’nın eşiğine yüzünü sürerek coşkulanmıştır. Ömrünün 

sonunda Şeyh Vefā Tekkesinde yalnızlığa çekilmişdir.”66 

 

 LaLaLaLaǾlǾlǾlǾlįįįį    

  

 Rumeliden olup ilim yolunu terk etmiş ve bir iki cihetle geçimini sağlamıştır. 

Sağlam bir üslūbu vardır. Diğer LaǾlį’nin ise adı Muhammed’dir. LaǾleyn-i Kaba 

denilen bir kađının oğludur.67 

 

 MakālįMakālįMakālįMakālį    

    

    Anadolu vilayetindendir. Eski şiirlere ve şairlere aşinalığı vardır. Hattının 

güzelliği ile meşhurdur.68 

 

 MisālįMisālįMisālįMisālį    

    

    Edirnelidir ve adı Hasan’dır. Önceleri sanatkâr iken sonra ilme değer vermiş ve 

kısa zamanda eşsiz bir şair olmuştur.69 

    

    

    

                                                 
65 Beyânî Mustafa BinCarullah, Tezkiretü’ş- Şu’arâ, Hzl: İbrahim KUTLUK, TTK Basımevi, Ankara, 
1997, s.35. 
66 BEYÂNÎ, s.52. 
67 ÂŞIK ÇELEBİ, s.107b. 
68 AŞIK ÇELEBİ, s. 126-a . 
69 BEYÂNÎ, 73. 
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VeysVeysVeysVeysįįįį        

    

Asıl adı Veys’tir. Şair Makālį’nin kız kardeşinin oğludur. İlim ve ma’rifetle 

iştigal etmiştir. Daha küçük yaşlarda büyük bir şair olacağı düşünülmüştür.70  

 

 VisālVisālVisālVisālįįįį    

    

    “İstanbul’dan erbāb-ı ŧabǾ-ı makbuldandır. Hamamcı-zade dimekle maǾruftur. 

Adı Sefer’dir.”71 Bunun dışında bir de Niğdeli Visâlî vardır ki genç yaşta şiir 

yeteneğiyle tanınmıştır. 72 

 

 HilālįHilālįHilālįHilālį    

    

    İstanbulludur. Zanaatkâr iken ilme yönelmiş yeteneği dolayısıyla parmakla 

gösterilen şairler arasına girmiştir. Çok zayıf olması nedeniyle bu mahlası kullanmıştır. 

Mükemmel bir divanı ve sayısız beyitleri vardır. 73 

  

Eserde ayrıca Bākį ve Şeyhülislam Yahya gibi şâirler anılsa da onları daha önce 

ele aldığımız için burada ele almayacağız. (Bkz. Etkilendiği Şahsiyetler) 

 

 4444----) Aşk Kahramanları) Aşk Kahramanları) Aşk Kahramanları) Aşk Kahramanları    

    

    aaaa----) Leylā ile Mecnūn ) Leylā ile Mecnūn ) Leylā ile Mecnūn ) Leylā ile Mecnūn     

    

    Leyla ve Mecnun aşk timsali olarak anılır. Leyla, siyah ve karanlık manalarıyla 

düşünülür. Mecnūn da deli manasıyla ele alınır. Buna bağlı olarak girih, kā’kül, beste, 

bend, silsile, zülf, saç, kayd-ı bend gibi kelime ve terkiplerle iham-ı tenasüp yapılır: 

 

 

                                                 
70 BEYÂNÎ, s.89. 
71 ÂŞIK ÇELEBİ, s.79-a. 
72 BEYÂNÎ, s.88. 
73 BEYÂNÎ, s. 90. 
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Dil-i Mecnūnumu żabŧ itmekiçün ey śaçı Leylį 

                Aña zülf-i girih-gįrüñ gibi bir ķayd-ı bend olmaz (G51/3) 

 

 bbbb----)Hüsrev, Ferhād, )Hüsrev, Ferhād, )Hüsrev, Ferhād, )Hüsrev, Ferhād, ŞŞŞŞįrįnįrįnįrįnįrįn    

    

    Hüsrev, Ferhād ve Şįrįn de aşk ile birlikte anılırlar. Hüsrev’in padişah ve Şįrįn’in 

tatlı, hoş manaları ile kelime oyunları yapılır. Kǖhsār, zebān, kūh-ı muhabbet, sütūn-ı āh 

gibi kavramlarla iham-ı tenasüp yapılmıştır: 

 

Ey ħusrev-i şįrįn-zebān leylį śaçuñ fikri ile 

              Mecnūn-śıfat gezdim birāz śaĥrāda vü kǖhsārda (G122/2) 

 

 Şâir, kendisini Ferhād’a benzetir. Hüsrev, Şįrįn’e kavuşurken Ferhād,  Bįsütūn’u 

deldiği halde karşılık göremez. Şâir de Ferhād gibi aşk gamına alışır olmuştur: 

 

Dil kūh-ı muĥabbetde eyā ħusrev-i şįrįn 

      Ferhād-śıfat oldı ġam-ı Ǿışķuña muǾtād (TB1/10/7) 

 

    

BBBB))))     YER ADLARI YER ADLARI YER ADLARI YER ADLARI    

    

1111----)İstanbul, R)İstanbul, R)İstanbul, R)İstanbul, Rūm, Bursa, Eyüp, Galata, Beūm, Bursa, Eyüp, Galata, Beūm, Bursa, Eyüp, Galata, Beūm, Bursa, Eyüp, Galata, Beşiktaş, Sarayburnu,şiktaş, Sarayburnu,şiktaş, Sarayburnu,şiktaş, Sarayburnu,    Bozburun, Bozburun, Bozburun, Bozburun, 

MudanyaMudanyaMudanyaMudanya    

        

    Şâir, mektub-ı manzuma başlarken bazı yerleri anar ve oralara ve orada yaşayan 

dostlara selam gönderir: 

 

Śabā Rūm’a gider isen Burūsā’ya selām eyle 

Bizi bilüp su’āl iden eĥibbāya selām eyle 

 

Eger uġrār ise yoluñ muķteżā-yı rūzgār ile 

Sitanbūl’a vü Eyyūb’e Ġalaŧa’ya selām eyle (MM1/1–2) 
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 2222----))))Revān, BaRevān, BaRevān, BaRevān, Bağğğğdatdatdatdat    

    

Revan, Dördüncü Murad’a yazılan kasidede Revan Kalesi’nin fethi dolayısı ile 

anılır.  Bağdat da fethi dolayısıyla düşürülen tarihte zikredilir: 

 

       O sulŧān-ı Ǿažįmü’ş-şān o ħāķān-ı felek-Ǿunvān 

                 SaǾādetle revān oldu Revān üstüne bį-pervā (K11/9) 

  

Fetĥ-i Baġdād’ı Ħudā ķıldı müyesser źātuña 

               Düşmen-i bed-ħˇāh-ı dįn ü devletüñ idüp ķahr (KT1/2) 

 

IV. IV. IV. IV.  İNSAN İNSAN İNSAN İNSAN    

    

AAAA))))    SEVGİLİSEVGİLİSEVGİLİSEVGİLİ,,,,    GÜZELLİKGÜZELLİKGÜZELLİKGÜZELLİK    

    

    Güzellik sevgilinin anıldığı her yerde konu edilmiştir. Sevgilinin misli benzeri 

dünyaya gelmemiştir. Sevgilinin yüzü, dudağı, dişleri, kaşları, kirpikleri, saçları, boyu 

ve beli ile ilgili benzetme ve istiareler yapılmıştır.  

 

 Sevgilinin dudağı kırmızı gonca saçı anberdir. Hilal kaşları ve melek yüzüyle 

onun kāinatta benzeri yoktur: 

  

Lebüñdür ġonçe-i ĥamrā śaçıñdur Ǿanber-i sārā 

       Nažįrüñ yoķ felekde ey hilāl-ebrū melek-sįmā(T6/1) 

 

 Sevgilinin güzelliği Allah’ın kudretinin izharı olarak düşünülmüş ve o, güzeller 

içinde eşsiz ve benzersiz bir şah olarak ifade edilmiştir: 

  

Kemāl-i ķudretüñ ižhār idüp Ĥaķ  ĥażreti cānā 

         Güzeller içre itmiş sen şehi bį-miŝl ü bį-hemtā (G7/1) 
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Sevgili cihan şahı olarak düşünülmüş, ben ve tüyler ise onun askerleri olarak ele 

alınmış. Birinci olarak askerlerine yüz verirse ahir-zaman fitnesinin ortaya çıkacağı 

söylenmiştir. Bunun arkasından sevgilinin yüzünün zaten güzel olduğunu bir de 

yüzünde hal ve hatt gibi güzellik unsurları olursa ahir-zamanın fitnesinin zuhur edeceği 

ifade edilmiştir. Ayrıca Hz. Muhammet’in ahir-zaman peygamberi oluşu da 

vurgulanmıştır: 

        

ǾAsker-i ħāl ü ħaŧa yüz virme ey şāh-ı cihān 

Olmasun žāhir bu yüzden fitne-i āħir-zamān  (G106/1) 

 

  İtdi źāt-ı pāküñi peyġāmber-i āħir-zamān 

ǾĀleme ĥaķ dįni ižhār itmek içün ol Kefįl (K2/11) 

 

 Papağanlar ayna karşısına konar ve şeker yer. Āşık da kendisini papağan gibi 

düşünür; onun aynası sevgilinin yüzü ve şekeri ise sevgilinin dudağıdır:   

 

Nigārā ŧūŧį-i ŧabǾum eger söyletmek isterseñ 

Ruħuñ gibi aña mir’āt ü laǾlüñ gibi ķand olmaz (G51/2) 

 

 Sevgili, güzellikle o derece vasıflanmıştır ki onun yüzünü ve yanaklarını gören 

güneş ve ay kıskanmaya başlamıştır: 

 

Öykünürmüş cebhe vü ruħsāruña şems ü ķamer 

Āfitābum eyledüñ ĥüsn ile zįrā ittiśāf (G66/2) 

 

 Sevgilinin güzelliği oranında āşıklara cevr ü cefa edeceğini söyleyen şâir,  

güzelliğin kimseye bāki kalmayacağını ifade eder. Sevgili geçici güzelliğine mağrur 

olup āşıkları ağlatmamalıdır: 

 

Ne deñlü ĥüsn ü āne mālik olsa bir perį-peyker 

         Cefā vü cevrini Ǿuşşāķa ol deñlü füzūn eyler (T9/2) 
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Nigārā ĥüsnüñe maġrūr olup aġlatma Ǿuşşāķı 

             Bilürsün kim güzellik kimseye cānā degil bāķį (T 7/5) 

 

 Şâir, zaman zaman sevgilinin vefasızlığından şikâyet eder. Gönül, sevgiliye 

meyl edip aşığı cihana rezil eder; lākin güzellerde vefa yoktur. Āşığın ah ü zārı göğe 

erse de sevgili ona acımaz: 

 

Dilā meyl itme her ħūba cihāne oluben rüsvā 

Güzellerde vefā yoķdur bilürsün źerrece aślā 

İrerse āh ü zārun çarħa ger ey Ǿāşıķ-ı şeydā 

Teraĥĥüm eyleyüp saña fiġānuñ eylemez ıśġā (T9/1) 

 

 Ni’metî’nin aşk anlayışının önemli bir boyutu da daha önce ifade ettiğimiz 

tasavvūfį aşktır. Ona göre ilim ve irfan ehli gelip geçici güzelliklere ve zamanın 

kadınlarına gönül bağlamaz. Burada şâir aşka bakış açısını da çok net bir tavırla ortaya 

koyuyor: 

 

Dil baġlamaz erbāb-ı maǾārif-zen-i dehre 

              Olmaz güzelim merd-i Ħudā cįfeye mā’il (G84/3) 

 

 BBBB))))        ĀĀĀĀŞIKŞIKŞIKŞIK    ( ( ( ( ǾǾǾǾĀĀĀĀşıkşıkşıkşık----ı Sı Sı Sı Sādādādādık,ık,ık,ık, ǾǾǾǾĀĀĀĀşışışışıķķķķ----ıııı    ĠamĠamĠamĠam----ĦĦĦĦˇĀr, ˇĀr, ˇĀr, ˇĀr, ǾǾǾǾĀĀĀĀşışışışıķķķķ----ıııı Dil Dil Dil Dil----ĦasteĦasteĦasteĦaste, , , , ǾǾǾǾĀĀĀĀşışışışıķķķķ----ıııı Zār Zār Zār Zār, , , , 

ǾǾǾǾĀĀĀĀşışışışıķķķķ----ıııı Bįmār Bįmār Bįmār Bįmār, , , , ǾǾǾǾĀĀĀĀşışışışıķķķķ----ıııı Efsürde Efsürde Efsürde Efsürde----DilDilDilDil))))    

 

 Āşık sevgilinin kapısının sādık bendesidir. Sevgilinin cevr ve cefā ile anılması 

gibi āşık da āh ü figān ile anılır. Āşık hasret ile āh ederken rakip, vuslatın zevkine 

ermektedir: 

    

Ĥasret ile āh eylemede Ǿāşıķ-ı śādıķ 

                     Her vechile irmekde Ǿadū źevķ-i viśāle (TB1/15/4) 

 

 Sevgilinin gamzesi bir ok gibi āşığın gönlünü yaralamaktadır; fakat sādık āşık bu 

yaraların tesiriyle feryād etmemelidir. Zira gönül, aşkın gamını çeker; ancak bedeni 



                                                                                                                                      85 
 

haberdar etmez (Tah1/3). Āşık için sevgilinin diyarının toprağı, onun köpeği bile çok 

değerlidir. Āşık sevgilinin köpeğiyle oturmayı ālemin pādişāhı ile oturmaya tercih eder: 

 

     Hem-sifāl olmaķ seg-i kūyuñla yegdür ādeme 

             Hem-nişįn olmaķdan ise Pādişāh-ı Ǿāleme (G118/1) 

 

 Āşık, aşk hastalığına yakalanmıştır. Sevgili ise tabiptir. Āşık derdine derman 

bulunmasını istemez. Çünkü o, aşk hastalığıyla yaşayıp onunla ölmeyi diler: 

 

Derdüme ölmekden özge olmaya hergiz devā 

             Eyleme ben ħasteye tedbįr-i dermān ey ŧabįb (G16/2) 

 

 Āşık, sevgiliyi sadece rakipten değil, her şeyden kıskanır. Rakibin kadehten bir 

şey içmesi bile kadehin sevgilinin dudağını öpmesi gibi düşünülür. Bu da āşığın bağrını 

kan eder: 

 

Meclis içre āşıķuñ reşk ile baġrı ķan olur 

                  Her ne dem nāziklik ile laǾlüñi öper ķadeĥ (G25/3) 

 

Āşık, sevgilinin gamze oklarının göğsüne isabet etmesini ister. Hüsn-i talįl sanatı 

yoluyla āşığın ağlama sebebi sevgilinin diyarını nemlendirmek ve böylece sevgilinin 

ayağının toz olmasını engellemek olarak açıklanıyor: 

 

Gelmedi śadr-ı dile deyü ħadeng-i ġamzeñ 

Geçirür ĥasretile gögsüñü her Ǿāşıķ-ı zār 

 

Eşk-i çeşmümle reh-i kūyuñı nemnāk itdim 

Dāmen-i pākine tā ķonmaya bir źerre ġubār (G41/3–4) 

 

 Sevgilinin güzelliğini en güzel görebileceği yer aşığın gönül aynasıdır: 
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Görmek ise ġarażuñ ĥüsnüñi ey ġonçe-dehen 

Eyle mir’āt-ı dil-i Ǿāşıķ-ı bįmāre nažar (G43/2) 

 

 Sevgili ne kadar naz yaparsa yapsın āşığa niyaz etmek düşer: 

 

Şįve vü nāzı nigār eyledügünce tekrār 

Ne ķadar etse düşer Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇāre niyāz(G53/2) 

 

 Sevgilinin kaşlarının hayaliyle āşığın beli bükülmüştür: 

 

Rā ķaşuñ fikri ile her Ǿāşıķ-ı efsürde-dil 

Ķāmet-i ħam-geştesin her laĥža dāl eyler imiş (G57/4) 

 

Āşık, sevgilinin yolunda ölümden kaçmaz. Sevgili yolunda bin canla can vermek 

āşığın canına minnettir. Sevgili yolunda can vermenin mutluluğunu herkes bilemez. 

Şâir, cevrin kıymetini bilmeyen vuslatla mutlu olmasın der: 

 

Saña bin cān ile cān virmegi cānuña minnetdür 

Reh-i Ǿışķuñda śanma ölmeden ĥāşā ķaçar Ǿāşıķ (G74/2) 

 

Yoluña cān virmenin bilmez śafāsın her kişi 

Ķadr-i cevrüñ bilmeyen vaśluñla dil-şād olmasun (G104/3) 

 

 Āşığın tasavvūfį hallerini daha önce ifāde ettiğimiz için burada ele almayacağız. 

 

 C)C)C)C)    RAKİB (RAKİB (RAKİB (RAKİB (ǾADǾADǾADǾADŪŪŪŪ, RAĶĮB, RAĶĮB, RAĶĮB, RAĶĮB----İ İ İ İ ĦĦĦĦĀR, RAĶĮBĀR, RAĶĮBĀR, RAĶĮBĀR, RAĶĮB----İ BEDİ BEDİ BEDİ BED----LİKLİKLİKLİKĀ) Ā) Ā) Ā)  

 

 Sevgilinin yanağı güzellik gülistanının gülüdür. Rakib ise dikendir. Āşık, 

sevgilinin rakib açılmasını istemez: 

  

Ŧarāvetde ruħuñ verd-i gülistān-ı leŧāfetdür 

Raķįb-i ħāre açılma śaķın ey ġonçe-i zįbā (G10/5) 
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 Āşık, yârini kendinden ayıran rakibi Allah’ın imanından ayırmasını diler: 

 

Yārümi taĥrįk idüp benden ayırduñ ey raķįb 

İltimāsum bu ki įmānuñdan ayırsun Mucįb (G16/1) 

 

 Āşığın sabah akşam bülbül gibi āh eylemesi boşuna değildir. O taze gül olan 

sevgili, düşmanın yanında gezmektedir: 

Bülbülāsā n’ola āh eyler isem şām ü seĥer 

Ŧaķılur ħār-ı Ǿadūnuñ yanına ol gül-i ter (G43/1) 
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ÜÜÜÜÇÜNCÜ BÖLÜMÇÜNCÜ BÖLÜMÇÜNCÜ BÖLÜMÇÜNCÜ BÖLÜM    

    

                                                                                                                                                                SEYYİSEYYİSEYYİSEYYİDDDD    NAĶĮBNAĶĮBNAĶĮBNAĶĮB----ZĀDEZĀDEZĀDEZĀDE    NİNİNİNİǾMETǾMETǾMETǾMETĮ  DĮVĀNIĮ  DĮVĀNIĮ  DĮVĀNIĮ  DĮVĀNI    

    

I. KASİDELERI. KASİDELERI. KASİDELERI. KASİDELER    

                        1111    

ĶaśįĶaśįĶaśįĶaśįdededede----i münāi münāi münāi münāccccāt ilāt ilāt ilāt ilā ķāā ķāā ķāā ķāđđđđiyüiyüiyüiyü’’’’llll----ĥĥĥĥācāt ve refiācāt ve refiācāt ve refiācāt ve refiǾüǾüǾüǾü’’’’dddd----derecāderecāderecāderecāt t t t lililili----    ŧalebi’lŧalebi’lŧalebi’lŧalebi’l----mağmağmağmağffffiiiirrrretetetetiiii ve’n ve’n ve’n ve’n----necnecnecnecāāāāti ti ti ti 

minemineminemine’’’’llll----Ǿabdi’lǾabdi’lǾabdi’lǾabdi’l----faķįrifaķįrifaķįrifaķįri’l’l’l’l----müźmüźmüźmüźnibnibnibnibiiii’l’l’l’l----ǾǾǾǾāśį eśāśį eśāśį eśāśį eś----śśśśārifārifārifārifü eyyāmiü eyyāmiü eyyāmiü eyyāmi    ǾömreǾömreǾömreǾömrehühühühü ile’l ile’l ile’l ile’l----mamamamaǾǾǾǾāśįāśįāśįāśį el el el el----

mütehevvinü fį edāmütehevvinü fį edāmütehevvinü fį edāmütehevvinü fį edāi i i i ħidmeti’tħidmeti’tħidmeti’tħidmeti’t----ttttāāāāǾaǾaǾaǾattttiiii ve’l ve’l ve’l ve’l----ibādeh ilibādeh ilibādeh ilibādeh ilāāāā    ǾǾǾǾālimi’lālimi’lālimi’lālimi’l----gaybgaybgaybgaybiiii ve’ş ve’ş ve’ş ve’ş----şehşehşehşehādeti esādeti esādeti esādeti es----Seyyid Seyyid Seyyid Seyyid 

Ni‘metullNi‘metullNi‘metullNi‘metullāh elāh elāh elāh el----ma’rma’rma’rma’rūf būf būf būf biiii----NNNNaķįaķįaķįaķįbbbb----zzzzāde el Burusavį āde el Burusavį āde el Burusavį āde el Burusavį enāleenāleenāleenālehüllāhüllāhüllāhüllāhü hü hü hü teteteteǾǾǾǾālāālāālāālā fi’d fi’d fi’d fi’d----ddddāāāāreyni māreyni māreyni māreyni mā----

erāerāerāerādehü vedehü vedehü vedehü ve’’’’vfir külli yevmvfir külli yevmvfir külli yevmvfir külli yevmiiiinnnn    ǾǾǾǾamelehü ve zādehüamelehü ve zādehüamelehü ve zādehüamelehü ve zādehü    

    

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 

   ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ /      ˉ˙ ˉ ˉ /    ˉ ˙ ˉ 

1) Ey şeh-i milk-i beķā ey Ħālıķ-ı kevn ü mekān 

Pįşgāh-ı ķudretüñde źerreden kemter cihān 

 

2) Źü’l-celālā iki ĥarfüñ içtimāǾın emr idüp  

Ķudretüñle eyledüñ Ǿarż ü semāvātı Ǿıyān 

 

3) Pādişāhā kā’inātı yoġ iken var eyledüñ  

Ķudretüñ ižhār idüp ey şāh-ı milk-i kün fekān 

 

4) Nüh felek her śubĥ ü şām emrüñle ey Rabb-i enām 

Gūyveş ser-geştedür çevġān-ı ķudretle hemān 

 

5) “ǾĀlimü’l ġayb ve’ş-şehādeh” sensin ey Ferd ü Śamed 

Ĥażret-i Ǿulyāna yeksāndur nihān ile Ǿıyān 

 

6) Fi’l-ĥaķįķa ķabż ü basŧ ü ĥall ü Ǿaķd ü emr ü nehy 

Ķudretüñ destindedür ey pādişāh-ı ins ü cān 
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7) Ādem ü Ĥavvā’yı cennetden zemįne indirüp 

Vech-i Ǿarżı ĥikmetüñle ķılduñ insāna mekān 

 

8) Yoġ iken ħalķ eyleyüp insānı āb-ı nuŧfeden 

Mažĥar-ı inǾām ü iĥsān eyledüñ bį-imtinān 

 

9) Nesl-i pākinden cihāna enbiyā irsāl idüp 

Yeryüzin Ādem’le ķılduñ reşk-i gülzār-ı cinān 

 

10) Ĥażret-i Nuĥ-ı Necį’ye rehber idüp luŧfuñı                  

Feyż-i iĥśānuñla virdiñ aña ŧūfāndan emān 

 

11) Ĥażret-i YaǾķūb’ı künc-i ġamda giryān eyleyüp 

Firķat-i Yūsuf’la ķılduñ pįşesin āh ü fiġān 

 

12) BaǾdehū itdüñ esįr-i çāh ü zindān Yūsuf’ı 

Mekr-i iħvān ile ķılduñ dįdesini dür-feşān 

 

13) Rįsmān-ı ķudretüñle çāhdan refǾ eyleyüp 

Śoñra ķılduñ devlet-i cāh ile sulŧān-ı cihān 

3- a 

14) Naķd-i canı yoluña teslįm idince śıdķile  

Āteş-i sūzānı İbrāhįm’e ķılduñ gülsitān 

 

15) Bā-ħuśūś ol śāĥib-i miǾrāc ü tāc-ı enbiyā 

      Nūr-i çeşm-i aśfiyā peyġāmber-i āħir-zamān 

 

16) Pādişāh-ı Ǿarş-ı müsned Aĥmed-i mürsel k’odur 

“Raĥmeten li’l-Ǿālemįn” ü hem şefįǾ-i āśiyān 

 

17) Ķaśr-ı Ǿizz ü cāhına hergiz anuñ irişmeye 

Nüh felek olsa eger ŧoķuz ayaķlu nerd-bān 
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18) Çār-yāri Ĥażret-i Bū-bekr-i Śıddįķ ü ǾÖmer 

Ĥażret-i ǾOŝmān ǾAliyyü’l-Murteżā şįr-i jiyān 

 

19) Aĥsen-i evlād-ı Ādem kim Ĥüseyn ile Ĥasan 

Her biri mengūş gūş ü Ǿarş-ı cennet-āsitān 

 

20) Ya İlāhį gülşen-i Ǿışķuñda ķuvvet vir baña 

Feyż-i luŧfuñla olam bülbül-śıfat cārį  zebān 

 

21) Keşf-i rāza baǾdehū bülbülveş āġaz ideyin 

Destüme emrüñle alup ħāme-i muǾciz beyān 

 

22) ŚunǾ-ı feyż-āŝār-i Rabbü’l-Ǿizzete eyle nažar 

Dįde-i Ǿibretle her dem ey ĥakįm-i nükte-dān 

 

23) Evvelā seyreyle gör āmed-şüd-i leyl ü nehār                                      

Ŝāniyen baķ gör nedir faśl-ı bahār ile ħazān 

 

24) Baĥr ü berr deşt ü cibāl ü kürre-i Ǿarż ü semā 

Ebr ü bād ü śāǾiķa bārān ü raǾd ü kehkeşān 

 

25) ǾArş-ı  aǾžam sidre vü levĥ ü ķalem sükkān-ı çarħ 

Encüm ü şems ü ķamer sebǾa-ŧıbāķ-ı āsümān 

 

26) Berg ü bār-ı naħl-i gülşen sūsen ü serv-i çemen 

Bülbül-i gǖyā gül-i raǾnā vü bāġ ü būstān 

 

27) Hem-daħı vaħş ü ŧuyūr ü ins ü cinn ü mār ü mūr    

Emrüñe bi’l-cümle me’mūr ey ĥakįm-i kār-dān 

 

28) MuǾterifdür her biri śıdķ ile vaĥdāniyyetüñ 

Rūz ü şeb emrüñde ķā’im ey Ǿalįm-i ġayb-dān 
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29) Cümlenüñ vird-i zebānı źikr-i pāküñdür şehā 

Ħidmet-i tesbįĥ ü tehlįlüñde dāmen der-miyān 

 

30) Cümlesi saña Ǿibādet itmede ammā benim  

Māh ü sālum cürm ü Ǿiśyān ile geçdi bį-gümān 

 

31) Ħidmetüñde ĥayf kim tażyįǾ-i evķāt eyledim 

Žann iderdim k’ola eyyām-ı civān-ı cāvidān 

 

32) Āh kim geçdi şitāb ile şebāb irdi meşįb 

Elde bir ĥüsn-i Ǿamel yoķ k’ola saña armaġān 

 

33) Her ne kim emr eyledüñse ŧutmadum fermānuñı 

Emrüñe lāyıķ Ǿibādet itmedim saña Ǿıyān 

3b 

34) Vechi vardur ĥaşre dek sįnem dögüp ķan aġlasam 

Geçdi zįrā Ǿömrüm Ǿiśyān ile rūzān ü şebān 

 

35) Keffemi basŧ  eyleyüp ĥāl-i dilüm Ǿarż eyledim 

Ħażretüñe ey Ħudāvend-i zemįn ü āsümān 

 

36) Raĥmetüñden nā-ümįd olmam başum ķaŧǾ etseler 

Hem kitābuñda didüñ “Lā-taķnetū” ey MüsteǾān 

 

37) Her nefesde śad hezār  “Estaġfirullāhe’l-Ǿazįm” 

İtdügüm cürm ü günāha ey ġafūr-ı Ǿāśiyān 

 

38) SeyyiǾātum Ǿafvidüp ya Rab ķabūl et tevbemi 

Raĥmetüñden itme maĥrūm ey kerįm-i kāmrān 

 

39) Ben ħaŧā itdim yoluñda sen Ǿaŧā eyle baña 

Ey mürüvvet kānı sulŧān-ı selāŧįn-i cihān 
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40) İtdügüm Ǿiśyāna baķma dūzaħa yaķma beni 

Dāħil-i ħuld-i berįn it luŧf idüp bį-imtinān 

 

41) Dergeh-i Ǿulyāña ya Rab Ǿarż iderken ĥālümü  

Lāyıĥ oldı ķalb-i maĥzune bu matlaǾ nāgehān 

 

42) Rūz-ı maĥşerde sevād-ı vechümü idüp Ǿıyān 

Ben günehkārı Ħudāyā ķılma rüsvāy-i cihān 

 

43) Emrüñe semǾan vü ŧāǾa cevr ü ya luŧf idesün 

Luŧfuña ķaldı işim ey vāķıf-ı sırr-ı nihān 

 

44) Meskenüm nār eyler isen yine sensin eyleyen 

Her n’iderseñ eyle tek redd itme ķapuñdan hemān 

 

45) Ārzū-yı raĥmetüñle dem-be-dem ķan aġlayup 

Vechi vardur eyler isem rūy-i zerdüm żaǾferān 

 

46) Ya ilāhį  źāt-ı pāküñ ĥurmetiyçün cürmümü 

ǾAfvidüp ķıl bendeñi iĥśānuñile şādmān 

 

47) Ġonçe-i ķalbüm güşād ide nesįm-i raĥmetüñ 

Ķalmayam tāb-ı semūm-ı ġamla mānend-i ħazān 

 

48) Keştį-i ten sāĥil-i maķsūde irer mi deyü 

Çeşm-i deryā-bār-ı dil oldı bu ġamla dür-feşān 

 

49) Dem-be-dem ķan aġlayup ħūn-i sirişküm silmeden 

Pençe-i mercāne döndi iki destüm nāgehān 

 

50) Çeşm-i terle zaħm-ı dilden ġayrı sulŧānum baña  

Aġlar acır kimse yoķdur sen bilürsin bį-gümān 
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51) Aĥsen-i vechile ir gör KaǾbe-i maķśūduma 

SaǾyümü bu yolda meşkūr eyle ey şāh-ı cihān 

 

52) Cān ü dilden luŧfuña iĥśānuña dil-bestedür 

Ŧālib-i  naǾmā-i fażluñ NiǾmetį-i nā-tüvān 

4a 

53) Rįze-çįn-i süfre-i inǾām-ı Ǿāmuñ eyleyüp 

Raĥmetüñ ħˇānıyla sįr it anı ey Źü’l-imtinān 

 

54) Ya ilāhį cebhe-i pākinde faħr-i Ǿālemiñ 

Berķ  uran nūr-ı nübüvvet ĥaķķı ey maķśūd-ı cān 

 

55) Ķıl müyesser aĥsen-i vechile ĥüsn-i ħātime 

Şol zamān kim ĥażretiñe eyleyem teslįm-i cān 

 

56) Luŧfuñ ile ide ya Rab sidre üzre āşiyān 

Naġme-sāz ola cinān içinde bu murġ-ı cinān 

 

57) Soñ nefesde ya İlāhį ĥıfž idüp įmānumu 

Şerr-i şeytān-ı Ǿadūdan el-amān ü el-amān 

 

58) Mü’minįn ü mü’minātı cümle etbāǾum ile 

Maġfiret ķıl ĥimmetüñle yarlıġa bį-imtinān 
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2222    

Ķasįde der medĶasįde der medĶasįde der medĶasįde der medĥĥĥĥ----i fi fi fi faaaaħrħrħrħr----i i i i ǾǾǾǾāāāālem eşreflem eşreflem eşreflem eşref----i benį Ādem resi benį Ādem resi benį Ādem resi benį Ādem resūlūlūlūl----i mübeccel ü mükerrem şi mübeccel ü mükerrem şi mübeccel ü mükerrem şi mübeccel ü mükerrem şefįefįefįefįǾüǾüǾüǾü’’’’llll----

ǾǾǾǾuuuuśśśśāt fi’lāt fi’lāt fi’lāt fi’l----ǾaǾaǾaǾarasāt Murasāt Murasāt Murasāt Muĥammed Muĥammed Muĥammed Muĥammed Muśŧafśŧafśŧafśŧafā śā śā śā śallallāallallāallallāallallāhü hü hü hü teteteteǾǾǾǾālāālāālāālā aleyhi vesell aleyhi vesell aleyhi vesell aleyhi vesellem biem biem biem bi----ǾǾǾǾadedi men adedi men adedi men adedi men 

śāśāśāśāmete ve tekellememete ve tekellememete ve tekellememete ve tekelleme    

    

              FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

               ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ /          ˉ ˙ ˉ 

1) Ey resūl-i ħālıķ-ı kevneyn ü maĥbūb-ı Celįl 

Ħādim-i bāb-ı saǾādet-intisābįñ Cebra’įl 

 

2) Ķaşlaruñ yayına biñ cān ile ķurbān olmaġı 

Emr idüp vaĥy itdi İsmaǾįl’e ol Rabb-i Cemįl 

 

3) ŞemǾ-i Ǿışķa kendüsin pervāneveş pertāb idüp 

Yandı nār-ı Ǿışķuña yoluñda İbrāhįm Ĥalįl 

 

4) Ħilķat-i eflāke baǾiŝ źāt-ı pāküñdür senüñ 

Didi ĥaķķuñda şehā “Levlāke levlāk” ol Celįl 

 

5) Bā-ħuśuś ol leyle-i mevlidüñ ey şems-i cihān 

Dehri pür-nūr itdi bā-emr-i Ħudāvend-i Muķįl 

 

6) Emr-i Ĥaķ’la Ǿālemi teşrįf idince maķdemüñ 

Ser-nigūn oldı o şeb eśnām-ı küffār-ı reźįl 

 

7) Ĥāśıl oldı ehl-i İslām’a o şeb źevķ ü śafā 

Zümre-i küffār-ı bį-dįn oldı maĥzūn u źelįl 

 

8) Oldı maǾmūr ol gice beyt-i ķulūb-ı mü’minįn 

Ŧāk-ı Kisrā yire geçđi müşrikįn oldı Ǿalįl 
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9) ǾĀlemį ķıldı münevver mihr-i rūyuñ gün gibi 

Ey şefįǾü’l-müznibįn ey lemǾa-i nūr-ı Vekįl 

 

10) Şānuña lāyıķ görüp Mevlā nübüvvet  ħilǾatin 

Eyledi źāt-ı şerįfüñ mažhar-ı luŧf-ı Cemįl 

 

11) İtdi źāt-ı pāküñi peyġāmber-i āħir-zamān 

ǾĀleme ĥaķ dįni ižhār itmek içün ol Kefįl 

4b 

12) Žulmet-i küfr içre Ǿālem ķalur idi ĥaşre dek 

Ĥaķ ŧaǾālā itmeseydi nūr-i ruħsāruñ delįl 

 

13) Ħˇān-ı vaślile Ħudā sįr itmekiçün ĥażretüñ 

Geldi nāgeh dāǾvete refrefle bir şeb Cebraįl 

 

14) Lā-mekāna nāgehān devletle sen itdüñ Ǿurūc 

Emr-i Ĥaķ’la sidrede ķaldı o dem peyk-i Celįl 

 

15) Sidreden geçdüñ irişdüñ ķurb-i “Ev ednā” ya hem 

Vāśıl olduñ genc-i vaśla ey gül-i bāġ-ı aśįl 

 

16) Kimse bilmez sırrını ol śoĥbet-i pür-Ǿizzetüñ 

Oldı ammā bį-ĥurūf ü savt niçe ķāl ü kįl       

 

17) Genc-i raĥmetden niçe niǾmet Ǿaŧiyye eyledi 

Saña ol şeb Ĥażret-i MūǾtį-i Źü’l-Ķadri’l-Celįl 

 

18) Nāzil olduñ śoñra yire āyet-i raĥmet gibi  

Ey resūl-i kibriyā  maĥbūb ü maŧlūb-ı Muķįl 

 

19) Žarf-ı istiǾdādı deñlü herkese baħş eyledüñ 

Olmaduñ ol NiǾmetį aĥbābe iǾŧāda baħįl      
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20) Lāyıķ oldur baǾd’ezįn aĥvālümü Ǿarż ideyin 

Ĥażretüñe ey resūl-i Ĥaķķ ü maĥbūb-ı Cemįl 

 

21) Ben ne küstāħam ki medĥa ķādir olām ĥażretüñ 

Źāt-ı pāküñ olmuş iken bį-miŝāl ü bį-Ǿadįl 

 

22) Ķudretüm yoķ medĥüñe vaśfuñda sulŧānum eger 

Nažmumuñ her mıśrāǾı olsaydı bir baĥr-i ŧavįl 

 

23) Rāh-ı Ĥaķķa reh-nümā ol ya Nebiyyallāh baña 

Vādi-i Ǿiśyānda ķaldum zār ü giryān ü źelįl 

 

24) Yoķdur elde ya Resūlallāh zuħr-i āħiret 

Ġam yemem dünyā içün zįrā olupdur Ĥaķ kefįl 

 

25) Müflis ü Ǿavr ü tehį  destüm ŧarįķ-ı Ĥaķda ben 

Elde bir şey yoķ kim ola ol daħı şey’ün kalįl 

 

26) Gitdi elden āh kim ser-māye-i naķd-i vücūd 

Luŧf idüp vire Ħudā śabr-ı cemįl ecr-i ceźįl 

 

27) Zaħm-ı ħūn-pāş-ı dile hergįz kifāyet itmeye 

Penbe olsa berf-i Ǿālem itseler aña fetįl 

 

28) Düşmedi ķaŧǾā dilümden źikr-i şām-ı irtiĥāl 

Gitmedi ķalbümden aślā fikret-i śubĥ-ı raĥįl 

 

29) Nįc’olur maĥşerde yārın ĥāl-i dil deyü bugün 

Aġlamaķdan eşk-i çeşmüm oldı çün Ceyħūn u Nįl 
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30) Nįc’olur ĥālüm o gün ey ħātem-i ĥayl-i Resūl 

Olur ise keffe-i mįzānda o zārum ŝaķįl 

 

31) Nįc’olur ĥālüm śırāŧ-ı mustaķįm üzre Ǿaceb 

Bende-i dįrįne ki olmazsa iĥśānuñ delįl 

 

32) Himmet it bu teşne-i āb-ı zülāl-i luŧfuña 

Nūş idem tā sāķį-i kevŝer yedüñden selsebįl 

5a 

33) Ārzū-yı KaǾbe-i kūyuñla giryān olmadan 

Nāvdān-ı çeşmüm oldı gūyiyā mecrā-yı seyl 

 

34) Sā’il-i rāh-ı deruñdur NiǾmetį-i nā-tüvān 

İtme maĥrūm anı luŧfuñdan eyā nūr-ı Celįl 

 

35) Rabb-i Ǿizzetden şefāǾat eyle sulŧānum beni 

Luŧf idüp aħz itmeye maĥşerde bā-aħź-ı vebįl 

 

36) Āliñe aśĥābuña yüz bįñ śalāt ile selām 

Ey Resūl-i Ħālıķ-ı kevneyn ü maĥbūb-ı Celįl 
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3333    

HHHHāźihįāźihįāźihįāźihį    tistististisǾatü tisǾǾatü tisǾǾatü tisǾǾatü tisǾūn ismen ūn ismen ūn ismen ūn ismen lililili----nebiyyinā Munebiyyinā Munebiyyinā Munebiyyinā Muĥammĥammĥammĥammed ed ed ed Ǿaleyhi’sǾaleyhi’sǾaleyhi’sǾaleyhi’s----salātü ve’ssalātü ve’ssalātü ve’ssalātü ve’s----selām ķselām ķselām ķselām ķāle āle āle āle 

babababaǾǾǾǾżużużużu’l’l’l’l----ǾǾǾǾulemā min ulemā min ulemā min ulemā min źikrźikrźikrźikri hāźi hāźi hāźi hāźihiihiihiihi’’’’llll---- esmā esmā esmā esmāi ii ii ii iǾŧǾŧǾŧǾŧāhullāāhullāāhullāāhullāhü tahü tahü tahü taǾǾǾǾāla āla āla āla ŝŝŝŝevevevevābeābeābeābe tis tis tis tisǾǾǾǾa a a a ve ve ve ve tistististisǾǾǾǾįn įn įn įn şehşehşehşehįden įden įden įden 

ve ve ve ve ŝŝŝŝevābevābevābevābeeee men a men a men a men aŧŧŧŧāāāāǾǾǾǾullāullāullāullāhü tahü tahü tahü taǾǾǾǾāla tisāla tisāla tisāla tisǾa veǾa veǾa veǾa ve ti ti ti tissssǾǾǾǾįn seneįn seneįn seneįn seneten ve aten ve aten ve aten ve aǾŧǾŧǾŧǾŧā tisā tisā tisā tisǾa veǾa veǾa veǾa ve tis tis tis tisǾǾǾǾįnįnįnįneeee dereceti fi’l dereceti fi’l dereceti fi’l dereceti fi’l----    

cenneh ve emcenneh ve emcenneh ve emcenneh ve emiiiinnnneeee min mekr min mekr min mekr min mekri şeyi şeyi şeyi şeyŧŧŧŧān vān vān vān ve mevtü’l füe mevtü’l füe mevtü’l füe mevtü’l fücccc’e ve yu’e ve yu’e ve yu’e ve yuĥfĥfĥfĥfeeeežu min külli’lžu min külli’lžu min külli’lžu min külli’l----āfāfāfāfāāāāttttiiii ve  ve  ve  ve 

yekūnü beyne’nyekūnü beyne’nyekūnü beyne’nyekūnü beyne’n----nāsnāsnāsnāsiiii    ǾazǾazǾazǾazįzen ve mükerremen vįzen ve mükerremen vįzen ve mükerremen vįzen ve mükerremen ve yerāe yerāe yerāe yerā seyyidi’l seyyidi’l seyyidi’l seyyidi’l----evvelįn ve’levvelįn ve’levvelįn ve’levvelįn ve’l----āħirināħirināħirināħirineeee fį fį fį fį’’’’llll----    

menāmi ve yekūmenāmi ve yekūmenāmi ve yekūmenāmi ve yekūnnnnü’nü’nü’nü’n----nebinebinebinebiyyyyyü yü yü yü ǾǾǾǾaleyhialeyhialeyhialeyhissssselām muselām muselām muselām muǾǾǾǾįįįįnen lehü fi’d dünnen lehü fi’d dünnen lehü fi’d dünnen lehü fi’d dünyā ve yā ve yā ve yā ve şefşefşefşefįįįįǾan fǾan fǾan fǾan fįįįį’l’l’l’l----    

aaaaħireħireħireħireti ti ti ti ve yüktebüve yüktebüve yüktebüve yüktebü lehü fi dįvān lehü fi dįvān lehü fi dįvān lehü fi dįvān----i ai ai ai aǾmǾmǾmǾmālihi tisālihi tisālihi tisālihi tisǾa veǾa veǾa veǾa ve tis tis tis tisǾǾǾǾūn ūn ūn ūn ĥaccen mebrĥaccen mebrĥaccen mebrĥaccen mebrūren nažūren nažūren nažūren nažamtüamtüamtüamtü    

hazihi’lhazihi’lhazihi’lhazihi’l esmāi’ esmāi’ esmāi’ esmāi’şşşş----şerşerşerşerįįįįfeti lifeti lifeti lifeti li----ŧalebi’ŧalebi’ŧalebi’ŧalebi’şşşş----şefşefşefşefā’āh Allahüā’āh Allahüā’āh Allahüā’āh Allahümmmmme yessirme yessirme yessirme yessir    lį lį lį lį şefşefşefşefāāāāǾǾǾǾatü atü atü atü nebiyyike’l nebiyyike’l nebiyyike’l nebiyyike’l 

mümümümükekekekerrrrrem birem birem birem biǾuluvvi ǾarǾuluvvi ǾarǾuluvvi ǾarǾuluvvi Ǿarşike’lşike’lşike’lşike’l----aaaaǾǾǾǾžžžžaaaammmm    

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/Feūlün 

   ˙ ˉ ˉ ˉ  /      ˙ ˉ ˉ ˉ /       ˙ ˉ ˉ          

1) Be ism-i ǾĀlim ü ǾAllām ü AǾlem 

Raĥįm ü Rāĥim ü Raĥmān ü Erĥam 

 

2) Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd ü Ķāsım 

Ĥabįb ü Muśŧafā DāǾį vü Ħātem 

 

3) Sırāc ü ǾĀkib ü Māĥi vü Ĥāsir 

MüşeffiǾuş-ŞāfiǾü Nāhį ü Āmir 

 

4) Ķarįb ü Hādi vü Mehdį vü Ĥāfıž 

İmām ü Hāşimį Muħtar ü VaǾiž 

 

5) Ķureyşį vü Ĥicāzį vü Muśaddaķ 

Şehįd ü Şāhid ü Müźźemmil ü Ĥaķ 

 

6) Resūl ü Mürsel ü Meşkūr ü Şākir 

Münįb ü ǾĀdil ü Bürhān ü Žāhir 
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7) Śabūr ü Muķteśid Müddeŝŝir ü Nūr 

Ķarįb ü Müctebā Ümmiyy ü meźkūr 

5b 

8) Münįr ü hem Neźįr ü hem Mübeşşir 

Raĥįm ü Ķā’im ü Ŧāhir ü Muŧahhir 

 

9) Nebį vü Mühtedį Yāsin ü Ŧāhā 

Raūf ü Murteżā Maĥbūb-ı Mevlā 

 

10) Ħalįl ü Ebŧaĥį Fettāĥ ü Sābıķ 

Daħı hem Bāŧın ü Ūlā vü Nātıķ 

 

11) Reşįd ü hem Faśįĥ ü hem ǾAlįm’dür 

ǾAzįz ü Münzir ü ǾĀlim Ĥalįm’dür 

 

12) Ħaŧįb ü hem Ŧabįb ü hem Şifā’dur 

O kim źikri dil ü cana śafādur 

 

13) Muĥallil hem Muĥarrim’dür Śafį’dür 

MuǾallį vü Müzekkį vü Nakį’dür 

 

14) Mütevassıŧ dürür bir ismi anuñ 

O sulŧān-ı Resūl faħr-i cihānuñ 

 

15) Ki bir ismi Ĥarįs ü hem Ġanį’dür 

Beyān ü hem MuŧiǾ u Medenį’dür 

 

16) Bir ismi Evvel ü Āħir Kerįmdür 

Daħı hem Ĥüccet ü Śādıķ Ĥakįmdür 
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17) Cevād ü Ĥāmid ü Śāĥib Mübįn’dür 

O kim ey NiǾmetį Ĥaķķ’a yakįndür 

 

18) Cenāb-ı Rāzıķ-ı perrānde vü mūr 

Odur bį-şübhe rūzį-baħş-i cumhūr 

 

19) Ħudāvend-i ezel Sulŧān-ı bākį 

O var itdi yoġ iken nüh ŧıbāki 

 

20) Ĥayāt ārende-i iķlįm-i ervāĥ 

Ķadįm ü Ķādir ü Vehhāb ü Fettāĥ 

 

21) Ǿİbāduñı o sulŧān-ı mükerrem 

Esirger merĥamet eyler dem-ā-dem 

 

22) Kim eylerse bu esmāyı tilāvet 

Nice ecr ide aña Rabb-i Ǿizzet 

 

23) Daħı ŧoķsan ŧoķuz ĥaccıñ o Yezdān 

Ŝevābını o Ǿabde ide iĥsān 

 

24) Daħı ŧoķsan ŧoķuz Ǿabdin o Mevlā 

İde Ǿıtķı ŝevābın aña iǾŧā 

 

25) Daħı bāġ-ı cinān içre muķarrer 

İde ŧoķsan ŧoķuz rütbe müyesser 

 

26) Anı mekr-i Ǿadū vü füc’eden hem 

Daħı ĥıfz ide ol Ħallāķ-ı Ǿālem 

 

27) Menāmında göre hem Muśŧafā’yı 

Ħudā vįre aña işbu śafāyı 
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28) Aña dünyā vü Ǿukbāda muķarrer 

MuǾįn olup şefįǾ ola peyġāmber 

 

6a 

29) Bu esmā-i Resūl’ün şerĥi çoķdur 

Ŝevāb-ı ecriniñ pāyānı yoķdur 

 

30) Olām dirseñ cihānda ġamdan  āzād 

Bu esmā-i Resūl’ü eyle evrād 

 

31) Dilā aĥvāliñi Ǿarż eyle aña 

ŞefįǾ ola ĥużūr-ı Ĥaķ’da saña 

 

32) Elā ey mālik-i baĥr-i şefaǾat 

Mürüvvet maǾdeni kān-ı risālet 

 

33) Ħudā’nın maŧlabı maĥbūbı sensin 

Gürūh-ı enbiyā merġūbı sensin 

 

34) Kelām-ı münzel içre Ĥażret-i Ĥaķ 

Senį medĥ eylemiş iken muĥaķķaķ 

 

35) Ne ĥaddümdür ķi medĥ idem seni ben 

Siyeh-rū bir günehkār Ǿāśį iken 

 

36) Ĥużūr-ı Ǿizzete vallāhi muŧlaķ 

Ġaraż Ǿarż-ı ubūdiyyetdür ancaķ 

 

37) TażarruǾ eyleyüp geldim ķapuña 

Yüz urdum ħāk-i pāyüñe ŧapuña 
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38) Ricāsı NiǾmetį’nüñ rūz-ı maĥşer 

Cenābuñdan şefāǾat şefķat ister 

 

39) K’onuñ ĥaķķı saña virdi nübüvvet 

Baña rūz-ı cezāda ķıl şefāǾat 

 

40) Ħalāś it dām-ı  ġamdan murġ-ı canı        

Esirge ben ġarįb ü nā-tüvānı 

 

41) Hemįşe śanǾatum cürm ü maǾāśį 

Benem Ǿiśyān idici Ĥaķķ’a āśį 

 

42) Ġafūr-ı āśiyāndur Ĥażret-i Ĥaķ 

Kerįm-i kāmrāndur Ĥażret-i Ĥaķ 

 

43) Ümįdüm kesmezem luŧfuñdan aślā 

Didi “Lā taķnetū” zįra ki Mevlā 

 

44) Senüñ şerǾüñi ķıldılar münevver 

Ebū-bekr ü ǾÖmer ǾOsmān ü Ĥaydar 

 

45) O’laruñ rūĥ-ı pākine hemįşe 

Taĥiyyāt ü ŝenādur baña pįşe 

 

46) Daħı āliñe vü aśĥābıña hem 

Śalāt ile selām olsun dem-ā-dem 

 

47) Hemįşe rūĥ-ı pāk-i Muśŧafā’ya 

Taĥiyyāt ü śalāt-ı bį-nihāye 

 

48) Resūlullāhı źikr itdikçe her dem 

Di śallallāhü Ǿaleyhi ve sellem 
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                        4444    

6b6b6b6b Kaside Kaside Kaside Kaside der medder medder medder medĥĥĥĥ----i i i i Ĥazreti MevlĤazreti MevlĤazreti MevlĤazreti Mevlānaānaānaāna----yı Ayı Ayı Ayı AǾǾǾǾžžžžam ķam ķam ķam ķaddeaddeaddeaddesallsallsallsallāāāāhü sıhü sıhü sıhü sırrarrarrarrahhhhū ve nevveū ve nevveū ve nevveū ve nevverrrre đe đe đe đāāāārerererehhhhūūūū    

    

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ /          ˉ ˙ ˉ 

    

1) Dest efşān idicek ol yār-ı Ǿālį-şān semāǾ 

Ĥaķķ’a teslįm idüp eylerdi yüz biñ cān semāǾ 

 

2) Cilve-i merdüm-güdāz ü şįve-i mümŧāzile 

İtdi nice nāzile ol āfet-i devrān semāǾ 

 

3) Şįve-i raķśuñ beni meftūn ü Mecnūn eyledi 

Eylerem śaĥrā-yı Ǿışķun içre ser-gerdān semāǾ 

 

4) Biri birine girüp reşkile raķś eyler felek 

Ħānķāh-ı Ǿışķ içinde eyleseñ bir ān semāǾ 

 

5) Cān ü dilden üstüñe74 dönmekde aĥbābuñ senüñ 

Feyż-i Ǿışķuñla müdām itmekde dervįşān semāǾ 

 

6) Luŧf-ı Mevlā gör ne yüzden itdi ĥaķķuñda žuhūr 

Ey mürüvvet maǾdeni ey gevher-i kān-ı semāǾ 

 

7) Leyle-i miǾrācda şāh-ı risālet kim anuñ 

Pāyüñe yüz sürdü eflāk eyledi devrān semāǾ 

 

                                                 
74  	
��
 .şeklinde yazılmıştır  او
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8) ǾArşıñ altında muaǾllaķ bir külāh-ı nūrdan 

Gördi emr-i Ĥaķķ ile itmekde nūr-efşān semāǾ 

 

9) Naķl idince sırrını peyġāmbere peyk-i Celįl 

Eyledi gökde melā’ik şevķle ol ān semāǾ 

 

10) Didi aña ya Muĥammed ümmetüñden nāgehān 

İde Mevlānā žuhūr ü eyleye her ān semāǾ 

 

11) ǾĀlemi ide ķudūmuyla münevver gün gibi 

ǾIşķı ile ĥaşre dek eyleye dervįşān semāǾ 

 

12) Cennet içre aña Mevlā bu külāhı giydire 

Eyler anınçün küleh bį-śabr ü bį-sāmān semaǾ 

 

13) Kāşif-i esrār-ı maǾnį vāķıf-ı sırr-ı ulūm 

Şevķi ile tekye-i sinemde eyler cān semāǾ 

 

14) Faħr-i ħayl-i evliyā źuħr-ı gürūh-ı etķıyā 

ǾĀlem-i Ǿuķbāda oldur eyleyen el-ān semāǾ 

 

15) Ķıdve-i ehl-i yaķįn ü Şems-i dįn Monlā-yı Rūm  

Nüh felek mihriyle eyler źerreveş yeksān semāǾ 

 

16) Mihr-i feyżiñden eger aħź itmeseydi nūrunı 

Eylemezdi māh-ı nev geh bedr ü geh noķśān semāǾ 

 

17) Pāy-būsuñla şeref-yāb olmaķ ümmįd eyleyüp 

Sen semāǾ itdikçe eyler kūşe-i dāmān semāǾ 

7- a 

18) Baña ālemde merām ü kām-ı dil ancaķ budur 

Pāyüñe yüz sürsem ü hem eylesem giryān semāǾ 
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19) Dest-i muŧribde hevā-yı Ǿışķuñ ile defǾ ü ney 

Dem-be-dem itmekdedür ey ġonçe-i ħandān semāǾ 

 

20) Fikr-i esrār-ı ħaŧuñ ile ħānķāh-ı Ǿışķda 

Eylerem abdāluñ olup vālih ü ĥayrān semāǾ 

 

21) Nūr-ı feyżüñle münevver olmasa eflākda  

Eylemezdi şems-i enver ile meh-i tābān semāǾ 

 

22) Nār-ı Ǿışķuñla yanup aldı fitili nāgehān 

Meclisüñde şemǾ ider giryān ü hem sūzān semāǾ 

 

23) Cān gözüyle görmese pervāne nūr-ı źātuñı 

İtmez idi şemǾ-i Ǿışķuñ üstüne bir ān semāǾ 

 

24) İltiķāŧ-ı dāne-i luŧfuñ müyesser olmasa 

Eylemez idi semāda zümre-i murġān semāǾ 

 

25) Cezbe-i feyżüñle ĥālā neş’e-dār olmāġıle 

Āfitāb eyler ufuķda śubĥ-dem lerzān semāǾ 

 

26) Dür-i dendānuñ ġamuyla baġrını nāgeh delüp 

Ħˇāceniñ destinde eyler subĥa-i mercān semāǾ 

 

27) Pertev-i şems-i tecelli-i cemālüñ düşmese 

Baĥre itmez idi hem gird-āb ü hem Ǿummān semāǾ 

 

28) Būy-i verd-i şevķ ile mest ü bį-ħoş olmasa 

Bülbül itmezdi çemende eyleyüp efġān semāǾ 
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29) Bāġa vardum yād-ı ruĥsāruñla gördüm gül güler 

Bülbül aġlar berg-i eşcār itmede rįzān semāǾ 

 

30) NiǾmetįāsā iderler gülşen-i Ǿışķuñda hep 

Sünbül ü nergis benefşe lāle-i nuǾmān semāǾ 

 

31) Bendeñe bir himmet it kim yümn-i naǾtuñla senüñ 

Eyleye destümde her dem ĥāme vü dįvān semāǾ 

 

32) Ĥiśśe-dār it feyż-i fażluñdan beni kim eyleyem 

Cān ü dilden Ǿarśa-i Ǿışķuñda ser-gerdān semāǾ 

 

33) Nūr-i raĥmetle münevver ide Mevlā rūĥuñı 

Eyledikçe emr-i Ĥaķ ile felek her ān semāǾ 
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      5 

7-b   Ķaśide der vaśfĶaśide der vaśfĶaśide der vaśfĶaśide der vaśf----ı mefı mefı mefı mefħari’lħari’lħari’lħari’l----ǾulemǾulemǾulemǾulemā’ā’ā’ā’i ve’li ve’li ve’li ve’l----mumumumuħħħħādįm merādįm merādįm merādįm merĥĥĥĥūm Muūm Muūm Muūm Muĥĥĥĥammed ammed ammed ammed Efendi elEfendi elEfendi elEfendi el----

mamamamaǾrǾrǾrǾrūūūūf bif bif bif bi----Ebu’sEbu’sEbu’sEbu’s----susususuǾǾǾǾūdūdūdūd----zāde zāde zāde zāde ĥĥĥĥālü kevnihįālü kevnihįālü kevnihįālü kevnihį ķa ķa ķa ķađđđđıyyen beıyyen beıyyen beıyyen be----ǾasǾasǾasǾasākirākirākirākir----i Rūmeliyyü’li Rūmeliyyü’li Rūmeliyyü’li Rūmeliyyü’l----mamamamaǾmǾmǾmǾmūreūreūreūre    

  

 FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

            (FāǾilātün)                       (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

 

1) Feyż-baħş oldı nebātāta nesįm-i esĥār 

Eyledi bāġı muǾaŧŧar yine būy-i ezhār 

 

2) Lāleler ġonçeler açıldı güzellendi çemen 

Yine ezhārile zeyn oldı feżā-yı gülzār 

 

3) Yāsemen lāle vü gül sünbül ü şeb-bū nergis 

Her biri ķalbimüz açdı nitekim faśl-ı bahār 

 

4) Ālemi ŧutdı yine nāle-i murġān-ı seĥer 

Gülleriñ şevķi ile başladı feryāda hezār 

 

5) Bülbüliñ canına kār eylemese ħār-ı sitem 

Yolınup itmez idi śubĥ ü mesā nāle vü zār 

 

6) Şāħ-ı naħl-i gül-i  āl üzre yine bülbüller 

Başladı nāle vü zāre nitekim Ǿaşıķ-ı zār 

 

7) Ne Ǿaceb yañşaķ olursañ öte ŧur deyü bugün 

Bülbüli eyledi āzürde çemende ħas ü ħār 

 

8) Geydi sermā-yı libāsın yine enhār-ı çemen    

K’ide bu vechile şāh-ı güle Ǿarż-ı dįdār 
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9) Ķad-i dildāre özin nisbet idince ǾarǾar 

Çekdi zencįre anı śaĥn-ı çemende enhār 

 

10) Ķaldırup dāmenini serv-i sehį gülşende 

İde çāpüklük ile cūy-ı çemenzārı güźār 

 

11) Serviler dāmenini śoķdı miyānına k’ola 

Her biri bezm-i şehenşāh-ı güle ħidmetkār 

 

12) Menķabet-ħān-ı şehenşāh-ı gül olduġunçün      

Eli üstünde ŧutar ķumri-i gülşende çenār 

 

13) Rezm-i gülşende ŧaķup beline sūsen ħançer 

Ceyş-i ezhāre olur ise ķafa-dār ne var     

 

14) Nergis-i bāġ alup destüne zerrįn ķadeĥi 

Seheri bezm-i gülistānda ider defǾ-i ħumār 

 

15) ǾAraķ-ı jāle ile lāle pür idüp ķadeĥin 

Bezm-i gülşende seĥer Ǿişret ider nergisvār 

 

16) Śandum idi anı tersā-beçe gülşende görüp 

Śarıcaķ sünbül-i ter başına mā’i destār 

 

17) Misk-i Rūmį vü şaķāyıķ-ı semen ü zanbaķ u gül 

Her biri virdi feraĥ ŧabǾa yine ey dil-i zār    

 

18) Oldı her kūşe müzeyyen gül ile sünbül ile 

Eylemez Ǿāşıķ olan ĥāśılı bir yerde ķarār 
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19) Göricek bir yüzü gül lāle-ruħ ü ġonçe-femi 

Murġ-ı dil āh ü fiġān itmegile çāre mi var 

8-a 

20) Şeb-külāhın ķıvırup geydi benefşe başına 

Şekl-i śayyāda girüp murġ-ı dili ķıldı şikār                                      

 

21) Ŧonanup berg ü şükūfeyle dıraĥtān-ı çemen 

ǾĀleme virdi śafā revnaķ-ı eyyām-ı bahār 

 

22) Śandılar kilk-i ķażā eyledi zer üzre sevād 

Güneş üzre düşicek sāye-i berg-i eşcār 

 

23) Śaĥn-ı gülzārı süpürdi yine ferrāş-ı nesįm 

Ķalmadı źerre ķadar rāh-ı gülistānda ġubār 

 

24) Śaĥn-ı gülşende śabā döşedi naŧǾ-ı çemeni              

Ta ki teşrįf ide bāġı seĥer ol faħr-i kibār 

 

25) MenbaǾ-ı cūd ü şiyem maǾden-i elŧāf ü himem                      

Gevher-i kān-ı kerem fāżıl-ı ālį-miķdār                                              

 

26) Bülbül-i naġme-serāy-ı çemen fażl ü kemāl 

Ġonçe-i bāġ-ı Ǿilim verd-i riyāż-ı güftār 

 

27) Mālik-i mülk-i hüner ĥakim-i pākįze-siyer 

Mefħar-i nevǾ-i beşer śāĥib-i temkįn ü vaķār 

 

28) Gül-i gülzār-ı Ǿaŧā yaǾni o hem-nām-ı Resūl 

Faħr ider źāt-ı şerįfiyle cihān leyl ü nehār 

 

29) Ķad-i mevzūnı nihāl-i çemen-i ħuld-i berįn                    

Reşk ider Ǿārıż-ı pür-tābına güller her bār 
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30) Cismini gömgök idüp eyledi pür yāre tenün 

Misk-i Rūmį śaçuña sünbül olur Ǿāşıķ-ı zār 

 

31) Ruħuña ķāmetüñe kākülüñe bende geçer 

Śaĥn-ı gülşende gül ü serv-i sehį zülf-i nigār 

 

32) Kimse Ǿahdüñde senüñ kimseden efġān itmez  

Dest-i muŧribden ider çengile deff nāle vü zār 

 

33) Gül gibi Ǿālemi şād itdi bahār-ı re’yüñ 

Revnaķ-ı Ǿadlüñile oldı cihān tāze bahār 

 

34) Fāżılā  derd-i dilüm şerĥ ideyin ĥażretüñe 

Çāre yoķ söylemeden ġayrıya ķaldum nā-çār 

 

35) Gerçi kim şerĥ-i ġamum bāǾiŝ olur taśdįǾa                        

Luŧf idüp eyle ķabūl Ǿöźrümü ey Faħr-i Kibār 

 

36) Bülbülü bend-i giriftār-ı ķafes eyler çarħ 

Bāġ ü rāġ içre ider zāġ ü zaġan seyr ü şikār                        

 

37) Dā’imā Ǿaksine olmasa sipihrüñ kārı 

Ħār u ħas olmaz idi zįnet-i śaĥn-ı gülzār 

 

38) Murġ-ı dil derdile feryād ü fiġān eylemede 

Gül gibi Ǿişret ider düşmen-i ħār ile o yār 

 

39) Ŧūŧį-i mıśr-ı nažım Ĥażret-i Bākį yaǾni 

Ĥasb-i ĥālin bu iki beytile itdi işǾār 

8-b 

40) Ezelį böyledür āyįn-i sipihr-i ġaddār 

Ki gülüñ ħˇābgehi ħār ola ħāruñ gülzār               
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41) Bir olur muydu bugün ķıymet-i ehl ü nā-ehl 

Nāķıd-ı çarħ eger eylese teşħįś-iǾayār 

 

42) Dünyede raġbet olaydı eger ehl-i hünere 

Cühelā itmez idi mesned-i Ǿizzetde ķarār 

 

43) ŦāliǾüm yoķ ki felekde ola baħtum mesǾūd 

Yıldızı düşkün olur ehl-i dilüñ leyl ü nehār 

 

44) Ġarka-i ħūn-ı sirişk olmaz idi dāmānum 

Almasa ħār u ħası yanına ol lāle-Ǿizār 

 

45) Bāde-i eşkümle ŧolmaz idi dįde müdām 

İtmese cāmı şikest sāķį-i çarħ-ı devvār 

 

46) DefǾ-i ġam ķılmaġa gülzāre seĥer varsam eger 

Ŧakılur yanuma ol demde Ǿadū niteki ħār 

 

47) ǾAndelįb-i çemenistān-ı kemālem ki benüm 

Pür vebālümü şikest eyledi çarħ-ı devvār 

 

48) Tutuşup cümleten evrāķ-ı şükūfe gül olur 

Sūznāk  āh ü fiġān itsem eger ey dil-zār 

 

49) Ķorķaram āh ü fiġān itmeye zįrā ki beni 

Yañsılar āh ü fiġān eyledügimce kühsār 

 

50) Muŧrib-i çarħ delüp ney gibi āħir baġrum 

Ķad-i ħam-geştemi çeng ü başumı eyledi tār                  

 

51) Yād-ı ruħsāruñla bāġa varup ey gül-i ter 

Eyledim śaĥn-ı gülistānı biraz geşt ü güźār 
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52) Āşiyānunda seĥer güllere ķarşı gördüm 

Oķudı bu ġazeli şevķe gelüp bülbül-i zār 

 

53) Gelürem deyü bu şeb külbe-i ahzānuma yār 

İntižārıyla beni śubĥa dek itdi bįdār 

 

54) Dāġ urup baġruma ol lāle-ruħ ü ġonçe-dehen 

Śaĥn-ı gülzāre ider düşmen-i ħār ile güźār 

 

55) Murġ-ı dil gülşen-i kūyuñda o gül-ruħsāruñ 

Zaħm-ı ħār-ı sitemi ile ider nāle vü zār 

 

56) Ġam-ı gįsū-yı girih-gįr-i nigār ile dilā 

Ser-te-ser oldı cihān dįde-i ġam-dįdeme tār 

 

57) NiǾmetį vaśluña ger vāśıl olaydı cānā 

Eyler idi güher eşkini pāyine niŝār 

9-a 

58) Eskidür gerçi ki vādį-i bahāriyye dilā 

Yine elbette virir ŧabǾa śafā köhne-bahār 

 

59) Zaħm-ı ħār-ı ġamile gülşen-i miĥnetde bugün 

Bülbülāsā yeter itdün bu ķadar nāle vü zār 

 

60) Ķaldır el eyle duǾā bārgeh-i Feyyāża 

Naħl-i iķbāliñ ide ĥaşre degin ber-ħǖrdār 

 

61) Nitekim bülbül ide güllere gülşende niyāz 

Nitekim güller ide bülbüle nāzın tekrār 

 

62) Nitekim ġonçe bite gül açıla bülbül öte 

Ola ezhārile pür śaĥn-ı çemen vaķt-i bahār 
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63) Nitekim cümleten evrāķ-ı dıraħtānı śabā 

Cūylar üzre ide Ǿarśa-i gülşende niŝār 

 

64) Ķadrüñi mertebeñi evc-i saǾādetde Ħudā 

Mihr ü meh gibi teraķķįde ķıla leyl ü nehār 

 

65) Gül gibi ħurrem ü ħandān olasın devletle                  

Düşmenin ħār-ı felāketle ide girye vü zār                   
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6666    

ĶĶĶĶaaaaside side side side der der der der ĥĥĥĥaķķaķķaķķaķķ----ı ı ı ı ǾǾǾǾumdeti’lumdeti’lumdeti’lumdeti’l----ǾǾǾǾulemā’ulemā’ulemā’ulemā’i i i i mütebamütebamütebamütebaĥĥirĥĥirĥĥirĥĥirįn įn įn įn ķķķķıdveıdveıdveıdvetitititi’’’’llll----fużalā’ifużalā’ifużalā’ifużalā’i’’’’llll----müteverrimüteverrimüteverrimüteverriǾǾǾǾįįįįn n n n 

mermermermerĥĥĥĥūm ūm ūm ūm ǾAbduǾAbduǾAbduǾAbdullāllāllāllāh h h h Efendi elEfendi elEfendi elEfendi el----mamamamaǾǾǾǾrūrūrūrūf bef bef bef be----ħħħħˇāceˇāceˇāceˇāce    ĥĥĥĥālālālālüüüü    kevnihįkevnihįkevnihįkevnihį ķa ķa ķa ķađđđđıyyen beıyyen beıyyen beıyyen be----asākįasākįasākįasākįrrrr----i Anai Anai Anai Anaŧŧŧŧoluoluoluolu    

 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

              (FāǾilātün)                        (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

    

1) Ĥamdulillah ki dilā luŧf-ı  Ħudā-yı MüteǾāl 

Ĥāmemi eyledi serv-i çemenistān-ı kemāl 

 

2) Feyż-i endįşem ile cümle eĥibbāya benim 

Sükker-i şiǾr-i śafā-baħşum olur āb-ı zülāl 

 

3) Gün gibi evc-i maǾarifde ser-efrāz olālı 

Rütbe-i şiǾrümi Ĥaķ itdi benim Ǿālü’l-Ǿāl 

 

4) Gülşen-i nažma ŧarāvet viren endįşem iken 

İtdi dem-beste beni cevr-i felek ġonçe miŝāl 

 

5) Niçe yıldan berü taĥśįl-i kemāl üzre iken 

Beni lāyıķ  mı felek eylese pest ü pā-māl 

 

6) Evc-i Ǿirfānda şāhįn-i hümāśıydum ben 

Hüner ü maǾrifetüm baña olupdur per ü bāl 

 

7) Āfitāb-ı hünerüm śalmış  iken dehre żiyā 

Reh-i ġamda beni ħāk itdi felek źerre miŝāl 

 

8) Ħam idǖb ķāmetümi bār-ı ġam-ı çarħ-ı felek 

Ķomadı miĥnet-i endūh ü sitem tende maĥāl 
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9) Bu ķadar maǾrifete mālik iken dilde yine 

Cāy-gįr olmuşidi ġuśśa vü endūh ü kelāl                        

 

10) Pister-i ġamda bu şeb aġlar iken firķatla 

Ħˇāb geldi gözüme ħˇābda açıldı me’āl 

9-b 

11) VāķıǾamda baña bir pįr gelüp virdi selām 

Didi ey miĥnet-i devrānile meksūrü’l-bāl                

 

12) Sįneñi tįr-i ġama çarħ siper mi itdi     

Gerdiş-i devr ile çaķ böyle nedir bu aĥvāl 

 

13) Yüri var dergeh-i maħdūm-i kerįmü’ş-şāne 

Ĥalüñi Ǿarż it aña her ne ise mā-fi’l-bāl 

 

14) Bir kerem kānı seħā maǾdenidür kim göricek 

Mažĥar-ı luŧfı ider ehl-i kemāli fi’l-ĥāl 

 

15) İltifāt-ı kerem ü himmetine mažĥar olup 

Cūd u inǾāmı ile eyleyesin defǾ-i melāl 

 

16) Sālik-i rāh-ı kerem mālik-i emlāk-i himem 

Lāyıķ -ı devlet ü şāyeste-i Ǿizz ü iķbāl 

 

17) Āb-ı rūy-ı büleġā mefħar ħayl-i fuśaĥā 

Dest-gįr-i żuǾafā dādger-i ehl-i kemāl 

 

18) Ĥākim-i maĥkeme-i Ǿadl ü reįsü’l-ulemā 

Ki odur taħt-ı fażįletde şeh-i nįk-ħıśāl 

 

19) Ruħları bāġ-ı maǾārifde açılmış gül-i ter 

Lebleri ġonçe-i nev-ħįz-i gülistān-ı maķāl 



                                                                                                                                      116 
 

 

20) Var mıdur nevǾ-i beşerde bu cihān içre Ǿaceb 

Anı yād eylemeye ħayrile eyyām ü leyāl 

 

21) Śadr-ı devletde revādur aña her şām ü seĥer 

Eylese her ne ķadar Ǿizz ü saǾādet iķbāl 

 

22) Ġam degil ŧoġmaz ise mihr-i cihān-tab-ı felek 

Nūr-i iĥsānı ile oldı cihān māl-ā-māl 

 

23) Çekme bį-hūde elem ġam yeme bį-hūde senüñ 

Raĥm ider hālüñe ol śāĥib-i milk-i efđāl 

 

24) Tįġ-i ĥasret bedenüm eyledi pür yāre benim 

Merhem-i raĥmüñ ile bendeñi eyle ħoş-ĥāl 

 

25) Ķaleme döndi ten-i zār ü nizārum ġamla 

Oldı cānum benim ey rūĥ-ı muśavver aña nāl 

 

26) Ŧaķatum bār-ı ġam-ı derd-i firāke eyledi ŧaķ 

Ķāmetüm miĥnet-i endūh ü melāl eyledi dāl 

 

27) Her şebāngeh görünen śanma şafaķ sulŧānum 

Ħūn-ı çeşmüm felegiñ dāmenini eyledi āl 

 

28) Mažĥar-ı merĥametüñ olmaķ ümįdiyle bugün 

Geldi nāgeh ķapuña NiǾmetį-i şįfte-ĥāl 

 

29) Ħāk-i źilletde bir üftādedür ey gevher-i cūd 

Dest-i iĥsānuñile merĥamet eyle elin al 

 

 



                                                                                                                                      117 
 

 

10-a 

30) Şerĥ-i aĥvāl-i ġamuñ bāǾiŝ olur taśdįǾa 

Yeter itdüñ o şeh-i muĥtereme Ǿarż-ı melāl 

 

31) Ķaldır el eyle duǾā Ħālıķ-ı eflāke dilā 

İrmeye devletinüñ mihrine Ǿālemde75 zevāl 

 

32) ŞuǾarānuñ nitekim eyleye Mevlā dā’im 

Ħāmesin ǾarǾar-ı mevzūn-ı çemenzār-ı maķāl 

 

33) Der-i dergāhuñ ola secdegehi heft iķlįm 

Ħalķ-ı Ǿālem eşigüñ ħākine itsün rū-māl 

 

34) Śadr-ı ālįde saǾādetle ser-efrāz olasın 

ǾÖmrüñi tūl ü dırāz ide Ħudā-yı MüteǾāl 

 

35) Kelle-i düşmen-i bed-ħˇāhuñı çevġān-ı ķażā 

Eyleye Ǿarśagehi ġamda hemįşe pā-māl 

 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

                                                 
75 	���� (Ǿāleme) yazılmıştır. 
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                    7777    

ĶasįdeĶasįdeĶasįdeĶasįde----i i i i bahābahābahābahāriyriyriyriyyyyye der mede der mede der mede der medĥĥĥĥ----i i i i ķķķķıdveıdveıdveıdvetitititi’’’’llll----fużafużafużafużallllā’ā’ā’ā’i’si’si’si’s----sāde Mevlānsāde Mevlānsāde Mevlānsāde Mevlānāāāā Muśŧaf Muśŧaf Muśŧaf Muśŧafā Efendi ā Efendi ā Efendi ā Efendi 

elelelel----ma’rma’rma’rma’rūūūūf bf bf bf biiii----ĀvāĀvāĀvāĀvārererere----zāde zāde zāde zāde ĥĥĥĥālālālālüüüü    kevnihįkevnihįkevnihįkevnihį ķa ķa ķa ķađđđđıyyen beıyyen beıyyen beıyyen be----BurBurBurBurūūūūsasasasa    

 

MüstefǾilün/ MüstefǾilün / MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

                  ˉ ˉ ˙ ˉ / ˉ ˉ ˙ ˉ / ˉ ˉ ˙ ˉ / ˉ ˉ ˙ ˉ 

 

1) Bezm-i çemende gül gibi Ǿayş itmekiçün śubĥ-dem 

Zerrįn ķadeĥ aldı ele nergis yine mānend-i Cem 

 

2) Açıldı naħl-i erġuvān zeyn oldı śaĥn-ı gülsitān 

Oldı cihān reşk-i cinān ķalmadı dillerde elem 

 

3) Feyż-i ķudūm-ı nev-bahār itdi zemįni lāle-zār 

İtsün fiġān bülbül hezār itdikçe muŧribler naġam 

 

4) İrdi bahār-ı dil-güşā virdi dil-i zāra śafā 

Olsa revādur her gedā Ǿayş ü ŧarabla muġtenem 

 

5) Bād-ı bahār oldı vezān döndü behişte būstān 

ǾĀlem cinān ender cinān śaĥn-ı çemen bāġ-ı İrem 

 

6) Serv-i sehįler cilvede bülbüllere gül şįvede 

Feryād ü efġān itmede āşüfte bülbül dem-be-dem 

 

7) TaśdįǾ idince gülleri ürkütdiler bülbülleri 

Yañşaķlıķ itme öte ŧur didiler aña lā-cerem 

 

8) Gülbang-i murġān śįt-āb-ı milk-i dili ķıldı ħarāb 

Āb üzre gūyā her ĥabāb Ǿibret-nümā-yı cām-ı Cem 
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9) Gülşende nergis dįdebān naħl-i śanevber pāsbān                

Serv-i ħırāmān sāye-bān ķad-i benefşe dāħi ħam                      

 

10) Verd-i sefįd ü żaymurān cān-baħş ü rūh-efzā-yı cān 

Lāle vü sünbül erġuvān ĥalet-res-i cümle ümem 

 

11) Sūsen benefşe nārven hem yāsemen hem nesteren 

Açıldı zeyn oldı çemen her kūşe gülzār-ı İrem 

 

12) Güller ile zeyn oldı bāġ düşmez müdām elden ayāġ 

Hem Ǿāşıķa ŧaġ üsti bāġ Ǿayş ü safāda bįş ü kem 

10-b 

13) Üftāde jāle güllere gül nāz ider bülbüllere 

Kāküllerüñ sünbüllere beñzer mi gör ey ġonçe-fem 

 

14) Faśl-ı bahār irdi güle geldi şeŧāret bülbüle 

Olmaz ber-ā-ber sünbüle rūyuñda zülf-i ħam-be-ħam 

 

15) Āh ü fiġānı bülbülüñ gūşına girmez ol gülüñ 

Ķaddin ħilāle döndürüp feryād iderken dem-be-dem 

 

16) Geldi hevāya iǾtidāl oldı cihān cennet miŝāl 

Ey zāhid-i ferħunde- fāl gel gül açıl sen de bu dem 

 

17) Ey śūfį-i ehl-i śafā bülbül gibi śubĥ u mesā 

Āh u fiġān it dā’imā gel gülşene ķıl defǾ-i ġam 

 

18) Meclisde sāķį yār ola yār ise bir ħünkār ola 

Būs ü kenārdur kār ola n’olmaķ gerek ādem o dem 

 

19) Meclis ise tenhā ola dil-ber de bį-hemtā ola 

Peymāne pür-śahbā ola irse viśāle dil ne ġam 
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20) Oldı seĥer bād-ı vezān gülşende dāmen-der-miyān 

Yildi yopurdı nāgehān esdi śavurdu śubĥ-dem 

 

21) Saķķā-yı ebr-i nev-bahār oldı zemįne ķaŧre-bār 

Pāk oldı śaĥn-ı lāle-zār gitdi ħas ü ħāşāk-ı ġam 

 

22) Ezhār-ı gülşen ser-be-ser olup çemende cilve-ger 

Nergisi gözcü ķodular yārüñ ķudūmına bu dem  

 

23) Ca’iz ki bāġa uġraya gülzārı teşrįf eyleye 

Aĥbābı talŧįf eyleye ol ĥātem-i ehl-i kerem 

 

24) Sulŧān-ı mülk-i maǾrifet ħāķān-ı taħt-ı mekrümet 

Ħurşįd-i evc-i merĥamet ol dāver-i Dārā-ħaşem   

 

25) Hem śāĥib-i milk-i kerem hem śāĥib-i zeyl-i himem 

Hem dāfiǾ-i  endūh ü ġam hem muĥterem hem muĥteşem 

 

26) Hem-nām-ı Faħr-i enbiyā hem āb-ı rūy-ı esħiyā 

ǾAyn-i Ǿatā baĥr-i seħā hem maǾden-i cūd ü şiyem 

 

27) Nām-ı şerįfi Muśŧafā źāt-ı laŧįfi pür-śafā 

Şįrin-kelām ü ħoş-edā ǾĮsį-śıfat ferħunde-dem 

 

28) Cān ile herkes bendesi bernā vü pįr efgendesi 

Olmaķda iĥsān dįdesi aǾlā vü ednā dem-be-dem 

 

29) Her bir kelāmı bir kitāb rāĥat-fezā-yı şeyħ ü şāb 

Ol fāżıl ü ālį-cenāb dünyāya beźl itdi direm 

 

30) Te’ŝįr-i yümn-i maķdemi gül gibi açdı Ǿālemi 

Maĥv itdi dillerden ġamı oldı cihān reşk-i İrem 
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31) Ey Ǿālim-i Ǿālį vaķār v’ey fāżıl-ı Ǿizzet medār 

Ĥāl-i dili ben ħāk-sār sulŧānuma nakl eyleyemem 

 

32) Bālā-nişįn-i dānişem Ǿİsį-śıfat muǾciz-demem 

Medĥüñde yine ķāśıram destüme aldıķça ķalem 

11- a 

33) ǾAhdüñde erbāb-ı hüner luŧfuñla dil-şād oldılar 

Ben daħı iĥsānuñla ger ķılsam revādur defǾ-i ġam 

 

34) Ħār-ı felāketle benim çāh-ı ġam olsa meskenüm 

Ĥabl-i metįn-i himmetüñ var iken elde ġam yemem 

 

35) Var ise zaħmumdur baña ķan aġlar acır dā’imā 

Bir kimse raĥm itmez dilā biñ yıl eger āh eylesem 

 

36) Cellād-ı çarħ bį-emān bir ehl-i dil destinde nān 

Görse cihānda nāgehān başına ķaśd eyler o dem 

 

37) ǾĀlemde erbāb-ı Ǿukūl maķśūdına bulmaz vüśūl 

Bāġ-ı cihānda her cehūl nāz ü niǾamla muġtenem 

 

38) Ĥāl-i sipihr-i bį-ķarār böyledür ey dil ġam me-ħˇor 

Ber-muķteżā-yı rūzgār ġamnāk olup çekme elem 

 

39) Bu NiǾmetį-i nā-murād etmiş ġam ile ittiĥād 

Luŧfuñla anı eyle şād ey mālik-i mıśr-ı kerem 

 

40) İĥsānuña şāyestedür elŧāfuña vābestedür 

Dįdāruña dil-bestedür ol nā-murād ü pür-elem 

 

41) Şimden geru ey dil yeter lāf ü güźāf-ı derd-i ser 

Eyle kelāmı muĥtaśar virme cenābına elem 
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42) Dergāh-ı Ĥaķķ’a dā’imā ķaldır eliñ eyle duǾā 

Aña duǾā itmek saña hem elzem oldı hem ehem        

 

43) Niteki güller ide nāz bülbüller itdikçe niyāz 

Mānend-i serv-i ser-firāz ola hemįşe muĥterem 

 

44) Bār-i Cenāb-ı Kibriyā evlādı ile dā’imā 

Anı ide śubĥ u mesā hem müsteşār ü muĥteşem 

 

45) Günden gün’arta rifǾati āfāķı ŧuta ŧalǾati 

Bāġ-ı seħāda ķāmeti mānend-i serv ola Ǿalem 

 

46) Śadr-ı safāda śubĥ ü şām devletle ola şād-kām 

Zaħm-ı Ǿadūsına müdām merhem ola elmās-ı ġam 
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8888    

ĶaśĶaśĶaśĶaśįįįįdededede----i bahāi bahāi bahāi bahāriyye der vaśfriyye der vaśfriyye der vaśfriyye der vaśf----ı mefı mefı mefı mefħħħħari’lari’lari’lari’l----ǾǾǾǾulemulemulemulemā’ā’ā’ā’iiii’’’’llll---- k k k kirāirāirāirām Mevlānm Mevlānm Mevlānm Mevlānā Meā Meā Meā Meĥĥĥĥememememmed med med med ǾǾǾǾİsmetİsmetİsmetİsmetįįįį    

Efendi Efendi Efendi Efendi ĥĥĥĥālālālālüüüü    kevnihįkevnihįkevnihįkevnihį    ķāķāķāķādıyyen bedıyyen bedıyyen bedıyyen be----BuBuBuBurrrrūūūūssssaaaattttüüüü’l’l’l’l----mamamamaĥĥĥĥrrrrūūūūse.se.se.se.    

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

1) Bi-ĥamdillāh vezān oldı nesįm-i feyż-i Śubĥānį 

Ķulūbı ġonçeveş açdı bahār-ı luŧf-ı Rabbānį 

 

2) Şükūfe Ǿaskeri yir yir gelüp śahrālara ķondı 

Yine ħāķān-ı gül ķurdı çemen śaĥnında eyvānı 

 

3) Śabā şol deñlü ĥālet-baħş ü cān-perver ki bir demde 

İder ǾĮsį-śıfat iĥyā dil-i Ǿuşşāķ-ı nālānı 

11-b 

4) Açıldı erġuvān ü yāsemen śaĥn-ı çemen oldı 

Miŝāl-i bāġ-ı cennet ehl-i Ǿışķun rāĥat-ı canı 

 

5) Seĥer gülşende gördüm yāri mestāne ayaġ elde 

Ķızarmış bādeden ruħsārı çāk itmiş girįbānı 

 

6) Vezān olduķça gülşende nesįm āheste āheste 

Döker āb-ı revān üzre seĥer gülberg-i ħandānı 

 

7) Temāşā it yed-i üstād-ı ķudret sūr-i gülşende 

Dür ü yāķūutile ķılmış müzeyyen naħl-i rümmānı 

 

8) Gelüp nāz ile gülzāre nažar ķıl śunǾ-ı Settār’e 

Gezüp seyr it gülistānı ħırāmānı ħırāmānı 

 

9) Döker bārānı saķā-yı ebir deşt ü cibāl üzre 

Diler kim ħār ü ħasdan pāk ide rāh-ı gülistānı 
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10) Seĥer teşrįf ide cā’iz ki gülzārı o hercā’į 

Ĥaźer eyler ki olmaya ġubār-alūde dāmānı 

 

11) Terennüm-sāz olup bülbül nihāl-i verd-i āl üzre 

Oķur gördüm bu ebyātı idüp feryād ü efġānı 

 

12) Gül-i āmālümü pejmürde ķılmışken ħazān-ı ġam 

Gelüp açdı anı feyż-i seĥāb-ı Ǿanber-efşānı 

 

13) Miŝāl-i ġonçe dil dem-beste iken güldi açıldı 

İdince gülşeni devletle teşrįf ol kerem kānı 

 

14) Anuñ vaśf-ı cemįlinde sezādur ħāme-i zerle 

Yazarsam śafĥa-i evrāķ-ı gül üzre bu Ǿunvānı 

 

15) Dür-i yek-dāne-i baĥr-i Ǿatā vü maǾden-i iĥsān 

Nigįn-i ĥātem-i cūd ü seħā vü Ħātem-i ŝānį 

 

16) Şeh-i milk-i belāġat şehsuvār-ı Ǿarśa-i Ǿizzet 

ǾAzįz-i mıśr-ı maǾnį mālik-i mülk-i süħan-dānį 

 

17) Şeref-baħş-ı śudūr Ǿadl ü dād ü ĥākim-i ĥāsim 

Şeh-i taħt-ı fażįlet vāriŝ-i evreng-i NuǾmānį 

 

18) Cenāb-ı Ĥażret-i Mevlā Mehemmed Ǿİsmetį k’oldur 

Ķudūmuyla iden reşk-i cinān śaĥn-ı gülistānı 

 

19) Nihāl-i ķadd-i bālāsı ķodı ŧūbāyı ĥayretde 

Kelām-ı cān-fezāsı lāl idüp śad murġ-ı būstānı             

 

20) Leb-i laǾlidür iden ġonçeyi gülşende şermende        

Ruħ-ı ālı dürür iden şüküfte verd-i ħandānı 
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21) Cihānı lemǾa-i ħurşįd-i Ǿadli pür-żiyā ķıldı 

İĥāŧa eylemişken kā’inātı ebr-i žulmānį76 

 

22) Ħudāvendā ser-efrāzā kerįmā nükte-perdāzā 

Eyā iķlįm-i Ǿilm ü dānişiñ sulŧān-ı źį-şānı 

12 – a 

23) Kemāl ü fażl ü luŧfuñdan olursa baña ger ruħśat 

Cenāb-ı müsteŧāba Ǿarż idem ĥāl-i perįşānı 

 

24) Felek itse murādum üzre devre Ǿahd ü peymānı 

Döner ŧurmaz o peymāne çeküp cām-ı peşįmānı 

 

25) Ne deñlü meclis-ārā pür-maǾārif ehl-i dil olsañ 

Olursuñ rūzgārıñ mažĥar-ı cevr-i firāvānı 

 

26) Gözüñden yaş yerine dem-be-dem ħūn-ı ciger aķsa 

Teraĥĥüm eyleyüp silmez kimesne çeşm-i giryānı 

 

27) Sirişk-i lāle-gūnumdur ki tutdı dāmen-i çarħı 

Şafaķ śanur görenler dįdeden cārį olan ķanı 

 

28) Recāį luŧf ü iĥsānuñla düşdüm ħāk-i pāyine 

Dirįġ itme baña düşdükçe sen de luŧf-u iĥsānı 

 

29) Zamānuñda revādur deşt-i ġamda dest-i miĥnetle 

Keş-ā-keşden ħalās olsa dilin kūy-ı girįbānı 

 

30) Gören tercįĥ ider elbette fānūs-ı ħayāl üzre 

Żiyā-ı şemǾ-i Ǿışķuñla münevver cism-i sūzānı 

 

                                                 
 .şeklinde yazılmıştır ����� ن�   76
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31) Ġaraż Ǿarż-ı ubūdiyyetdür ancaķ saña sulŧānum 

Ne ĥaddümdür ĥużūruñda ķılam daǾvā-yı Ǿirfānı 

 

32) Ķuśūr-ı nažmumu dāmān-ı Ǿafvuñ birle setr eyle 

Eyā iķlįm-i Ǿadlüñ dāver-i pākize-dāmānı 

 

33) Benim ŧabǾ-ı ħayāl-engįz ü siĥr-āŝāruma bir kez 

Nažar ķılsañ eger çeşm-i irādet birle pinhānį 

 

34) Olurdı pāye-i şiǾrāya şiǾrüm gün gibi vāśıl 

İrerdi başum eflāke nitekim mihr-i raħşānı 

 

35) Ŧabįb-i cān ü dilsin NiǾmetį-i ħastenüñ luŧf it 

Şarāb-ı iltifātuñ birle ķıl derdine dermānı 

 

36) Odur ŧūŧį-i şeker-ħˇār-ı mıśr-ı maǾrifet şimdi 

Mükerrer gördü ķand-i luŧfuñ añmaz şekeristānı 

 

37) Ǿİnān-ı esb-i güft ü gūyı ŧutsun rā’iż-i ŧabǾum 

Bu deñlü bes dürür tįh-i maǾānįde feres-rānį           

 

38) DuǾā ķıl devletine baǾd-ezįn taśdįǾa ruħśat yoķ 

DuǾādur āħir olduķda resm-i nažm-ı ŝenā-ħˇānı 

 

39) Nitekim gül bite bülbüller öte śaĥn-ı gülşende 

Müşerref eyledikçe Ǿālemi nev-rūz-ı sulŧānį 

 

40) Ħudā tek Ǿiśmeti’nde źāt-ı pāki ber-ķarār olsun 

Cenāb-ı Ĥażret-i Bārį ola dā’im nigehbānı 

 

41) Bahār-ı naħl-i Ǿömrini Ħudā ĥıfž ide āfetden 

MuǾammer ide evlādiyle Rabb-i Źü’l-minen anı 
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      9 

12-b   ĶaśĶaśĶaśĶaśįįįįde de de de der medder medder medder medĥĥĥĥ----i vezįri vezįri vezįri vezįr----i mükerrem Ķi mükerrem Ķi mükerrem Ķi mükerrem Ķapudapudapudapudāāāān Muśŧafn Muśŧafn Muśŧafn Muśŧafāāāā Pā Pā Pā Pāşşşşāāāā el el el el----mamamamaǾǾǾǾrūrūrūrūf bef bef bef be----

CCCCāāāānnnnpolpolpolpolādādādād----zādezādezādezāde 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün 

ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ /          ˉ ˙ ˉ 

 

1) Mihr ü māhāsā żiyā virdi cihāne śubĥ-dem 

Pertev-i ħurşįd-rūy-i āśaf-ı encüm-ĥaşem 

 

2) Gevher-i kān-ı seħā ser-çeşme-i cūd ü Ǿaŧā           

Mālik-i baĥr-i kemāl ü dür-i deryā-yı kerem 

 

3) Dāver-i rūşen-nihād ü server-i Ǿālį-nijād 

Mihr-i burc-ı Ǿadl ü dād ü śāĥib-i tįġ ü ķalem 

 

4) Muśtafā Pāşā-yı Ǿālį-ķadr ü Ħātem-i mekrümet 

Āśaf-ı Cem-menķabet-i düstūr-ı Key-ħusrev-şiyem 

 

5) Luŧf u iĥsānı yanında ķatreden kemter biĥār 

Źāt-ı pür-cūdı dür-i yek-dāne-i baĥr-i himem 

 

6) Adı ķaldı dünyede cūd u seħā-yı cāmuñ 

Ol ķadar beźl itdi kim dest-i güher-pāşį direm 

 

7) Ħālķ-ı ālem dā’imā olmaķda iĥsān-dįdesi 

Dehre mebźūl eyledi iĥsānın ol ferħunde-dem 

 

8) NiǾmet-i bį-minnet-i cūduñdan ey mihr-i münįr 

Bende-i kemter ne var bir źerre olsam muġtenem 

 

9) Çāh-ı ġam olsa mekānum derd-i hicrile eger 

Var iken ĥabl-i metįn-i luŧfuñ aślā ġam yemem 
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10) Der-kenār itmek naśįb olmadı dürr-i maķśadı 

Aġlamaķdan eşk-i çeşmüm olmuş idi gerçi yem 

 

11) Gerdiş-i gerdūn-ı dūn itdi gözüm yaşunı ħūn 

Ķāmetüm bār-i ġam-ı çarħ-ı felekle oldı ħam 

 

12) Şefķat eyler ĥāline ehl-i kemālüñ görse ger 

Ħāk-i pāyine varup ķıl rūyuñı ferş-i ķadem 

 

13) NiǾmetį-i ħaste-dil geldi der-i dergāhuña 

Eyle iĥsānuñla mesrūr anı ey vālā-himem 

 

14) Cür’et olmaz idi taśdįǾa kemāl-i mertebe 

Olmasa ĥālüm diger-gūn ey gül-i bāġ-ı kerem 

 

15) Şerĥ-i ĥāl-i pür-melālüñ birle taśdįǾ eyleme 

Cān ü dilden ķıl duǾā-yı devletini dem-be dem 

 

16) Gülşen-i Ǿizz ü saǾādetde hemįşe gül gibi 

Şād ü ħandān olasın ey serv ķadd ü ġonçe-fem 

 

17) Sen saǾādet cāmını śorduķça devletle müdām 

Düşmenüñ bezm-i fenāda nūş ide śahbā-yı ġam 
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      10101010    

13-a  ĶĶĶĶaśaśaśaśįįįįdededede----i der medi der medi der medi der medĥĥĥĥ----i fahri’l ümeri fahri’l ümeri fahri’l ümeri fahri’l ümerā ā ā ā ĤasaĤasaĤasaĤasan Bign Bign Bign Big Mir Livā Mir Livā Mir Livā Mir Livāi Buri Buri Buri Burūūūūsasasasa    

 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

  (FāǾilātün)                        (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ  (ˉ ˉ) 

1) Bārekallāh zihį luŧf-ı Ħudā celle celāl 

Levĥaşallāh zihį fażl-i Kerįm-i MüteǾāl 

 

2) Şeref-i maķdemi bir źāt-ı kerįmü’ş-şānuñ 

Ġonçe-i ķalbimizi açdı miŝāl-i gül-i āl 

 

3) Kimdür ol kān-ı kerem deyü eger ey dil-i zār 

Benden eylerseñ anuñ vaśf-ı cemįlüni su’āl 

 

4) MaŧlaǾ-ı mihr-i cihān-tāb-ı semā’i rifǾat 

Āfitāb-ı felek-i devlet-i Ǿizz ü iķbāl  

 

5) Bermekį-haslet ü Ħātem-kerem ü źerre-nüvāz 

MaǾdelet-pįşe Ǿaŧā-keştir ü sencįde-maķāl 

 

6) Mažĥar-ı luŧf-ı Ħudā mužhir-i inǾām ü Ǿaŧā 

Serv-i gülzār-ı seħā merdüm-i pākįze-ħıśāl 

 

7) Gül-i gülzār-ı kerem yaǾni Ĥasan Big kim odur 

Ġonçe-i bāġ-ı himem şemǾ-i şebistān-ı kemāl 

 

8) Meclis-i ehl-i dile ravża-i firdevs-i berįn 

Cān virir śoĥbeti baña nitekim āb-ı zülāl 

 

9) Göricek źāt-ı pesendinde ħıśālini anuñ 

Oldı üftāde-i luŧfı bu dil-i şifte-ĥāl 
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10) Olmasa bende-i fermān-beri ger şems ü ķamer 

Çihre-sāy olmaz idi dergehüne sāye-miŝāl 

 

11) Gülşen-i medĥüñe ey ġonçe-i gülzār-ı kerem 

ǾAndelib olsa revādur dil-i meksūrü’l-bāl 

 

12) Sensin ol neyyįr-i iķbāl-i saǾādet ki bugün 

Oldı sāyeñde ķamu pįr ü civān ferruħ-fāl 

 

13) Ġonçeniñ leblerini beste ķılan gülşende 

Leblerüñ ġonçesidür ey gül-i gülzār-ı kemāl 

 

14) Çāre mi var ki saña olmaya dil-dāde cihān 

Ey kerem kānı eyā faħr-ı gürūh-ı emŝāl 

 

15) Keh-rübā olmasa ger seng-i der-i dergāhuñ 

Aña olmazdı rübūde bu göñül kāh emŝāl 

 

16) Rişte-i mekrümetüñ elde iken sulŧānum 

Meskenüm olsa ne ġam ķaǾr-ı çeh-i ĥüzn ü melāl 

 

17) Sensin ol şems-i żiyā-baħş-ı ĥarįm-i elŧāf 

Pertev-i cūduñile oldı cihān māl-ā-māl 

 

18) Olmadı cilve-nümā āyine-i ķalbümde  

ǾĀrıż-ı şāhid-i luŧfuñ gibi bir ħūb-cemāl 

 

19) Rişte-i mihrüñe beste olalı ħaste göñül 

Pįşesi saña duǾā oldı ġudüvv ü āśāl 

13-b 

20) Çarħa irerdi başum mihr-i cihān-ārāveş 

Meclisüñde eger olsaydı yerüm śaff-ı niǾāl 
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21) Lāfı ķo NiǾmetiyā virme cenābına śudāǾ 

Ber-ŧaraf Ǿarż-ı ubūdiyyet ü ižhār-ı kemāl 

 

22) Ĥadd-i źātında o bir źāt-ı kerįmü’ş-şāndur 

Etse lāyıķdur aña Ǿizz ü śaǾādet iķbāl 

 

23) Ne ķadar Ǿarśa-i medĥüñde olursañ pūyān 

Peyk-i endįşeye yoķ ĥaddi irmege mecāl 

 

24) Ķaldur el dergeh-i Mevlā’ya tażarruǾ eyle 

Artura devlet-i Ǿömrini Ħudā-yı MüteǾāl 

 

25) Rūz ü şeb ola teraķķįde meh-i iķbāli 

İrmeye devletinüñ mihrine Ǿālemde77 zevāl 

 

26) Śadr-ı Ǿizzetde muķįm ide seni Rabb-i Raĥįm 

Kāmkārı ile her dem olasın Ǿalü’l-Ǿāl 

 

27) Kelle-i düşmen-i bed-ħˇāhuñı çevġān-ı ķażā 

Eyleye pāy-i semendüñde hemįşe pā-māl 

 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

                                                 
77  	�� �� (Ǿāleme) şeklinde yazılmıştır. 
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                        11111111    

ĶĶĶĶaśaśaśaśįįįįde de de de der der der der ĥĥĥĥaķķaķķaķķaķķ----ı ı ı ı ŚulŧŚulŧŚulŧŚulŧān Murādān Murādān Murādān Murād    ĦĦĦĦāāāān bern bern bern berāāāāyyyy----ı ı ı ı ŧŧŧŧonanmaonanmaonanmaonanma----yı fetyı fetyı fetyı fetĥĥĥĥ----i Kali Kali Kali KalǾǾǾǾāāāā----i Revāni Revāni Revāni Revān    

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

 

1) TaǾāla’l-lāh zihį peyġām-ı fetĥ-i memleket-ārā 

Ķulūb-ı mürdeye oldı śafā-baħş ü ĥayāt-efzā 

 

2) Bi-ĥamdillāh ki Ǿahdinde yine bir şāh-ı Cem-cāhuñ 

Nüvįd-i fetĥ ü nuśretden şeref buldı bugün dünyā 

 

3) Şeh-i Cem-bezm Rüstem-zerm ü Dārā-yı felek-temkįn 

Hizebr-i şįr-efgen ķahramān-ı maǾreke-ārā 

 

4) Şehenşāh-ı kerem-güster şeh-i zį-şān ü dįn-perver 

Cihān-gįr-i žafer-yāver cihānbān-ı Ǿadil-pįrā 

 

5) Murād-ı Ǿālem ü ādem medār-ı devlet-i İslām 

Nigįn-i ħātem-i nuśret veliyy-i niǾmet-i dünyā 

 

6) Cenāb-ı Ĥażret-i Sulŧān Murād Ħan-ı murād-āver 

Dilįr-i śaf-şiken Rüstem-neberd ü şāh-ı bį-hemtā 

 

7) Zamān-ı Ǿadl ü dāduñda ŧolaşmaz kimseye kimse 

Meger kim gerden-i yāre ŧolaşa zülf-i Ǿanber-sā 

 

8) Eger seng-i deri olmasa anuñ güherāsā 

Rübūde olmaz idi aña geh geh bu dil-i şeydā 

14-a 

9) O sulŧān-ı Ǿažįmü’ş-şān o ħāķān-ı felek-Ǿunvān 

SaǾādetle revān oldu Revān üstüne bį-pervā 
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10) Cenāb-ı Ĥażret-i Bārį ķılup ol dem aña yāri 

Ŧoķuz günde Revān fetĥin müyesser eyledi Mevlā 

 

11) İrince müjde-i nuśret açıldı gül gibi Ǿālem 

Cihāna ĥaķ bu kim oldı meserret-baħş ü rūĥ-efzā 

 

12) Ŧonandı gül gibi Ǿālem açıldı ġonçeveş diller 

Bu źevķ ile ĥayāt-ı tāze kesb itdi bütün dünyā 

 

13) Ķumāş-ı zer-keş ü zer-beftle zeyn oldı her kūşe 

Baķılmaz sūķ ü bāzāra ser-ā-ser aŧlas ü dįbā 

 

14) Murāda ten virüp dā’im murādı üzre şād idüp 

Sürūr-ı fetĥ ü nuśretle daħı mesrūr ide Mevlā 

 

15) Yeter ey NiǾmetį şimden gerü taśdįǾa ruħśat yoķ 

DuǾā eyle Ħudā’ya diye āmįn pįr ile bernā 

 

16) Hemįşe Āl-i ǾOŝmān’ıñ nigehbānı ola ey dil 

Cihānı yoġ iken var eyleyen Ħallāķ-ı bį-hemtā 

 

17) Hemįşe Ǿasker-i İslām’ı manśūr ü mužaffer ķıl 

Ǿadū-yı dįni maķhūr it müdām ey ǾĀlim ü Dānā 

 

18) Sühūletle naśįb eyle aña fetĥini Baġdād’ıñ 

Be-ĥaķķ-ı sūre-i Meryem be-fażl-ı sūre-i Ŧāhā 
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                                            12121212    

                    KaśįKaśįKaśįKaśįdededede----i latįi latįi latįi latįfe der fe der fe der fe der ĥĥĥĥaķķaķķaķķaķķ----ı ı ı ı zügürtlükzügürtlükzügürtlükzügürtlük    

  MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

ˉ ˉ ˙/ ˙ ˉ ˉ˙/˙ ˉ ˉ ˙/ ˙ ˉ ˉ 

1) Zaħm urdı dile tįr-i ġam encām-ı zügürtlük 

Çāk eyledi sįnem yine śamśām-ı zügürtlük 

 

2) Dil bezm-i felāketde yed-i sāķį-i ġamdan 

Çekmekde müdām miĥnetile cām-ı zügürtlük 

 

3) Bilmem kime şekvā ideyin dest-i felekden 

Ħalk içre beni eyledi bed-nām zügürtlük 

 

4) İtdim seni milk-i ġama vālį deyü nāgeh 

Geldi şeh-i ġamdan baña peyġām-ı zügürtlük 

 

5) Dikdim felege nevbet-i şāhį baña degdi                       

Mānend-i meh-i nev yine aǾlām-ı zügürtlük 

 

6) Bir mertebe ŧabǾumda seħā var ki cihānda 

Etsem yeridür herkese inǾām-ı zügürtlük 

 

7) Bir vechile yoķ źevķ ü śafā ħāne-i dilde 

Āyā nic’olur işbu ser-encām-ı zügürtlük 

14-b 

8) Ĥayfā vü dirįġā yine ol vaĥşi ġazālı 

İtdürdi edānįye görüñ rām-ı zügürtlük 

 

9) Śayd itdürür ol gözleri āhūyı raķįbe 

Revnaķ ķomaz ādemde hele nām-ı zügürtlük 
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10) Pāyıma benim düşdi śafā  ġuśśa vü şādį 

Taķsįm idicek herkese ķassām-ı zügürtlük 

 

11) Yazmış beni dįbāce şeref-nāme-i źevķa 

Taśvįr idicek şeklümü ressām-ı zügürtlük 

 

12) İrişmez elüm dāmen-i maķśūd ü merāma 

ǾĀlemde beni eyledi nā-kām zügürtlük 

 

13) Ey şāh-ı cihān devlet-iǾışķuñda ne çāre 

Dil oldı giriftār-ı ġam-ı vām-ı zügürtlük 

 

14) Cānumdan uśandırdı beni bir yaña miĥnet                          

Hem bir yañadan ġuśśa-i evhām-ı zügürtlük 

 

15) Cānā dehenüñ gibi yine Ǿarśa-i ġamda 

Teng itdi cihānı başa hengām-ı zügürtlük 

 

16) Pervāz-ı bülend eyler iken evc-i safāda  

Śayd eyledi murġ-ı dilümü dām-ı zügürtlük 

 

17) Ķıldı beni ser-geşte-i śaĥrā-yı ķasāvet 

Endūh-ı tehį-destį vü ālām-ı zügürtlük 

 

18) Aĥşāma irişmez mi ola rūz-ı felāket 

Āyā ire mi śubĥa Ǿaceb şām-ı zügürtlük 

 

19) Levĥ-i dilüme yazmış ezel ħāme-i ķudret 

Dįbāce-i nā-kāmį vü erkām-ı zügürtlük 

 

20) Her Ǿuśrın olur yüsri elem çekme cihānda 

Elbette geçer ġam yeme eyyām-ı zügürtlük 
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21) Bi’l-cümle cihān ħalķına hep itdi sirāyet 

Bir sende degil ġuśśa-i ālām-ı zügürtlük 

 

22) El-ķıśśa seni eyledi bįmār ü dil-efgār 

Ey NiǾmetį-i zār ser-encām-ı zügürtlük 

 

23) Ĥācātuñı Ǿarż eyle der-i bār-ı Ħudā’ya 

Eşħāśa śaķın eyleme iǾlām-ı zügürtlük 
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                13131313    

KasideKasideKasideKaside----i bįi bįi bįi bį----bahane derbahane derbahane derbahane der----hhhhaķķaķķaķķaķķ----ı mürteşı mürteşı mürteşı mürteşįyįyįyįyāāāānnnn----ı zı zı zı zamāneamāneamāneamāne    

     MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

                ˙ ˉ  ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

1) Zihį rüsvāyi-i āyįn ü resm-i devlet-i fānį 

      ǾAcā’ib şekle girdi milket-i şāh-ı cihānbānį 

 

2) ǾUdūl itdi ŧarįķ-i ĥaķdan İstanbul mevālisi 

İrişür ķorķaram bunlara bir gün ħışm-ı Rabbānį 

 

3) Daħı erbāb-ı ĥall ü Ǿaķdile aśĥāb-ı Ǿizz ü cāh 

Ser-ā-pā cįfe-i dünyāya śatdı dįn ü įmānı 

 

4) Bir iki mürteşį cāhil olunca devlete nāil 

Perįşān eyledi Ǿırż ü vaķār-ı şāh-ı zį-şānı 

 

5) Mülaķķab bir bölük bį-raĥm ü bį-şefķat ĥarāmįler 

Ħarāba virdiler ĥayfā ki milk-i Āl-i ǾOŝmān’ı 

 

6) Kimi oġlan pūzevelki kimi cāriye dellālı                   

Kimi cinci kimi kancı kimi gul-i beyābānį 

 

7) Nedįm-i bezm-i ħāśśı kiminiñ mefǾūl ü müstaǾmel 

Yed-i rüşvet idinmiş her biri bir cilf-i nādānį 

 

8) Bu ķavmiñ sū’i efǾāli ne şekle ķodı dünyāyı 

Bu ĥāle Ǿayn-i Ǿibretle nažar ķıl eyle seyrānı 

 

9) Bulardur iħtilāl-i kā’ināta bāǾiŝ ü bādį 

Bular žulm ü fesādıñ maǾdenidür fitnenüñ kānı 
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10) Ne ĥāletdür gelüp śadre ķużāte olalar ķāđī 

Ķanı ya ġayret ü nāmūs ü neng ü şān-ı ħāķānį 

16-a 

11) Ferāmūş itdi bunlar Ĥaķķ’ı bi’l-külliyye unutdı 

ǾAźāb-ı ķabri vü rūz-ı cezāyı yevm-i mįzānı 

 

12) Cihānuñ rüşvet ile altın üstüne getürdiler 

Ħilāf-ı emr-i Rabbānį idüp biñ dürlü Ǿiśyānı 

 

13) Bular üç vechile mažĥar olupdur laǾnet-i Ĥaķķ’a 

Bu ķavmiñ mekr ü şerrinden Ħudā ĥıfž ide insānı 

 

14) Beyān idem o üç vechi ķulaķ ŧut istimāǾ eyle 

Bu ġamla dem-be-dem ķan aġlayup çāk it girįbānı 

 

15) İki vechi ĥadiŝ üzre biri ber-mūceb-i āyet 

Bu bir sırr-ı İlāhįdür ħıred fehm idemez anı 

 

16) Muķaddem rüşvetile her birisi aldı bir manśıb 

Śoñında mürteşį oldı idüp žulm-i firāvānı 

 

17) Sebįl-i Ĥażret-i Ĥaķ’dan Ǿudūl itdi bular ĥayfā 

Ķanı icrā-i şerǾ u ya ķanı aĥkām-ı Yezdānį 

 

18) DaǾāvį-i Ǿibādu’l-lāhı şerǾa eylemez taŧbįķ 

“Ve men lem yaĥküm” ü bilmez ider cehl ile noķśānı 

 

19) Tecāvüz eyledi çoķdan bular ser-ĥadd-i inśāfı 

Sezādur bunlara ger nāzil olsa ķahr-i Rabbānį 

 

20) ǾAzāb içre muķįm olmaķ muķarrerdür bu žālimler 

Muĥaķķaķ naśś-ı ķātıǾda budur taǾyįn-i Sübĥānį      
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21) Eger Ǿilm ile bunlar Ǿāmil olsa Ǿadl ü dād itse 

Ķoyun ķurd ile āhū şįr ile eylerdi cevlānı 

 

22) Bular ger rūz-i ĥaşri münkir olmasaydı Ǿālemde 

Ne mümkün bunlaruñ olmaķ zünūb-ālūde dāmānı 

 

23) Ħudā’dan ħavf idüp daħı resūlünden ĥicāb itse 

Ǿİbādu’l-laha itmezdi bular cevr-i firāvānı 

 

24) MaǾāş ü iġtināmı cümlesinin hep ĥarām iśrāf 

Unutturdı bular žulm itmede Ĥaccāc ü Mervān’ı 

 

25) ŞefāǾat şöhret ü rüşvet fenāya virdi dünyāyı 

Bular nefsi hevāsına uyup itmekde Ǿiśyānı 

 

26) Ŧarįķ-i Ǿilm-i pāki itdiler cühhālile nā-pāk 

Bu ĥāle dįdelerden yaş yerine aķıduñ ķanı 

 

27) Ne deñlü ĥįz ü kün dāde var ise dār-ı dünyāda 

Müderris ķāđī oldı hep virüp bir iki hem-yānı 

 

28) Mükemmel tarż ü reftārı mükevver başda destārı 

Ķabāĥatkār-ı muħtārı gören ādem śanur anı 

 

29) Cehāletde Ǿalem iken müsellem geçinüp yine 

Söze gelse ider daǾvā-yı Ǿilm ü fażl ü Ǿirfānı 

 

30) At üstünde vecāhetle daħı Ǿizz ü iżāfetle 

Ķıyās eyler gören anı İmām-ı AǾžām-ı ŝānį 

 

31) Ǿİlimden zihni bį-behre maǾārifden dili sāde 

Başında ķubbedür gǖyā ki destār-ı perįşānı 



                                                                                                                                      140 
 

16-b 

32) Mevālįnüñ Ǿulüvv-i şānını bilmek dilerseñ ger 

Şakāyıķ’da muśarraĥdur nažar ķıl oku gör anı 

 

33) Bulardur ŧālib-i Ǿilm ü maǾārif kāmil ü Ǿārif 

Fenāri Ħˇāce-zāde Molla Ħusrev Molla Gürānį 

 

34) Esįr-i cįfe-i dünyā ser-ā-pā şimdi hep ĥükkām 

Ferāmūş itdi bunlar Ĥażret-i Ķaĥĥār-ı Deyyān’ı 

 

35) Şarāb-ı irtişānuñ hem daħı esrār-ı eşrāruñ 

Olupdur bezm-i Ǿiśyānda bular sekrān ü ĥayrānı 

 

36) Mevālį böyle olunca Ǿavāmuñ nic’olur ĥāli  

Ħudā ĥıfž eyleye bundan beterden ehl-i įmānı 

 

37) Tefekkür eyler iken bunlaruñ aĥvālini bir şeb 

Getürdi yāduma bu maŧlaǾı ilĥām-ı Rabbānį 

 

38) Bu ķavmüñ irtikāb itdügi mekrūĥāt ü Ǿiśyānı 

Başın kessen ķabūl itmez cihānda ķamu Süryānį 

 

39) Cihāt ehli vefāt etse cihātın kendüler alur 

Yedirmezler faķįre bir cihetle bir dilim nānı 

 

40) Bular Ķārūn iken mālile yine iftiķār eyler 

Zamānuñ olmuş iken her biri FirǾavn ü Hāmān’ı 

 

41) Daħı Sulŧān Mehemmed CāmįǾinin ķubbesi içre 

Defā’in vażǾ idübdür her birisi künc-i pinhānį 
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42) Geberse emr-i Ĥaķķ ile birisi gitse dünyādan 

Žuhūr eyler faķįrim dir iken bir niçe hem-yānı 

 

43) İlāhį rūz-ı maĥşerde bu ķavmiñ nic’olur ĥāli 

Girince dest-i mažlūma girįbān ü dāmānı 

 

44) Buları Ĥaķķ teǾālā śoñ nefes įmāndan78 ayırsun 

Bulardur tāc ü taħtından ayıran şāh-ı devrānı 

 

45) Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķ’dur muĥaķķaķ fāǾil-i muŧlaķ 

Ne ĥikmettir ara yerde bu eşkālüñ nümāyānı 

 

46) Ya bundan śoñra Ǿālemde śafā mı ķalur ādemde 

Cezā-yı nefsimüzdür hep görürüz dā’imā anı 

 

47) Eger biz nefsimiz ıślāh idüp Ĥaķ’dan ĥicāb itsek 

Olup mustaġfir ü tā’ib çeküp cām-ı peşįmānı 

 

48) Bize žālimleri Mevlā müvellį eylemez idi 

Gözetsek şerǾi vü olsaķ muǾtį-i emr-i Sulŧānį 

 

49) Ħudā bir ķavme ħışm idüp cezāsın iħtiyār etse 

O ķavmiñ ĥākimi žālim olur be-emr-i Subĥānį 

 

50) Ķarįb oldı gibi sāǾat Ǿalāmātı žuhūr itdi 

Ħudā nažm-ı şerįfinde beyān etmiş idi ānı 

 

51) Emānātı Ħudā ehline virüñ deyü emr itdi 

Bular nā-ehle virdi hep ħilāf-ı emr-i Raĥmānį 

17-a 

                                                 
 .şeklinde yazılmıştır (įmānından) ا���ن��ن 78
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52) Gerek seccāde-i şerǾ ü gerek begler begilikler 

Śatıldı irtişā ile ķuruldu sūķ-ı sulŧānį 

 

53) İlāhį sen ǾAlįm ü ǾĀlim ü ǾAllām ü AǾlem’sin 

Ki bunda ĥikmet ü ķudret nedir ey maǾdelet kānı 

 

54) Neye müncerr olur bilmem bu aĥvāl-i melāl āver 

Ǿİbādu’l-laha cā’izdür ire śoñra perįşānį 

 

55) Dirįġā Rūm’uñ aĥvāli acā’ib şekle girmişdir 

Niçün te’ħįr ider bilsem bu milkin śāĥibi ķanı 

 

56) Nüzūl itmez ise ǾĮsį ümįdüñ kes bu devletden 

Cihānda žulm ü āşūbıñ ne ĥaddi var ne pāyānı 

 

57) İrüp Ĥaķ’dan hidāyet ger ħurūc itmez ise Mehdį 

Çıķar ehl-i zemįnin āsümāna āh ü efġānı 

 

58) Bu Ǿasruñ iħtilāline nedir bāǾiŝ deyü śorsañ 

Nedir bunda cevāb-ı bā-śavāb Şeyħ-i NuǾmānį 

 

59) Bu ķavme maġfiret eyler ise ger Ĥażret-i Ġaffār 

Cināna dāħil eyler şübhesiz hep ehl-i Ǿiśyānı 

 

60) Dirįġā ħalķ-ı Ǿālem hep gerek Ǿābid gerek fāsid 

Hevā-yi nefsine uymuş unutmuş fażl-ı Mennān’ı 

 

61) Ne ħˇāce devlete şākir ne faķrına gedā śābir 

Ne bir kes ĥaķķına rāżī bu ancaķ emr-i Rabbānį 

 

62) Fenāsın kā’inātıñ bilmiş iken her kişi görseñ 

Yine inśāfa gelmez ķomaz elden buġż ü Ǿudvānı 
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63) Mürüvvet merĥamet şefķat diyānet gitdi Ǿālemden 

Dirįġ  eyler gedādan ehl-i dünyā bir dilim nānı 

 

64) Cihānda çekdügüñ hep muķteżā-yı nefs-i şūmuñdur 

Gözüñ aç ħˇāb-ı ġafletden uyan hey Ādem oġlanı 

 

65) Seni bu nefs-i emmāre śaķın bį-çāre dūr eyler 

Ħudā’dan kim odur ħalķ eyleyen bu heft eyvānı 

 

66) Şikāyet rūzgār-ı bed-eserden kim cihān içre 

Yirile sevmez aślā zümre-i erbāb-ı Ǿirfānı 

 

67) Şikāyet dest-i çarħ-ı kįne-perverden ki devrinde 

Ħülāśa çāre yoķ bir dem yed-i ġamdan girįbānı 

 

68) Revā görmezdi bir dāne felek merd-i süħan-dāne 

Simaŧ-ı bezm-i devletde dirįġā rįze-i nānı 

 

69) Bu Ǿasruñ devleti bu ise geçdim ben bu devletden 

Gerekmez Ǿālemiñ baña bu gūne devlet ü şānı 

 

70) Yeter ser-māye devlet ü cihānda ŧālib-i Ĥaķķ’a 

Sirişk-i ālı vü ruħsār-ı zerdi çeşm-i giryānı 

 

71) Ħudā’dan ħavf idüp şol kes hevādan nefsi nehy etse 

Cināna dāħil eyler Ĥaķ teǾālā ĥażreti anı 

 

72) Ħudāvendā kimini raĥm-i māderde saǾįd itdüñ 

Aña bildiri luŧfuñ neydügin āyįn ü erkānı 

 

73) Şaķį ķılduñ kimini ĥikmetüñle rūz-i evvelde 

Su’āl itseñ aña bilmez nedir resm-i müselmānī 
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17-b 

74) Şu kim emrüñe rām olup yoluñda terk-i ser eyler 

Naśįb it śoñ nefesde aña įmān ile Ķur’ān’ı 

 

75) Şu kim nefse uyup ya Rab iŧāǾat eylemez saña 

Virüp inśāf aña eyle hidāyet ey kerem kānı 

 

76) Görür miŝķāl-i źerre ħayr u şer Ǿamālini insān 

Gözün aç ġāfil olma nefse uyma itme Ǿiśyānı 

 

77) Ħudā miŝķāl-i źerre nāsa žulm itmem buyurmuşdur 

Ne luŧf ıśśı kerem kānıdur ey dil gör o sulŧānı 

 

78) Kitābında didi “Lā taķnetu” ol Ħālıķ-ı yektā 

Ümįdüñ kesme luŧfıñdan ki oldur maġfiret kānı 

 

79) Ħudā’nın niǾmeti mebźūldür maĥlūkāta her laĥža 

Dirįġ itmez Ǿibādından Ǿatā vü luŧf ü iĥsānı 

 

80) Elem çekme bi-ĥamdillāh ki bildüñ niǾmetü’l-lāhı            

Hemįşe şükr idüp źikr it kemāl-i fażl-ı Mennān’ı 

 

81) Kemāl-i luŧfuña āĥrā  vü elyāķ  ħidmet-i şükri 

Naśįb it baña ya Rabbį edā idem saña anı 

 

82) İşüm sehv ü ħaŧādur Ǿarśa-i Ǿışķuñda sulŧānum 

Biĥār-i luŧfuñuñ ammā ne ĥaddi var ne pāyānı 

 

83) Hüdāvendā kerįmā maġfiret ķıl baña luŧf eyle 

Daħı gösterme ya Rabbį Ǿaźāb-ı ķabr ü nįrānı 
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84) Bu nažma gerçi kim kūşiş idüp tażyiǾ-i vaķt itdim 

Çeküp silk-i beyāna bir bölük ħar-bende nādānį         

 

85) Buña nādim olup ġam çekmezem zįrā ki Ǿālemde 

Çerā kārį küned Ǿāķil ki bāz āred peşįmānį 

 

86) Revādur ħāme-i zerle yazarsam śafĥa-i çarħa 

Bu nažm-ı vaĥşet-engįzi görenler ola ĥayrānı 

 

87) Yeter ey dil şikāyet rūzgār-ı sifle-perverden 

Demidür ŧayy ide ħāme bu nažm-ı ġuśśa-Ǿunvānı 

 

88) Ġazā-i ekber itdüñ mürteşįden intiķām alduñ 

Ki aśduñ zirve-i Ǿarş-ı berįne tįġ-i bürrānı 

 

89) Su’āl idenlere sāl-i ġazāmı aña tāriħin 

Di “ġāzįyem”79 maǾārif ehli lā-büd fehm ider ānı 

 

90) Beķā-i dįn-i İslām’a duǾā it baǾd-ezįn ey dil 

El açup diye āmįn ķudsiyān-ı Ǿarş-ı Raĥmānı 

 

91) Hemįşe Ĥażret-i Bārį ide luŧf eyleyüp yāri 

Ola iĥsānı ile Āl-i ǾOŝmān’ın nigāhbānı 

 

92) Ne deñlü mürteşį žālim var ise Ĥaķ belā virsün 

Ser-i nā-pāki olsun Ǿarśagāh-ı ġuśśa ġalŧānį      

 

 

    

    

    

                                                 
79  “��� ��” 1058 tarihine işarettir. 
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II. II. II. II.     MEKTŪBMEKTŪBMEKTŪBMEKTŪB----I MANŽŪMI MANŽŪMI MANŽŪMI MANŽŪM    

                      

        MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

     ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

1) Śabā Rūm’a gider isen Burūsa’ya selām eyle 

Bizi bilüp su’āl iden eĥibbāya selām eyle 

 

2) Eger uġrārsa yoluñ muķteżā-yı rūzgār ile 

Sitanbūl’a vü Eyyūb’e Ġalaŧa’ya selām eyle 

 

3) ǾUbūr itdikde baĥri bendeñüzden luŧf ü iĥsān it 

Muķaddem Bozburun ile Mudanyā’ya selām eyle 

 

4) Düşerse reh-güźāruñ baǾd-ezįn ger cānib-i baĥre 

Beşikŧaş’a Sarāyburnu’na deryāya selām eyle 

 

5) Seĥer üftān ü ħįzān gülşen-i kūyına dil-dāruñ 

Varup benden o şāh-ı Ǿālem-ārāya selām eyle 

 

6) Su’āl eylerse ĥālüm sen de taķrįr eyle aĥvālüm 

Yüzüñ sür ħāk-pāy-i ġāliye-sāya selām eyle 

 

7) Niyāz-ı cān-güdāz ile biraz Ǿarż eyle iħlāśum 

Cenābına anuñ bį-ĥadd ü bį-ġāye selām eyle 

 

8) DuǾā ķıl devletine baǾdehū taśdįǾa Ǿözr eyle 

Der-i devlet-penāh-ı āsümān-pāye selām eyle 

 

9) Varup ādābile evvel temellük eyle derbāne 

Elin öp ben ķulundan śoñra āġāya selām eyle 
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10) Su’āl it ħāŧır-ı ehl-i kemāli baǾdehū bir bir 

MaǾārif kānı erbāb-ı muǾammāya selām eyle 

 

11) Ser-ā-pā cümleten erbāb-ı dįvāna vü küttāba 

Vezįre mįr-i mįrāne vü pāşāya selām eyle 

 

12) Sevād-ı çeşm-i Ǿālem ħāl-i ruħsār-ı benį Ādem 

ǾArab-zāde ǾAlį’ye Ķara Mūsā’ya selām eyle 

 

13) Semā’i Ǿilm ü Ǿirfānuñ meh-i ħurşįd-i tenvįri 

Var ol rūĥ-ı muśavver yaǾni ǾĮsā’ya selām eyle 

 

14) ǾAcā’ib müsteşār oldı śaķal gösterdi dünyāya 

Varırsañ dest-būs it Köse Yahya’ya selām eyle 

 

15) Gül-i bāġ-ı siyādet seyyįd-i erbāb-ı ĥayŝiyyet        

Varup Seyyid Ĥüseyn-i nükte pir āya selām eyle 

 

16) Peyk başı Mehemmed Şāh’a benden Ǿarż-ı iħlāś it 

O rind-i bād-reftār ü sebük-pāya selām eyle 

 

17) Śolāķ-zāde eger śāġ ise varup ħāk-i pāyine 

Yüzüñ sür ol hilāl-ebrū ķāşı yaya selām eyle 

 

18) Leb-i deryāda eyler mi ayaķ seyrin Çāvuş-zāde 

Görür iseñ o rind-i bāde-peymāya selām eyle 

 

19) Ĥasan Şāh-ı semen-sįmā añarsa bendesin saña 

Elin öp sen de benden aña bį-ġāye selām eyle 
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15-b 

20) Ser-ā-pā cümle iĥvāna ħuśūśan kim Süleymān’a 

ǾÖmer Şāh ile ǾOŝmān’a vü Monlā’ya selām eyle 

 

21) Mü’eźźin Ķara Ķız ger ölmedi ise śaķın zinhār 

Dimem saña varup benden o bed-rāya selām eyle 

 

22) Ħār-ı lā yefhem ü ĥayvān-ı nāŧıķ gāv-ı bed-āvāz 

Öküz hey’et Mehemmed Şāh-ı dānāya selām eyle 

 

23) Ķamu yārān ü aĥbāba gerek dervįş ü dil-rįşe 

Derūn-ı dilden el-ĥāśıl eĥibbāya selām eyle 

 

24) Saña dirlerse anlar da bu Ǿabd-i pür-ķuśūr içün 

Görürseñ ol ġarįb-i zār ü şeydāya selām eyle 

 

25) Kemįne źerre-i aĥkar faķįr-i dergeh-i dil-ber 

Ki yaǾnį NiǾmetį-i meclis-ārāya selām eyle 

 

26) Selām olsun saña benden hemįşe ey cefā-pįşe 

Gehį düşdükce sen daħı bu şeydāya selām eyle 
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18-a 

III. ŞİKIII. ŞİKIII. ŞİKIII. ŞİKĀĀĀĀYETYETYETYET----NĀMENĀMENĀMENĀME    

 

ŞikŞikŞikŞikāyetāyetāyetāyet----nāmenāmenāmenāme li li li li----MuMuMuMuĥarririhiĥarririhiĥarririhiĥarririhi’l’l’l’l----ffffaķįraķįraķįraķįr    

FeǾilātün/ MefāǾilün/FeǾilün 

˙ ˙ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˙ ˉ /  ˙ ˙ ˉ 

1) Al ele ħāme-i dür efşānı  

Ey göñül eyle dāstān ħˇānı 

 

2) Eyle bir bir şikeste beste-raķam 

Dįde-i terden aķıdup ķanı 

 

3) Śafĥa-i rūzgār ü bed-esere 

Mā-cerā-yı  ġumūm-ı devrānı 

 

4) ŦāliǾ-i dūndan şikāyet ķıl 

Çāk idüp kūşe-i girįbānı 

 

5) Eyle esrār-ı ġuśśanı ižhār 

İstimaǾ iden ola ĥayrānı 

 

6) Saŧr-ı nažm üzre ķıl resen-bāzī 

Ħāme olsun elüñde mįzānı 

 

7) Hem yümin ü yesāre cilveler it 

Tįh-i maǾnāda eyle cevlānı 

 

8) Ey felek ŧāliǾüm ne ĥikmetdür 

İtmedi āh kesb-i ħandānį 

 

9) Zā’il itmege çāre yoķ dilden 

Nakş-ı jeng-belā-yı hicrānı 
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10) Dest-i ġamdan ħalāśa yoķ çāre 

Ĥāśılı dāmen-i girįbānı 

 

11) Sāķį-i rūzgār-ı kįne-güźār 

Ŧutmadı cām-ı Ǿahd ü peymānı 

 

12) Śunar aġyāra cām-ı iķbāli 

ǾĀşıķa sāġar-ı müfācānı 

 

13) Śunmadı baña sāķį-i devrān 

Bezm-i Ǿālemde cām-ı şādānı 

 

14) Ki budur muķteżā-yı ŧāliǾ-i bed 

Çekerem sāġar-ı perįşānı 

 

15) Rūzgārın ķadįmį  pįşesidür 

Sevmez elbette ehl-i Ǿirfānı 

 

16) Kimde žann etse Ǿilm ü maǾrifeti 

Tįr-i cevre siper ider anı 

 

17) Nāķıd-ı kem-Ǿayār-ı gerdūnuñ 

Köhne oldu bozıldı mįzānı 

 

18) Śalar ehl-i maǾārifi ħāke 

Çeker eflāke şaĥś-ı nādānı 

 

 

19) Şimdi buǾaśr içinde devletmend 

Diyeyin kimdür işit anı 
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20) Ol ki meçhūl ola anuñ nesebi 

Pįşesi ola hem feres-rānį 

18-b  

21) Nā-sezā bir ħıred ü pāküm ola 

Kārı evvel anın şütür-bānį 

 

22) Ķande var ise bir fürū-māye 

Devlet ü cāha olur erzānį 

 

23) Ŧālib-i cįfedür ķamusı yine 

Bir pula bulsa virir įmānı 

 

24) Var ķıyās eyle şimdi bunlar ola 

Rūzgārın kibār ü aǾyānı  

 

25) Mālik iken künūze her birinüñ 

Füls-i aĥmer içün çıķar cānı 

 

26) Cān virir ħısset ü denāetle 

Fuķarādan dirįġ ider nānı 

 

27) Böyle cühhāl-i bed-fiǾāle felek 

Eyler iķbāl ey kerem kānı 

 

28) Ǿİlm ü Ǿirfāna iǾtibār olsa 

Cühelā bulmaz idi Ǿunvānı 

 

29) ǾĀlemiñ devleti bu gūne ise 

Ehl-i ĥaķ eylemez ķabūl anı 

 

30) Ŧālib-i Ĥaķķ’a bu yeter devlet 

Ruħ-ı zerdį vü çeşm-i giryānı 
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31) Herkese devleti mübārek ola  

ǾĀşıķa yāri ħˇāceye şānı 

 

32) ǾĀyn-ı Ǿibretle ĥālüme nažar it 

Nicedür bunda sırr-ı Yezdānį 

 

33) Bāġ-ı Ǿilm ü kemālüñ olmuş iken 

Murġ-ı dil bülbül-i ħoş-elĥānı 

 

34) Zaħm-ı ħār-ı ġamile leyl ü nehār 

Çıķar eflāke āh ü efġānı 

 

35) Oldı ol bülbülüñ o bāġ içre 

Rūy-i cānān verd-i ħandānı 

 

36) Bir sehį ķāmete hevādāram 

Serde sevdāsı dilde hicrānı 

 

37) Sidretü’l-Müntehāya ŧaǾn eyler 

Reviş-i ķāmet-i ħırāmānı 

 

38) Dil-i bįmāra oldıǾayn-i belā 

Ġamze-i cān-sitān ü fettānı 

 

39) Śadr-ı sįnemde ber-ķarār oldı 

Zaħm-ı peykān-ı tįr-i müjgānı 

 

40) İrmege çāre yoķ viśāline 

Ger virirseñ yoluña biñ canı 
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41) Ġam-ı laǾliyle80 eyledim cārį 

Eşk-i ħūnįn çeşm-i giryānı 

19-a 

42) Girye vaķtiñde Ǿaynuma almam 

Eres ü Şaŧŧ ü Baĥr i ǾUmmānı 

 

43) İnkisārumdan ey felek ĥaźer it 

Alma āh-ı derūn-ı vįrānı 

 

44) Bu ne ŧāliǾdür ey felek bilmem 

Ki nedir bunda sırr-ı seccānį 

 

45) Mihr-i enver ŧulūǾ idüp seĥeri 

İtse deşt ü cibāli nūrānį 

 

46) Nažar etsem cemāliñe ol dem  

Setr ider anı ebr-i žulmānį 

 

47) Bir kişi olsa luŧfile meşhūr 

Baña geldikde itmez iĥsānı 

 

48) Ħātemi görsem ol daħı nāgeh 

Benden umardı bir dilim nānı 

 

49) Her kime eyledimse Ǿarż-ı ħulūś 

Eyledi baña buġż u Ǿudvānı 

 

50) Çeşm-i iĥvāna ħod-senān oldum 

Ŧut benem şimdi Yūsuf-ı ŝānį 

 

                                                 
80  	���� şeklinde yazılmıştır. 
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51) Ħār-ı ġuśśa olurdı dāmen-gįr 

Cilvegāh eylesem gülistānı 

 

52) Āteş-endāz-ı ħirmen-i dil olur 

Āfitābıñ baña nümāyanı 

 

53) SaǾy idüp śaķladum ĥaķįķatle 

Levĥ-i sįnemde Ǿahd ü peymānı 

 

54) Benim içün kimesne śaķlamadı 

Śafĥa-i dilde rāz-ı pinhānı 

 

55) Bį-vefādur hemįşe ey dil-i zār 

Gördügüñ cümle Ādem oġlanı 

 

56) Kimseye yoķ dürür  ġaraż bende 

Buna vāķıfdur Ǿilm-i Rabbānį 

 

57) İtmedüm kimseye bilür Mevlā 

Ĥased ü buġż u žulm ü bühtānı 

 

58) Mālına kimsenüñ ihānetle 

Ĥaķ bilür itmedüm ŧamaǾ-rānį 

 

59) Baña bunca ihānete sebebiñ  

Aślını diyeyin işit anı 

 

60) Çekmege ya nedir sebeb dir isen 

Bār-ı endūh ü cām-ı ĥırmānı 

 

61) Felegiñ śunǾı yoķ dürür bunda 

Yoķ yere itme çarħa bühtānı 
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62) Ǿİlme saǾy itdügüm içündür hep 

Baña çarħın bu nevǾi Ǿudvānı 

 

63) Gör Fehįmi ne dir ki şimdi odur 

ǾAndelįb-i riyāż-ı iźǾānį 

 

64) Baña hep cevri maǾrifet itdi 

Al elimden Ħudā bu Ǿirfānı 

 

65) MaǾrifet oldı mūris-i iflās 

MaǾrifetdür belā-yı rūhānį 

 

66) Ĥabbeźā maǾrifet ki ĥükmi anuñ 

Şeb gibi rūzum itdi žulmānį 

19-b 

67) Tįr-i cevre felek siper eyler 

Śafĥa-i sįne-i suħan-dānı 

 

68) Felegiñ şimdi muķteżāsı budur 

Kāmiliñ dįdeden aķar ķanı 

 

69) Ehl-i dil bezm-i ġamda çekmededür 

Dürd-i derdi şarāb-ı ħüsrānı 

 

70) Olma zinhār NiǾmetį maĥzūn 

Çekme bār-i ġumūm-ı devrānı 

 

71) Resm-i gerdūn budur ki devrinde 

Eylemez kimse kesb-i şādānį 
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72) Rā’iż-i ŧabǾa söyle żabt itsün 

Esb-i çālāk-i kilk-i fettānı 

 

73) Yeter itdüñ şikāyeti şükr it 

Yād idüp luŧf u fażl ü Mennān’ı 

 

74) Ĥaķķ’a ĥamd eyleyüp teźekkür ķıl 

Saña itdügi luŧf u iĥsānı 

 

75) Levĥ-i maĥfūža böyle yazmış ezel 

Kilk-i dür-bār-ı śunǾ-ı Yezdānį 

 

76) Evvelā źātumu cihān içre 

Ǿİlm ü Ǿirfāna ķılmış erzānį 

 

77) İmdi Ĥaķķ’a mūtiǾ olup sen de  

Ķoma elden rıżā’-i Raĥmānı 
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IV. TERKİBIV. TERKİBIV. TERKİBIV. TERKİB----İ BENDİ BENDİ BENDİ BENDLERLERLERLER    

20-b TerkįTerkįTerkįTerkįbbbb----i bend i bend i bend i bend lililili----mumumumuĥarririhi’lĥarririhi’lĥarririhi’lĥarririhi’l----faķįfaķįfaķįfaķįr berr berr berr berāāāāyyyy----ı naı naı naı nažįrežįrežįrežįre----i meri meri meri merĥĥĥĥūūūūm m m m RūRūRūRūĥĥĥĥįįįį----i Bai Bai Bai Baġdġdġdġdādį ādį ādį ādį 

aleyhi’raleyhi’raleyhi’raleyhi’r----rarararaĥmetü ĥmetü ĥmetü ĥmetü Rabbi’lRabbi’lRabbi’lRabbi’l----Meliki’lMeliki’lMeliki’lMeliki’l----HādįHādįHādįHādį    

     

        Mefūlü/Mefāįlü/Mefāįlü/Feūlün 

        ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ 

I 

1) Śanmañ bizi her gördügümüz mey ile mestiz 

Biz mest-i mey-i bezm-i feraĥ-baħş-ı Elestiz 

 

2) Mā-fevķına nāžır degiliz bezm-i cihānuñ 

Mey-ħāne dürür meskenimüz bāde-perestiz 

 

3) Mā’il degiliz ħāŧırını yıķmaga ħalķıñ 

Züĥĥād-ı tehį-ķalbile biz dest-be-destiz 

 

4) Bį-dillere śad-pāre görünseñ ne ġam ey dil 

Āyįne-śıfat śūret-i žāhirde şikestiz 

 

5) Erbāb-ı riyā yanumuza gelmege ħā’if 

Düşmez yere atdıġumuz oķ mālik-i şaśtız 

 

6) Sāķį-i devir bizi düşürmüşdür ayaķdan 

CürǾa gibi biz kūy-i ħarābātda pestiz 

 

7) Hem-şürb-i rindān-ı cihānuz ġamumuz yoķ 

Meydān-ı muĥabbetde ki lā yaǾķıl ü mestiz 

 

8) Biz cām-ı mey-i Ǿışķuñ ile rüsvāy-ı cihānız 

Üftāde-i ħāk-ı reh-i dergāh-ı muġānız 
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    II 

1) Sāķį śun o peymāneyi kim dāfiǾ-i  ġamdur 

Dilden giderirseñ kederi luŧf u keremdür 

 

2) Dil-teşne vü dil-besteyiz itme bizi maĥrūm 

Şol bādeden ey sāķį ki āb-ı ruħ-ı Cem’dür 

 

3) Biz ehl-i diliz süfre-i Ǿālemde şeb ü rūz 

Hep yedügümüz ħˇān-ı sitem niǾmet-i ġamdur 

 

4) Faķr ehlini ey ħˇāce görüp eyleme taĥķįr 

Te’ŝįr ide şāyed saña sūz-i dili kemdür 

 

5) Şāhān-ı cihānbāne ki anlar nažar itmez 

Ħāk-i reh-i Ǿışķ içre bugün zįr-i ķademdür 

 

6) Mey nūş idelüm meygedede raġmına dā’im 

Şol zāhid-i ħuşküñ ki ķadi zühdile ħamdur 

 

7) Bu maŧlaǾ-ı cān-baħşı Peyāmį’den işit kim 

Ser-defter-i erbāb-ı ħarābāt-ı ǾAcem’dür 

 

8) Mā rind-i  śabūĥį-zede-i bezm-i elestįm 

Bįş ez heme dürdį-keş ü bįş ez heme mestįm 

   

  III 

1) Ħoş vādį-i Ǿişret idi ehl-i dile Ǿālem 

Nūş eylemese şerbet-i mevti eger ādem 

21-a 

2) Bu ħānede āsāyişe yoķ kimseye ruħśat 

Ĥikmet ile Loķmān ola ger zühdle Edhem 
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3) Śoĥbet soñı olmasa nedāmetle perįşān 

Śıĥĥat soñı mevt olmasa źevķ āħiri mātem 

 

4) Erbāb-ı ħıred devlet-i dünyāya baķar mı 

Şol nesne ki fānį ola neyler anı ādem 

 

5) Dįnārı ile dirhemünün gör ki olupdur 

Kim birisinün gāyeti nār ü birinün hem 

 

6) Fikr it o śabāĥı ki gide pertev-i ruħsār 

Yād eyle o vaķti kim ola murġ-ı dil ebkem 

 

7) Dünyāya gelen āħir-i kār gitse gerekdür 

Ger ehl-i ġınā ola vü ger faķrile tev’em 

 

8) Bildük ki ŝebātı yoġimiş bezm-i cihānuñ 

Bį-hūde ġamın çekmeyelim devr-i zamānuñ 

 

    IV 

1) Ey ħˇāce niçe bir çekesin bā-ġam ü miĥnet 

Deh-rūze  Ǿömürden ötürü bunca meşaķķat 

 

2) Bir şeb ola kim hāver-i Ǿömr ire ġurūba 

Bir śubĥ ola kim ķalmaya rūyuñda ŧarāvet 

 

3) ǾÜryān gelesin ortaya keşf ola vücūduñ 

Bir pāre bezi eyleyeler cismüñe ħilǾat 

 

4) Bunca elem ü miĥnetile kesbüñ olan māl 

Vāriŝlerüñe śoñra ola bāǾiŝ-i devlet 
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5) Sūduñ ne dürür bilsem Ǿaceb sūķ-ı cihānda 

Kālā’-i Ǿamelden neñ ola lāyıķ -ı ĥażret 

 

6) Yoķdur śoñı bu kūşiş-i bį-fāideniñ gel 

Bih-kāra çalış çekmeyesin śoñra nedāmet 

 

7) Terk eyle eger Ǿāķil isen devlet-i dehri 

Çekme bir iki gün bu fenā dünyede zaĥmet 

 

8) İķbāli ħalel-yāb olur evvel ü āħir  

İķbālinüñ ol Ǿārifisen ķalbine nāžir 

 

                   V 

1) Ey ħˇāce bugün olduñise şād ü feraĥnāk 

Yarın cesed-i ferbihüñe mesken olur ħāk 

 

2) Bāķį ķala žannetme saña devlet-i dünyā 

İķbāline cān ü dilile olma hevesnāk 

 

3) Dünyā saña el virdi bugün devlete erdiñ 

Yārın ayaġın alup ider çeşmünü nemnāk 

 

4) Endūh-ı ġam-ı Ǿasr ile ey ŧālib-i devlet 

Ķaddüñ ħam ider bāġ-ı cihānda nitekim ŧāķ 

21-b 

5) Şimdi ŧutalım itdi seni vaśl ile mesrūr   

Elbette ider śoñra niçe derd ile ġamnāk 

 

6) Ħurşįd gibi dehre śalup pertev-i nįrū 

Olmuş ŧutalım cilvegehün zirve-i eflāk 
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7) Mālüñden ü hem ehl ü Ǿıyālüñden idüp dūr 

Eyler cesedüñ deşne-i firķat ile śad-çāk 

 

8) CemǾ eyledügüñ māl-ı firāvānuñı āħir 

Terk idecegüñ oldı bugün gün gibi žāhir 

 

        VI 

1) Ey devlet-i dünyāya olan ŧālib ü rāġib 

Geldikde ecel mihr-i ĥayātuñ ola ġārib 

 

2) Dirsin bilürem nefsüm olur “zā’iķatü’l-mevt” 

Bu ĥāli bilürken olasın cįfeye ŧālib 

 

3) Gerdūn seni bir gün ayırur ĥubb-i vaŧandan 

Giryān ola irdikçe eĥibbā vü aķārib 

 

4) EnvāǾ-ı niǾam birle tenüñ eyleme ferbih 

Yer anı yer altında efāǾį vü Ǿaķārib 

 

5) Şol sāǾati fikr it ki girüp künc-i mezāra 

Bį-kes kalasın bulmayasın yār-ı münāsib 

 

6) Şeyŧān-ı laǾįn eylemeye tā seni maġlūb 

ǾĀlemde eger merd iseñ ol sen oña ġālib 

 

7) Fırśat bugün el virmiş iken eyleme ġaflet 

Terk eyle maǾāśįyi olup cānile tā’ib 

 

8) Dünyāya nedir gelmeden ey ħˇāce murādıñ 

SaǾy it aña kim ĥaşre degin yād ola aduñ 
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VII 

1) Bu çarħ-ı denį-perver ü merdüm-küş ü ħūn-ħˇār 

Bir gün seni canuñdan ider derd ile bįzār 

 

2) ǾĮsį gibi etmiş nefesüñ mürdeler iĥyā 

Be-emr-i hümāyūn-ı ħudāvend-i nigūkār 

 

3) Emrüñi ķażā śubĥ ü mesā eyleyüp imżā 

Taķdįre muvāfıķ ide tedbįrini Dādār 

 

4) Ālem saña maĥkūm ola sen Ǿāleme ĥākim 

İcrā ide ĥükm-i ķażā Ǿāleme her bār 

 

5) Žann it ki ola ħˇābgehüñ ķāķum u semmūr 

Ya cilvegehüñ mihr gibi çārüm-i devvār 

 

6) Dās-ı meh-i nev birle biçer ĥāśıl-ı Ǿömrüñ 

Kārende-i gerdūn-ı sitem-pįşe vü bedkār 

 

7) Bu beyti ne ħoş dir o gül-i bāġ-ı siyādet 

Kim Seyyid-i erbāb-ı hüner Hāşimį-i zār 

22-a 

8) Şöhretle yapup ħāneleri itme Ǿimārāt 

Ey ħˇāce saña ķala mı bu şöhret ü dārāt 

 

    VIII 

1) Aç cān gözünü eyle nažar devr-i zamāne 

Gör śunǾ-ı ħudāvendi nigāh it bu cihāne 

 

2) Bir ķaŧre menįden yoġ iken itdi seni var 

Geldi dilüñ emriyle anuñ nutķ ü beyāne 
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3) Lāyıķ  görüben ķıldı o dem mažĥar-ı elŧāf 

İtdi seni şāyeste niçe Ǿizzet ü şāne 

 

4) Lāyıķ  mı ki sen olmayasın emre müdāvim 

Cān virmede aña ķalasın baş ile cane 

 

5) Ħāŧırda şeb ü rūz ola zülf ü ruħ-ı yār 

Dil-beste olup ķalmadasın dām-ı bütāne 

 

6) Terk eyler idin zįnet-i bį-sūdını dehrüñ 

Bilseñ niye geldügüñü sen işbu cihāne 

 

7) Gehvāre-i Ǿālemde ŧıfılveş śalınurken 

Bir gün Ǿademe olasın āħirle revāne  

 

8) Ġaflet ile geçmekde müdām vaķt-i Ǿibādet 

Fā’ide virir śanma saña śoñra nedāmet 

 

          IX 

1) Žāhirde velį añladuguñ maǾnįde ħardur 

Ħar yine aña nisbetile ehl-i baśardur 

 

2) Taķlįd ile evżāǾını gör zāhid-i ħuşküñ 

Žāhirde gören anı śanur ķuŧb-ı beşerdür 

 

3) Ya yer mi baśar ayaġı hiç kibr ü riyādan 

Esterle gezer kendüsi ħod Ǿayn-ı baķardur 

 

4) Taġyįr-i şekilden ġaraż-ı maĥz ekldür 

Peşmįne-i pür-kįnesi gǖyā çul-i ħardur 

 

5) Başındaki dāl tācı ise ħubŝine dāldur 
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Āyine-i ķalbi daħı pür jenk-i kederdür 

 

6) Śūfįnüñ elinde görinen śübĥa-i mercān 

Kesb-i Ǿameli śanmañ anı ħūn-ı cigerdür 

 

7) Yidikleri hep māl-ı yetįmān ile evķāf 

Züĥĥād-ı zemāne ki ķamu menbaǾ-ı şerdür 

 

8) Ya Rab bizi ol ŧāifeden saķla ki her dem 

Ĥırś ü vüluǾ u zühd veraǾla ola tev’em 

 

    X 

1) VāǾiź dir imiş kim ideyin Ǿālemi irşād 

Dün ŧıfl-ı sebaķ-ħˇān idi olmuş bugün üstād 

22-b 

2) Misvāk ü Ǿabā tāc ü ridā birle görenler 

Ya ķuŧb-ı felek žann ider anı yāħud evtād 

 

3) Bir serv-i ser-efrāze hevā-dār ola gör kim 

Śūfį diler isen olasın ġuśśadan āzād 

 

4) Elden ayaġı ķoma yere defǾ-i ġam eyle 

Tā kim olasın ġonçe-śıfat  ħurrem ü dil-şād 

 

5) Efkār-ı ġam u ġuśśa ile geçdi Ǿömür ĥayf 

Dil oldı bugün miĥnet-i cānān ile nā-şād 

 

6) Žāhir olanı śanma şafaķ taşt-ı nüh eflāk  

Oldı gözümüñ ķanı ile kā’se-i faśśād 

 

7) Dil kūh-ı muĥabbetde eyā ħusrev-i şįrįn  

Ferhād-śıfat oldı ġam-ı Ǿışķuña muǾtād 
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8) Geçmem felek eylerse eger sįnemi śad-çāk 

Gözyaşı ile eylemeden Ǿālemi nemnāk 

 

                XI 

1) Dil gavta-ħˇār-ı baĥr-i melāl ü yem-i ġamdur 

Bįgāne ise źevķa hele maĥrem-i ġamdur 

 

2) Nūş itmede cām-ı elemi bezm-i cihānda 

Dil taħtuña ġuśśada gǖyā Cem-i ġamdur 

 

3) Ümmįd-i devā eyledügimce bu felekden 

Zaħm-ı dil-i şeydāya iren merhem-i ġamdur 

 

4) Şol kes kim ola nükte-şinās ü süħan-ārā 

Elbette o her şām ü seĥer tev’em-i ġamdur 

 

5) Ħum-ħāne-i Ǿālemde bugün sāķį-i devriñ 

Śunduġı müdām ehl-i kemāle sem-i  ġamdur 

 

6) Eylerse Ǿadū daǾvā-yı bed-ħˇāhı vü zişti 

Taķrįr-i kelām eyleyemez ebkem-i ġamdur 

 

7) Şermende olur kendi kelāmı ile lābüdd 

Söz söylemege ŧāķati yoķ mülzem-i ġamdur 

 

8) Derdā ki beni eyledi bįmār ü dil-efgār 

Te’ŝįr-i ġam-ı ĥāsid-i bed-kįş ü sitemkār 

 

            XII 

1) Ben naǾre-zen-i ħānķāh-ı Ǿālem-i Ǿışķam 

Ben vāķıf-ı esrār-ı nihān-ı ġam-ı Ǿışķam 
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2) Ben güm-şüde-i rāh-ı beyābān-ı cünūnem 

Mecnūn-ı felāket-zedeveş maĥrem-i Ǿışķam 

 

3) Gülzār-ı ĥaķįķatde bulup neşv ü nemāyı 

Mānend-i gül-i bāġ-ı İrem ħurrem-i Ǿışķam 

 

4) Pervāz-ı bülende neǾaceb eylesem āġāz 

Şeh-bāz-ı hümā śayd-ı cihān-ı ġam-ı Ǿışķam 

23-a 

5) Ben gevher-i źį-ķıymet kān-ı dil ü Ǿaķlem 

Ben dürr-i śadef-pāre-i ķaǾr-ı yemm-i Ǿışķam 

 

6) Destimdeki saġardan alur pertevi ħurşįd 

Ben salŧanat-ı Ǿişrete gǖyā Cem-i Ǿışķam 

 

7) Dil-beste-i zülfüñ girih-gįr-i bütānem 

Pā-beste-i ķullāb-ı kemend-i ħam-ı Ǿışķam 

 

8) Ben ħāk-i reh-i zümre-i erbāb-ı vefāyem 

Ħidmet-ber-i cemǾiyyet-i yārān-ı śafāyem 

 

    XIII 

1) Nāśiĥ diler imiş k’ola taķvā ile mevśūf 

Bilmez ki ħabāŝetle günü olmada maśrūf 

 

2) Žanneyler imiş kendüsini ķuŧb-ı felekdür 

Aĥvālinüñ olduġunu bilmez bize mekşūf 

 

3) Ekl eyledügi şām ü seĥer māl-ı vaķıfdur 

Ŧoymaz yine olsa bütün ālem aña mevķūf 
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4) Başuñda Ǿimāme ola arķanda siyeh şāl 

ǾĀr itmeyesin oldıġına cehlile maǾrūf 

 

5) Şol kimse ki bį-Ǿilm ü hüner ola o ħardur 

Ya ħırķa-i śad-pāre gir yaħud81 yeşil sūf 

 

6) ǾĀlemde kişi her ne ķadar kāmil olursa 

Eyyāmı olur ol ķadar ālāmile maśrūf 

 

7) Ayaķda kemāl ehli ola śadrda cāhil 

Yūf borusını çalmaz isem baña da śad yūf 

 

8) Ķılmaz nažarı ħāśa felek meyl ider Ǿāmma 

Āġāz idelüm biz daħı bįħūde kelāma 

 

    XIV 

1) Yūf gülşen-i dehre gül-i ħandānına hem yūf 

Bülbüllerinüñ nāliş ü efġānına hem yūf 

 

2) Gülzār-ı cihānuñ gül-i śad-bergine śad ĥayf 

Nergisine yūf lāle-i nuǾmānına hem yūf 

 

3) Yūf ġonçe-i nev-hîzine vü sünbülüñe yūf 

Yūf yāsemen ü serv-i ħırāmānına hem yūf 

 

4) Dil-beste-i dām-ı girih-i zülf olana ĥayf 

Ser-geşte-i sevdā-yı civānānına hem yūf 

 

5) Dil-berlerinüñ vaǾde-i iĥsānıña efsūs 

MaǾşūķına yūf Ǿāşıķ-ı giryānına hem yūf 

 

                                                 
81  � �� şeklinde yazılmıştır. 
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6) Yoķ źerrece ārām ü ŝebātı bu cihānuñ 

İķbāliñe yūf ŧālibinüñ canına hem yūf 

 

7) Yūf ħıssetile Ǿömrü geçen ħˇāce-i dehre 

Yūf hey’etine vü Ǿıžam ü şānına hem yūf 

23-b 

8) Bildim ki felek olmaz imiş ehl-i dile yār 

Ħūn itmeyicek baġrını gün başına śad bār 

 

         XV 

1) Ķılmaz nažarı ħalķ-ı cihān sįret-i ĥāle  

ŦaǾn eylemede cāhil olan ehl-i kemāle 

 

2) Daħl-i süfehā birle diriġā ki felekde 

Ħurşįd-i kemāl irişe lāyıķ  mı zevāle 

 

3) Yoķdur yeri Ǿālemde dilā ehl-i kemāliñ 

Maķbūl ü muǾazzezdür erbāb-ı reźāle 

 

4) Ĥasret ile āh eylemede Ǿāşıķ-ı śādıķ 

Her vechile irmekde Ǿadū źevķ-i viśāle 

 

5) Almaz aġıza şiǾrini kimse şuǾarānuñ 

Olursa müşābih sözü ger āb-ı zülāle 

 

6) Bāķį ķala śanma saña bu Ǿālem-i fānį 

Aldanma göñül ārifiseñ cāh ü celāle 

 

7) Her fenne bugün yazmada bir niçe risāle 

Olduñ idi ŝānį ŧutalım İbn-i Kemāl’e 
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8) Olmaya saña śūret-i maķśūd nümāyān 

Bir vechile yüz virmeye āyįne-i devrān 

 

    XVI 

1) Bir devre getürdi beni bu çarħ-ı nigūnsār 

Bu devri ne görmüş ne işitmiş ola her bār 

 

2) Ķalbinde ahālįsinüñ ol devr-i ġarįbiñ  

Yok būy-ı vefā lāle-śıfat ey dil-i ġam-ħˇār 

 

3) DaǾvā-yı fażįlet iden eşħāśı ħuśūśan 

Hem bāŧıl ü hem mubŧal ü hem žālim ü ġaddār 

 

4) Hem nāśib-i rāyāt kerāmāt ü fesādāt 

Hem vāǾiž ü hem zāhid ü hem daħı ribā-ħˇār 

 

5) Yoķ cūd ü Ǿaŧā luŧf ü seħā birle Ǿalāķa 

Şānında anuñ kim ola bir źāt-ı nigūkār 

 

6) ĶuŧŧāǾ-ı ŧarįķ anlara nisbet ile munśıf 

Günden güne itmekde ħabāŝetlerin ižhār 

 

7) Endįşeleri pįşeleri ĥįle vü ħudǾa 

Ĥıfž it bizi bunlardan eyā Ĥāfiž ü Settār 

 

8) Etmiş fuķarāsı götürü śabrı ferāmūş 

Erbāb-ı ġınāsı daħı şükr itmede ħāmūş                      

 

   XVII 

1) Ey Ķādir ü Ķayyūm ü ħudāvend-i tüvānā 

Ey Ħālıķ-ı yektā vü eyā aǾlem ü bįnā 
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24-a 

2) Ey vāķıf-ı esrār-ı żamįr-i heme maħlūķ 

Ey rāzıķ-ı zį-ruĥ ü eyā mūcid-i eşyā 

 

3) Ya Rabb be ĥaķķ-ı şeref-i Mescįd-i Aķśā 

Ya Rabb be-bālā teri-i Ǿarş-ı muǾallā 

 

4) Ya Rabb be nūr-i ruħ-ı pākįze-i Aĥmed 

“Levlāke levlāk” buyurduñ aña Ĥaķķā 

 

5) Ya Rabb be esrār-ı nihān-ı şeb-i miǾrāc 

Ya Rabb be-fażl-ı şeref-i sūre-i İsrā 

 

6) Ya Rabb be envār-ı tecellį-i cemālet 

K’olmuş götüri cümle-i eşyāda hüveydā 

 

7) Ya Rabb be ĥaķķ-ı ĥarem-i Ķa’be-i vuślat 

AǾlāya vü ednāya odur maķśad-ı aķśā 

 

8) Bu NiǾmetį-i zāre muǾįn ol keremüñden 

Ĥıfž it anı mekr ü ħiyel ü keyd-i Ǿadūdan 
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FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ  /   ˉ ˙ ˉ ˉ/     ˉ˙ ˉ ˉ /          ˉ ˙ ˉ  

                              I 

1) Yine ey cellād-ı gerdūn bir Ǿaceb ķan eyledüñ 

Serv-i ķad bir nev-civānı ħāke yeksān eyledüñ 

 

2) Yine ey çarħ-ı bed-aħter kendiñi beyne’l-enām 

Böyle bir žulm-i ciger-sūz ile destān eyledüñ 

 

3) Ħˇāb-ı rāĥatda yaturken ħalķ-ı ālem bir gice 

Cümlesin vaķt-i seĥer giryān82 ü nālān eyledüñ 

 

4) Çeşm-i  aǾyāna şeb-i deycūr ķılduñ Ǿālemi 

Gözden ol mihr-i cihān-ārāyı pinhān eyledüñ 

 

5) Ĥasret-i ħāl-i ruħıyla zülf-i pür-çįni gibi 

Sįnemi pür-dāġ idüp Ǿaķlım perįşān eyledüñ 

 

6) Zülf-i şeb-būyı gibi ķılduñ perįşān dilleri  

Kārını Ǿuşşāķ-ı zārın āh ü efġān eyledüñ 

 

7) Neyledüñ ǾOŝmān’ı ey çarħ-ı žālim neyledüñ 

Firķat ile baġrumu ķan çeşmim Ǿummān eyledüñ 

 

8) Zirve-i eflāke irgördüñ kemend-i āhumu 

Ħāke śalduñ ķāmet-i bālā-yı ǾOŝmān Şāh’umu 

 

 

                                                 
 .şeklinde yazılmıştır آ"��!ن 82
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24-b      

II 

1) Ĥaķ budur kim ol perį-rū ĥüsnile mümtāz idi 

Rūzgār-ı bį-ŝebāt içre nažįri az idi 

 

2) Dā’ire alsa ele nāzile olsa naġme-sāz  

Añladırdı nāyveş Ǿuşşāķı bir şeh-nāz idi 

 

3) Ĥüsn-i taǾbir-i edāsına cihān meftūn idi 

Nükte-senc ü meclis-ārā vü süħan-perdāz idi 

 

4) LaǾl-i nābı gūyiyā ķand-i nebāt idi anuñ 

Sebz-i destār ile hem ŧūŧį-i mıśr-ı nāz idi 

 

5) Reşk iderdi ġonçe-i ter laǾl-i gevher-bāruña 

Berg-i gülden gāyet ile lebleri mümtāz idi 

 

6) Mātemile ħalķ-ı ālem niçe pür ġam olmasun 

Her biriñe bir nigāh-ı luŧfile dem-sāz idi 

 

7) Murġ-ı rūĥın āķıbet śayd itdi śayyād-ı ecel 

Dāma düşmez yire ķonmaz bir hümā-pervāz idi 

 

8) Rūĥ-baħş-ı elfażla etse tekellüm dem-be-dem 

Cān virirdi mürdeye ǾĮsį-śıfat ol ġonçe-fem 

 

  III 

1) Ġonçeler dil-beste idi laǾl-i rūĥ-efzāsına 

Verd-i ter ālüfte idi Ǿārıż-ı ĥamrāsına 

 

2) Şįve-i reftārına meftūn idi ħalķ-ı cihān 

Cān niŝār eylerdi ālem ŧarž-ı bį-hemtāsına 
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3) ǾAzm-i sū-yi bāġ ü rāġ itse kebg-i ħoş-ħırām 

Śarulur ĥayrān olurdı ķāmet-i bālāsına 

 

4) Dilleri bend itmişidi bir ķıl ile kākülü 

Hep muķayyed idi dünyā zülf-i Ǿanber-sāsına 

 

5) Tįr-i müjgānına Ǿālem sįne itmişdi siper 

Şeyħ ü şāb olmuşdı ķurbān ķaşlarunuñ yāsına 

 

6) İricek zülfi gibi eflāke bu ķara ħaber 

Başladı gökde melā’ik mātemine yasına 

 

7) Ĥāśılı ey çarħ-ı dūn olduñ yine āteş figen 

Ħırmen-i śabr ü ķarār-ı Ǿāşıķ-ı şeydāsına 

 

8) Kā’inātı yoġ iken var eyleyen Rabb-i Celįl 

Zümre-i aĥbābına rūzį ķıla śabr-ı cemįl 

   IV 

1) Yād idüp reftārın olsun serv-i gülşen ħāk-sār 

Çeşm-i bįmārından ayru ola nergis zerd ü zār 

 

2) Naġme-i cān-sūzını añdıkça gülşende seĥer 

Āh idüp bülbül fiġān itsün hezār ender hezār 

 

3) Būy-i zülfiyle seĥer gülzāre vardıķça śabā 

Gülşen içre yolınup sünbüller olsun tār ü mār 

25-a 

4) Cennet-i ruħsār-ı pür-envārı içre ĥāśılı 

Dāne-i ħālin gören ādemde kalmazdı ķarār 

 

5) Ĥasret-i zülf ü dehānıyla o şāhuñ āķıbet 

Dār-ı dünyā başına Ǿuşşāķuñ oldı teng ü tār 
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6) Dūd-ı āhumla siyāh oldı semāvāt ü zemįn 

ŞemǾ-i rūy-i tābına gün söndürünce rūzgār 

 

7) Gürg-i merge ķapdırınca Yūsuf-ı maķśūdumı 

Çeşm-i Ya’kūb-ı dilüm ķıldı felek gevher-niŝār 

 

8) Tāzelendi dāġ-ı dil maĥv oldı sįnemden sürūr 

Ķalmadı miķdār-ı źerre giryeden çeşmümde nūr 

    V 

1) Cebhesin yād eyledikçe ebre girsün māh-tāb 

Sāyeāsā  yollara düşsün bu ġamla āfitāb 

 

2) Dāmen-i kühsāre śaçsun ķanlu yaşın aġlasun 

Mātemin ŧutsun felekde ķara çul giysün sehāb 

 

3) Baġrını pür dāġ ķılsın lāle-i bāġ-ı behişt 

Ħāl-i miskįninden ayru meskenin itsün türāb 

 

4) Bezm-i ġamda nāy delsün baġrın efġān eylesün 

Çeng  ķaddin ħam idüp āh eyleye deff ü rübāb 

 

5) Āteş-i nažmuñla ey dil Ǿālemi yaķduñ yine 

Gökde murġānı baĥirde māhiyi itdün kebāb 

 

6) Ey göñül şimden gerü taķrįr-i derd-i ser yeter 

İstimāǾına bunuñ itmez taĥammül şeyħ ü şāb 

 

7) NiǾmetį ŧayy it kelāmı vaĥşet-encāmı gider 

Rūĥ-ı pākine duǾā ķıl eyleye Ĥaķ müstecāb 

 

8) Ĥaķ teǾālā ķabrini cennet nedįmin ĥūr ide 

Seyyi’ātın Ǿafv idüp luŧfı ile maġfūr ide  
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VI. BAHRVI. BAHRVI. BAHRVI. BAHR----İ TAVİ TAVİ TAVİ TAVĮLĮLĮLĮL    

25-b BaBaBaBaĥrĥrĥrĥr----i  i  i  i  ŧŧŧŧavavavavįįįįl li’ll li’ll li’ll li’l----ǾǾǾǾabdi’źabdi’źabdi’źabdi’ź----źelįlźelįlźelįlźelįl    elelelel----mumumumuĥĥĥĥtāctāctāctāc----ı ı ı ı ile’lile’lile’lile’l----MevlMevlMevlMevlā el Cā el Cā el Cā el Celįelįelįelįl esl esl esl es----Seyyid NiSeyyid NiSeyyid NiSeyyid NiǾmetǾmetǾmetǾmetį elį elį elį el----    

meźkūrmeźkūrmeźkūrmeźkūr    

 

Güle ey bād-ı śabā kūy-i nigāre seĥerį  Ǿazm idüben ĥāl-i dil-i zārumu bir bir aña taķrįr 

ü beyān ki ben Ǿāşıķ-ı āvāresine şāyed ola raĥm ide ol yār-i cefākār ü sitemkār ü perį 

rūy melek ħūy dil-ārā vü şeh-i zümre-i ħūbān * Varıcaķ südde-i dergāhına yüz sür ayaġı 

ħākine luŧfile vü rıfķile ħiŧāb idüp aña söyle ki ey ruħları gül lebleri mül kāküli sünbül 

ķadi ǾarǾar deheni ġonçe-i ĥamrā vü gözü nergis-i şehlā vü ķaşı ġurre-i ġarrā vü cemāli 

meh-i tābān *Ġam-ı Ǿışķuñla senüñ ey gül-i ter pister-i  ħākister-i hicrüñde yatur vālih ü 

dem-beste vü ĥayrān daħı leb teşne zülāl güher laǾl-i revān-baħşuña ey rūĥ-ı muśavver 

ķad-i ħam-geştesini bār-ı belā itdi dü-tā dest-i firāķile çeküp çāk-ı girįbān idüp aġlar * 

Dest-i elŧāf-ı Ǿaliyyeñ ile sel dįde-i ġam-dįdesinin ķanlu yaşıñ merhem-i vaśluñ ile ile 

ķıl zaħm-ı ciger pāş ü dem ālūdına her laĥža müdāvā saña lāyıķ  mıdur ey serv-i ķad 

Ǿuşşāķ-ı perįşān dile raĥm itmeyesün aġlayalar derdüñile eyleyüp efġān * Bu gice kūşe-i 

bį-tūşe -i ġam-ħānede feryād ü fiġān eyleyüp ol lāle-ruħ-ı ġonçe-fem ü sim-ber ü serv-i 

ķadi būs ü kenār itmek olur mu deyü ĥasretle gözüm yaşını nehr eyleyüp efkār-ı ġam 

laǾl-i lebi cānuma kār itmişidi şöyle ki ey dil * Tutuşup yanmışidim nār-ı ġam-ı Ǿışķı ile 

sįne-i bį-kineme kār itmişidi sūz-i firāķi gözümüñ ķanlu yaşı śubĥ ü mesā nehr olup 

aķmasa eger cismimi kül eyler idi sūz-i elem ben bu ķadar derdle āh eyler iken ol meh-i 

nev oldı nümāyān*Ĥamdulillāh ki ŧülūǾ eyledi ħurşįd-i murādum  beni ħākister-i 

źilletden o dem źerre-śıfat pertev-i elŧāfı(26-a)ile refǾ idüp aĥvālimi şefķatla su’āl 

eyleyüp ol sāǾid-i semįni ile gerdenime śarıluben luŧfla taŧyįbe şüruǾ eyleyicek ħāŧırum 

ol yār* ǾAķlumu zā’il idüp sāye-śıfat düşmesem ayaġuna dem-beste vü ĥayrān o gül-i 

bāġ-ı Ǿaŧā ġonçe-i gülzār-ı śafā şemǾ-i şebistān-ı vefā dest-i kerem birle alup başımuz 

önüye ķoyup ĥüsn-i edā birle ħiŧāb eyleyüp ol dem baña dir çekme ġam ey Ǿāşıķ-ı nālān  

Yoķ yere fikr-i dehānumla śaķın āh ü fiġān eyleme kim zaħmuna şimden gerü inśāfa 

gelüp merhem-i vaślumla devā eyleyeyin āb-ı ĥayāt-ı lebüm ey Ǿāşıķ-ı dil-ħaste revādur 

śunayın aġzuña em leblerümü ķoc belümü būs-ı kenār eyle ki canın gele miskįn* 

göricek bendesine tā bu ķadar luŧf-ı firāvānını ayaġuna düştüm elünü öptüm ü didim aña 

cānā bu ne Ǿālem dürür ey rūĥ-ı muśavver Ǿacabā yoħsa düşüm mi ki, ħayālüm mi ki 

deyücek ol gülüp  nazile dir düşiñise ħayr ola ey Ǿāşıķ-ı giryān * Minnet Allah’a yine 
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kevkeb-i bed mihr ŧulūǾ eyleyicek burc-ı suǾuddan açılup baħtı bedim devlet-i vuślat 

baña el virdi śafāyı şeref-i śoĥbet-i yārile müşerref oluben laǾl-i güher-pāşin umup kesb-

i śafā źevķ ü sürūr eyler iken neyleyeyin ey dil-i şeydā *irişüp vaķt-i seĥer pertev-i 

ħurşįd-i cihān-tābla memlū olucak kevn ü mekān ŧurdı o mihr-i felek ĥüsn ü bahā şįve 

vü nāzile tüluǾ eyledi vü şaǾşaǾa-i mihr-i cemāli ile ġam-ħānemi pür-nūr idicek düşdüm 

ayaġuna didim ey şeh-i ħūbān *Künc-i ĥasretde ġam-ı hicr-i güle āh ü fiġān eyleyüp 

efkār-ı ġam-ı laǾl-i lebi ey ġonçe-fem ebrūlarınuñ fikri ile ķāmetümü ħam idüp eflāke 

ġam-ı Ǿışķunla nāle vü zārum irişüp böyle felāket ile āh eyler iken ŧāliǾüm el virdi dil-i 

ħasteyi bir laĥža viśālüñ ile itmiş(26-b) idi mesrūr *Beni senden ayırup künc-i firāķ içre 

ķodı zār ü ħarın āh ü enįn eyleyeyim çāre nedir girye vü zār eylemeden ġayrıya elbette 

felek her kimi bir laĥža viśālile feraĥnāk ide śoñra niçe biñ dürlü belā vü elem ü derde 

giriftār idüp eyler anı nālān * Resm-i gerdūn-ı denį böyle dürür çarħ-ı felek devr-ideli 

kimseyi güldürmez iken bari hele Ǿilm ü hüner ehliniñ erbāb-ı kemāliñ yıķılup bir dem 

eger ķuŧb-ı murādı üzre devr idecek olur ise śoñra niçe cevr ü cefā zecr ü Ǿanā birle ider 

baġrını pür-ħūn * Āh elünden felek-i sifle-nüvāzın ki kemāl ehline raĥm eylemez aślā 

nidelüm meyli edānįye dürür sende hünerden eŝer olduġunu bilse hedef-i tįr-i belā eyler 

o dem sįneni ey Ǿāşıķ-ı şürįde kemāl ehli iseñ maǾrifetüñ saña olur bāǾiŝ-i ħırmān * 

Nedir ey çarħ-ı denį-perver Ǿaceb NiǾmetį’niñ cürm ü günāhı k’ona cevri itmedesin 

döne döne śubĥ ü mesā anda ħaŧā yoħsa hemān maǾrifete śarf idüp evķātunu taĥśįl-i 

kemāl üzre iken ĥayf* Gösterirseñ anı noķśānla mānend-i sühā neyleyelim śabr idelüm 

böyle imiş kelle-i bį-devletine dest-i ķader kilk-i ķażā birle ne taĥrir ü beyāż itdi ise 

emr-i Ħudā’nın çekelim śabr idelüm ola ki raĥm eyleye aĥvāl-i melāl-āverüne Ĥażret-i 

Yezdān83 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
83 “Olub evc-i hünerde ayın on dördü gibi mihr-i kemal üzre” şeklinde hāşiye konmuştur. 
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VII. TESDİS VE MÜSEDDESLER 

27-a   Tesdįs ü maŧlaTesdįs ü maŧlaTesdįs ü maŧlaTesdįs ü maŧlaǾ Ǿ Ǿ Ǿ     lililili----mmmmuuuuĥarririhi’lĥarririhi’lĥarririhi’lĥarririhi’l----ffffaķįr  aķįr  aķįr  aķįr      

 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

            (FāǾilātün)           (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

 

Bir Ǿaceb devre getürdüñ bizi ey Rabb-i Raĥįm 

Çāre ne neyleyelim bilmeziz ey Ĥayy ü ǾAlįm 

Ŧutdı dünyā yüzünü şaĥś-ı le’įm ile saķįm 

Ķalmadı śadr-ı keremde daħı bir merd-i kerįm 

Kāmile maǾrifeti vāsıŧa-i cürm-i Ǿažįm 

Žālime māye-i-i žulmi sebeb-i nāz ü naǾįm 

 

Bu mudur resm-i felek tā ezelį bilsem Ǿaceb 

Ehl-i diller çeke hep bār-ı ġam u cām-ı teǾab 

Ħaźele nūş ide hem sāġar-ı śahbā-yı ŧarab 

Sen bilürsin yine bu ĥikmet ü sırrı ya Rab 

Kāmile maǾrifeti vāsıŧa-i cürm-i Ǿažįm 

Žālime māye-i-i žulmi sebeb-i nāz ü naǾįm 

 

Ne ķadar ehl-i maǾārif var ise ey dil-i zār 

Fāķadan cümlesi bį-ŧāķa źelįl ü ġam-ħˇār 

Ne ķadar hırsız u žālim var ise āħir-i kār 

Eylemiş her birisi mesned-i cāh üzre ķarār 

Kāmile maǾrifeti vāsıŧa-i cürm-i Ǿažįm 

Žālime māye-i-i žulmi sebeb-i nāz ü naǾįm 
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Kim ki saǾy eyler ise şām ü seĥer Ǿiśyāne 

Her cihetle irişür devlet-i Ǿizz ü şāne 

Muķteżāsı felegiñ şimdi budur dįvāne 

BāǾiŝ-i nekbet olur Ǿilm ü hüner insāna 

Kāmile maǾrifeti vāsıŧa-i cürm-i Ǿažįm 

Žālime māye-i-i žulmi sebeb-i nāz ü naǾįm 

 

Ne ķadar olsa kişi Ǿālim ü ya ehl-i hüner 

Ħalķ-ı Ǿālem o ķadar aña ihānet eyler 

Ne ķadar žālim olursa bu zamān içre eger 

Devlet el virir aña rütbe-i Ǿālįye irer 

Kāmile maǾrifeti vāsıŧa-i cürm-i Ǿažįm 

Žālime māye-i-i žulmi sebeb-i nāz ü naǾįm 

 

Bulmaķ isterseñ eger dünyede Ǿizz ü devlet 

Cāhil ol kim bulasın sen daħı nām ü şöhret 

Saña didim ĥaźret yoķ yere çekme zaĥmet 

İlme saǾy eyler iseñ eyler iśābet nekbet 

Kāmile maǾrifeti vāsıŧa-i cürm-i Ǿažįm 

Žālime māye-i-i žulmi sebeb-i nāz ü naǾįm 

27-b 

 

Sįne-i ehl-i hüner yeter ġama oldı siper 

Miĥnet-ħarın ü keder birle ider Ǿömri güzer 

Böyledür ĥükm-i ķażā NiǾmetiyā çekme keder 

Görelim śabr idelüm bir gün olur bu da geçer 

Kāmile maǾrifeti vāsıŧa-i cürm-i Ǿažįm 

Žālime māye-i-i žulmi sebeb-i nāz ü naǾįm 
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Tesdįs Tesdįs Tesdįs Tesdįs lililili----    kākākākāttttiiiibihibihibihibihi’’’’llll----ǾaǾaǾaǾabdi’lbdi’lbdi’lbdi’l----faķfaķfaķfaķįįįįr mar mar mar maŧlaŧlaŧlaŧlaǾǾǾǾ----ı merhum ı merhum ı merhum ı merhum ǾAbdülbǾAbdülbǾAbdülbǾAbdülbāķį Efendiāķį Efendiāķį Efendiāķį Efendi    

    

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

   (FāǾilātün)                         (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

 

Ya İlāhį baña iĥsān ü mürüvvet senden 

Zaħm-ı şemşįr-i ġama merhem-i rāĥat senden 

ǾĀleme senden irer şādi vü miĥnet senden 

Ey kerem kānı Ħudā luŧf u mürüvvet senden 

Meded Allāh meded Ǿavn ü Ǿināyet senden 

Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

 

Demidür ġuśśa-i firķat ile āh eyleyeyin 

Dūd-ı āh-ı dil ile çarħı siyāh eyleyeyin 

Ġam-ı cānānile şimden gerü āh eyleyeyin 

Žeķanı fikri ile yirimi çāh eyleyeyim 

Meded Allāh meded Ǿavn ü Ǿināyet senden 

Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

 

 

Beni dūr eyledi devr ol meh-i tābānumdan 

Kime feryād ideyim ŧāliǾ-i bį-şānumdan 

Bį-ĥużūr oldı cihān nāliş ü efġānumdan 

N’ola ķan aġlar isem dįde-i giryānumdan 

Meded Allāh meded Ǿavn ü Ǿināyet senden 

Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 
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Māh-rūlardan ayırdı beni bu çarħ-ı reźįl 

N’ola ķan aġlamadan dįde-i ter olsa Ǿalįl 

Ĥażretiñden umaram rūz-ı şeb ey Rabb-i Celįl 

Baña rūzį ķılasın śabr-ı cemįl ecr-i ceźįl 

Meded Allāh meded Ǿavn ü Ǿināyet senden 

Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

 

Reşk-i māh-ı nev idi ebrū-yı ġarrāsı anuñ 

Rūĥ-baħş-i dil idi ġonçe-i ĥamrāsı anuñ 

Sidreye şįve iderdi ķad-i bālāsı anuñ 

Ĥaķ budur rūĥa ġıdā idi temāşāsı anuñ 

Meded Allāh meded Ǿavn ü Ǿināyet senden 

Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

 

 

28-a 

 

İki Ǿālem güneşi faħr-i risālet ĥaķķı 

Şeb-çerāġ-ı ĥarem-i KaǾbe-i vuślat ĥaķķı 

Dür-i deryā-yı kerem baĥr-i şefāǾat ĥaķķı 

MaǾden-i muǾcize ol kān-ı nübüvvet ĥaķķı 

Meded Allāh meded Ǿavn ü Ǿināyet senden 

Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

 

Şerĥa-i tįġ-ı cefā sįnede her dāġ-ı belā 

Merhem-i luŧfuñile zaħm-ı dile eyle devā 

Ya İlāhį kerem it NiǾmetį’ye eyle Ǿaŧā 

Şefķat ü merĥametüñ ey kerem ıśśı Mevlā 

Meded Allāh meded Ǿavn ü Ǿināyet senden 

Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 
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Müseddes Müseddes Müseddes Müseddes lililili----kākākākāttttiiiibihi’lbihi’lbihi’lbihi’l----faķįrfaķįrfaķįrfaķįr    

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ /          ˉ ˙ ˉ 

 

Ey göñül źemm-i Ǿadū-yı bed-liķādan çekme ġam 

Pādişāh-ı baĥr u berr olsañ iderler yine źem 

Düşmen-i bed-ħˇāh iderse saña ger cevr ü sitem 

Kendü vaśfın źikr ider Ǿālemde herkes dem-be-dem 

Dūst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

 

Ķalmadı ħalķ-ı cihānda birbirine iǾtibār 

Ķadĥ ü zemdür her birinüñ pįşesi leyl ü neĥār 

MaǾrifet Ǿaddeyleyüp źemmi iderler iftiħar 

Dünyede ger Ǿārif iseñ olma źemmām ile yār 

Dūst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

 

Olduñise zaħm-ħurde ŧaǾn-ı aǾdādan eger 

Böyledür aĥvāl-i Ǿālem çekme bįħūde keder 

Źemm ü ġıybet itdügünden saña ne her bį-hüner 

Düşmesün her dem dilüñden işbu beyt-i muǾteber 

Dūst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 
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Her ħar-ı lā yefhem ile olma ey dil hem-nişįn 

Ĥaķķ-ı nānı bilmeyen bed-fiǾle olma gel ķarįn 

Dest-i cevründen muķarrer śoñra feryād ü enįn 

Vir tesellį ķalbüne bu beytile olma ĥazįn 

Dūst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

28-b 

 

ŦaǾn ü teşnįǾ-i Ǿadū virise ķalbe infiǾāl 

Ķonmasun mir’āt-ı ŧabǾa źerrece gerd-i melāl 

Yaķdı ise ķalb-i vįrānuñ Ǿadū-yı bed-ħıśāl 

Sen hemān ey NiǾmetį anı cenāb-ı Ĥaķķ’a śal 

Dūst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 
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TesdisTesdisTesdisTesdis    lililili----mumumumuĥarririhi’lĥarririhi’lĥarririhi’lĥarririhi’l----faķįr maŧlafaķįr maŧlafaķįr maŧlafaķįr maŧlaǾǾǾǾ----ı merı merı merı merĥĥĥĥūm ūm ūm ūm ǾUbeydǾUbeydǾUbeydǾUbeydįįįį    

 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

  (FāǾilātün)                        (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Bį-vefā ile dilā dünyede ülfet itme 

Gördügüñ ħūba daħı Ǿarż-ı muĥabbet itme 

Göricek düşmenile dil-beri nefret itme 

ǾĀmil ol bu söz ile kendiñe zaĥmet itme 

Dime cānāneye aġyār ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naśįĥat itme 

 

Ħˇāba vardıkda bu şeb pister-i ġamda dil-i zār 

Gördi rü’yāda gelür ĥüznile Mecnūn-ı nizār 

Didi ey miĥnet-i Ǿışķ ile żāǾįf ü bįmār 

Olmaķ isterseñ eger vāśıl-ı vaśl-ı dil-dār 

Dime cānāneye aġyār ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naśįĥat itme 

 

ǾAķluñ alınca ider saña niçe mihr ü vefā 

Śoñra eyler niçe biñ dürlü daħı84 cevr ü cefā 

Şefķat itmez saña el-ĥāśılı ol māh-liķā  

Ĥasb-i ĥāl oldı dilā saña bu beyt-i ra’nā 

Dime cānāneye aġyār ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naśįĥat itme 

                                                 
 .Şeklinde yazılmıştır  و 84$
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Künc-i miĥnetde seni derdle giryān itse 

Eşk-i çeşmiñ aķıdup cevrile85 Ǿummān itse 

Āteş-i hicri ile sįneñi sūzān itse 

Bezm-i ġam içre daħı ney gibi nālān itse 

Dime cānāneye aġyār ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naśįĥat itme 

 

Baña raĥm eylemedi źerrece ol sįm-tenim 

Dem-be-dem düşmene luŧf itmede ammā ki benim 

Āteş-i Ǿışķı ile yandı kül oldı bedenim 

NiǾmetį Ǿāķılisen ĥāśılı gūş it süħānum 

Dime cānāneye aġyār ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naśįĥat itme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
85 %��& Şeklinde yazılmış ve “r” sesi  gösterilmemiştir. 
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29-a 

 

                    TesdįsTesdįsTesdįsTesdįs----i faķįr maŧlai faķįr maŧlai faķįr maŧlai faķįr maŧlaǾǾǾǾ----ı Veysı Veysı Veysı Veysįįįį    

    

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

              (FāǾilātün)                    (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

İrdi eflāke ġam-ı Ǿışķuñile efġānum 

Ĥālüme źerrece raĥm eylemedüñ sulŧānum 

Ħaste-i hicrüñ olup ey şeh-i Ǿālį-şānum 

Pister-i ġamda ķılur nāle dil-i nālānum 

Sįneden çıkmaġa az ķaldı ġamuñla cānum 

Şeref-i maķdemüne muntažırem sulŧānum 

 

Pūte-i derd-i ġamuñda senüñ ey sįm-beden 

Yandı ħākister olup āteş-i Ǿışķuñ ile ten 

Ĥasret-i laǾlüñ ile ŧaǾlįm ider ey ġonçe-i dehen 

Pister-i ġuśśadan her şeb n’ola etsem şįven 

Sįneden çıkmaġa az ķaldı ġamuñla cānum 

Şeref-i maķdemüne muntažırem sulŧānum 

 

Ķāmetim bār-ı ġam u derd ü elem eyledi ħam 

Ķıldı śad pāre tenüm ħançer-i ħūn-rįz-i sitem 

İtmedüñ zaħm-ı dil-i zāre viśālüñ merhem 

Menzįlüm ola gibi cevrüñile milk-i Ǿadem 

Sįneden çıķmaġa az ķaldı ġamuñla cānum 

Şeref-i maķdemüñe muntažırem sulŧānum 
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İtdi teşrįf bu şeb ħāneme ol ķāşı hilāl 

Ķarşu çıķdı aña cān eyleyüben istiķbāl 

Luŧfile ķıldı o dem ĥāl-i dil-i zārı su’āl 

Aġlayup didim aña ey gül-i gülzār-ı cemāl 

Sįneden çıķmaġa az ķaldı ġamuñla cānum 

Şeref-i maķdemüne muntažırem sulŧānum 

 

                     

Ħaste-i derd-i  ġamuñ olalı cānā dil-i zār 

Nālesi ile ider her gice ħalķı bįdār 

NiǾmetįveş ne Ǿaceb eyler isem nāle vü zār 

Gözümün yaşına raĥm eylemedüñ āħir-i kār 

Sįneden çıķmaġa az ķaldı ġamuñla cānum 

Şeref-i maķdemüne muntažırem sulŧānum 
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  29-b 

 

                Tesdis liTesdis liTesdis liTesdis li----mumumumuĥĥĥĥarrirarrirarrirarririhiihiihiihi’l’l’l’l----faķįr faķįr faķįr faķįr mamamamaŧlaŧlaŧlaŧlaǾǾǾǾ----ı Lı Lı Lı Lāāāā----edriedriedriedri 

 

      FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

         ˉ ˙ ˉ ˉ   /   ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ  /   ˉ ˙ ˉ 

 

Gülşen-i ĥüsnüñde bülbül gibi nālān olduġum 

Ruħlaruñ şevķiyle her dem zār ü giryān olduġum 

Zülf-i müşgįnüñ gibi her şeb perįşān olduġum 

Rāh-ı kūyuñda senin ħāk ile yeksān olduġum 

Hep senüñçündür benim yoluñda ķurbān olduġum 

Ya kimüñçündür benim kūyuñda nālān olduġum 

 

Bir ġarįb üftādeñe hiç itmedüñ bir kez vefā 

Dā’imā yanuñdan ayrılmaz raķįb-i bed-liķā 

Saña lāyıķ  mı dem-ā-dem idesin baña cefā 

Kūy-ı Ǿışķ içre nigārā çekdügim derd ü belā 

Hep senüñçündür benim yoluñda ķurbān olduġum 

Ya kimüñçündür benim kūyuñda nālān olduġum 

 

Aġlamaķdan gözlerim yaşını Ǿummān itdügüm 

Bülbülāsā gülşen-i kūyuñda efġān itdügüm 

Dest-i ġam birle çeküp çāk-ı girįbān itdügüm 

Sįnemi nār-ı ġam-ı Ǿışķuñla sūzān itdügüm 

Hep senüñçündür benim yoluñda ķurbān olduġum 

Ya kimüñçündür benim kūyuñda nālān olduġum 
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Kūyuñ içre eyledim cism-i żāǾįfim pāy-māl 

İtmedüñ bir kez teraĥĥum baña ey Yūsuf-cemāl 

Ġamla irdi gerçi mir’āt-ı dile jeng-i melāl 

Mū-miyānuñ fikri ile ķaddüm oldugı ħibāl 

Hep senüñçündür benim yoluñda ķurbān olduġum 

Ya kimüñçündür benim kūyuñda nālān olduġum 

 

Āteş-i hicre yaķup sįnem kebāb itdüklerüm 

NiǾmetįveş gözlerüñ yaşın şarāb itdüklerüm 

Pāy-mālüñ olmaġı hūd irtikāb itdüklerüm 

Cismimi yoluñda sulŧānum türāb itdüklerüm 

Hep senüñçündür benim yoluñda ķurbān olduġum 

Ya kimüñçündür benim kūyuñda nālān olduġum 
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30-a  

 

   TesdįsTesdįsTesdįsTesdįs li li li li----kākākākātibtibtibtibihiihiihiihi ma ma ma maŧlaŧlaŧlaŧlaǾǾǾǾ----ı ı ı ı BāķįBāķįBāķįBāķį Efendi Efendi Efendi Efendi    

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

       ˙ ˉ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

 

TaǾālallah zihį ĥüsn-i śafā-baħş ü sürūr-efzā 

Cihāna gelmedi miŝlüñ senüñ ey dil-ber-i raǾnā 

Lebüñdür ġonçe-i ĥamrā śaçıñdur Ǿanber-i sārā 

Nažįrüñ yoķ felekde ey hilāl-ebrū melek-sįmā 

Nedir bu ħandeler bu Ǿişveler bu nāz ü istiġnā 

Nedir bu cilveler bu şįveler bu ķāmet-i bālā 

 

Ķad-i mevzūnuñ ey serv-i revānum naħl-i ŧūbā  mı 

Gülistān-ı ŧarāvetde ruħuñ verd-i muŧŧarā  mı 

Gül-i bāġ-ı behişt mi Ǿārıżuñ ya verd-i ĥamrā  mı  

Dür-i dendānuñ ey kān-ı güher lü’lü-yi lālā  mı 

 Nedir bu ħandeler bu Ǿişveler bu nāz ü istiġnā 

Nedir bu cilveler bu şįveler bu ķāmet-i bālā 

 

Ġam-ı zülfüñle her şeb çıķmada eflāke efġānum 

Baña raĥm itmedüñ bir źerre ey mihr-i dıraħşānum 

Benim Ǿömrüm benim rūĥum benüm serv-i ħırāmānum 

Serįr-i ĥüsne şāh olduñ benim devletlü sulŧānum 

Nedir bu ħandeler bu Ǿişveler bu nāz ü istiġnā 

Nedir bu cilveler bu şįveler bu ķāmet-i bālā 
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Ħırāmān olmada  cānā ķadüñ naħl-i śanevber mi 

Melāĥat gülşeninde leblerüñ gül-berg-i aĥmer mi 

Güzellik āsümānında ruħuñ mihr-i münevver mi 

Żiyā-baħş olmada mihr-i münevver saña beñzer mi 

Nedir bu ħandeler bu Ǿişveler bu nāz ü istiġnā 

Nedir bu cilveler bu şįveler bu ķāmet-i bālā 

 

Nigārā ĥüsnüñe maġrūr olup aġlatma Ǿuşşāķı 

Bilürsün kim güzellik kimseye86 cānā degil bāķį 

Esirge NiǾmetį-i müstmend-i zār ü müştāķi 

Bu beyt-i dil-güşāyı hasb-i ĥāl etdi saña Bāķį 

Nedir bu ħandeler bu Ǿişveler bu nāz ü istiġnā 

Nedir bu cilveler bu şįveler bu ķāmet-i bālā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 .şeklinde yazılmıştır آ�'�	   86



                                                                                                                                      191 
 

 

 

 

 

30-b 

                                        

                            TesdįsTesdįsTesdįsTesdįs----i faķįr maŧlai faķįr maŧlai faķįr maŧlai faķįr maŧlaǾǾǾǾ----ı Vuı Vuı Vuı Vuśśśśūlįūlįūlįūlį    

          

  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ /          ˉ ˙ ˉ 

 

Gördügüñ her-cāyįye itme muĥabbet ey göñül 

ǾĀşıķ olup kendüñü ķılma melāmet ey göñül 

Dil-rübālarda bilür yoķ ķadr ü ķıymet ey göñül 

Bundan özge ārife olmaz naśįĥat ey göñül 

Olmaġ isterseñ cihān içinde rāĥat ey göñül 

Bį-vefā dil-dārdan eyle ferāġat ey göñül 

 

ǾĀşıķuñ ķadrin bilür bir yār-ı87 śādıķ ķalmadı 

Rāh-ı Ǿışķ içre daħı Ǿışķile fāyıķ ķalmadı 

ǾAhdüñe ŝābit-ķadem yār-ı muvāfıķ ķalmadı 

Naķd-i cān teslįmine Ǿālemde lāyıķ  ķalmadı 

Olmaġ isterseñ cihān içinde rāĥat ey göñül 

Bį-vefā dil-dārdan eyle ferāġat ey göñül 

 

Zülf ü ruħsārı ġamıyle āh idüp leyl ü nehār 

Miĥnet ü derd ü ġam-ı ĥasretle olma dil-figār 

Ħūn-ı eşkiñ her dem etseñ ħāk-i pāyine niŝār 

Ħalķa raĥm eylemez ol serv-i ķad-i lāle-Ǿiźār 

Olmaġ isterseñ cihān içinde rāĥat ey göñül 

Bį-vefā dil-dārdan eyle ferāġat ey göñül 

                                                 
87  Metinde “yār-ı” bulunmuyor. Vezin gereği yazıldı. 
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ǾArśa-i Ǿışķında yāriñ olma ey dil pāy-māl 

Yoķ yere fikr-i deheni birle olduñ ħaste-ĥāl 

Ebrūvanuñ hicri eyler ķāmetüñ āħir hilāl  

Ħoş dimiş bu maŧlaǾı bir şāir-i şįrįn-maķāl 

Olmaġ isterseñ cihān içinde rāĥat ey göñül 

Bį-vefā dil-dārdan eyle ferāġat ey göñül 

 

 

Bezm-i ġamda baġruñı del ney gibi feryād ķıl 

Āh-ı āteşnākuñ ile Ǿālemi ber-bād ķıl 

NiǾmetįveş her cihetle kendüñü nā-şād ķıl 

Ķalbiñe ġam Ǿārıż olduķça bu beyti yād ķıl 

Olmaġ istersen cihān içinde rāĥat ey göñül 

Bį-vefā dil-dārdan eyle ferāġat ey göñül 
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31-a 

                       Tesdįs ü maŧlaTesdįs ü maŧlaTesdįs ü maŧlaTesdįs ü maŧlaǾ Ǿ Ǿ Ǿ lililili----muharririhimuharririhimuharririhimuharririhi    

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

 

Dilā meyl itme her ħūba cihāne oluben rüsvā 

Güzellerde vefā yoķdur bilirsün źerrece aślā 

İrerse āh ü zāruñ çarħa ger ey Ǿāşıķ-ı şeydā 

Teraĥĥüm eyleyüp saña fiġānuñ eylemez ıśġā 

Reh-i Ǿışķında Ǿömr-i nāzeninüñ eyleseñ ifnā 

Yüzüñe źerrece baķmaz o ħurşįd-i cihān-ārā 

 

Nedeñlü ĥüsn ü āne mālik olsa bir perį-peyker 

Cefā vü cevrini Ǿuşşāķa ol deñlü füzūn eyler 

Belā-yı bār-ı hicri cismüñ eyler Ǿāķıbet bį-fer 

Dilā bu maŧlaǾ-ı ġarrāyı gūş it Ǿāķıl isen ger 

Reh-i Ǿışķında Ǿömr-i nāzeninüñ eyleseñ ifnā 

Yüzüñe źerrece baķmaz o ħurşįd-i cihān-ārā 

 

Varınca pister-i ġamda bu şeb ħˇāba dil-i nālān 

Gelür rü’yāda gördü ĥüznile Mecnūn-ı ser-gerdān 

Didim var mı cihānda derd-i Ǿışķun terkine dermān 

Didi bir āh idüp ol Ǿāşıķ-ı şürįde vü giryān 

Reh-i Ǿışķında Ǿömr-i nāzeninüñ eyleseñ ifnā 

Yüzüñe źerrece baķmaz o ħurşįd-i cihān-ārā 
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Göñül virseñ eger bir ġonçe-fem gül yüzlü dil-dāre 

İdüp nefret ķaçar senden varır rām olur aġyāre 

Yolında ol sehį ķaddüñ sirişkün dönse enhāre 

Saña meyl itmez elĥāśıl sözüm gūş eyle bįçāre 

Reh-i Ǿışķında Ǿömr-i nāzeninüñ eyleseñ ifnā 

Yüzüñe źerrece baķmaz o ħurşįd-i cihān-ārā 

 

 

Raķįb-i bed-liķāya yār olur varır o gül-ruħsār 

Esįr-i derd-i Ǿışķ idüp seni candan ider bįzār 

Göñül virme cihānda bį-vefāya NiǾmetį zinhār 

Bu beyt-i dil-keş ile Ǿāmil olup dilde ķıl tekrār 

Reh-i Ǿışķında Ǿömr-i nāzeninüñ eyleseñ ifnā 

Yüzüñe źerrece baķmaz o ħurşįd-i cihān-ārā 
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VIII. TAHMİSLERVIII. TAHMİSLERVIII. TAHMİSLERVIII. TAHMİSLER    

34-b    

  TaTaTaTaħħħħmmmmįįįįs s s s lililili----mumumumuĥarririhi’lĥarririhi’lĥarririhi’lĥarririhi’l----ffffaķįr aķįr aķįr aķįr ġazelġazelġazelġazel----i Nevi Nevi Nevi NevǾǾǾǾį Efendiį Efendiį Efendiį Efendi 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ   /  ˉ ˙ ˉ 

 

Mūnis-i hicrüñ olan źevķ ü śafāyı neylesün 

Mübtelā-yı derd-i Ǿışķuñ ya devāyı neylesün 

Ayaġın tozı variken ŧūŧįyāyı neylesün 

Ķalbünü śāf eyleyen cām-ı śafāyı neylesün 

ǾIşķla demsāz olan sāz ü nevāyı neylesün 

 

Devlet-i dünyā ile faħr eyleyen śāĥib-vaķār 

İrişe ol dem ki nāzik cismüñ ola ħāksār 

ǾĀlemüñ itme libās ü efseriyle iftiħār 

Bu riyā-yı faķrla besdür sifāl-ı kūy-i yār 

Maĥrem-i bezm-i fenā tāc ü ķabāyı neylesün 

 

Dem mi vardur zaħm-ı ġamzeñ cānuma kār eylemez 

ǾĀşıķ-ı śādıķ ġamuñla nāle-i zār eylemez 

Dil çeker bār-i ġamın cismi ħaber-dār eylemez 

Sālik-i Ǿārif vücūdın kendüye bār eylemez 

Ġarķa-i emvāc-i ĥayret āşināyı neylesün 

 

Dāmen-i vaśl-ı nigāre irmedi ĥayfā elüm 

Miĥnet-i bār-i belā vü derd-i ġam bükdi belüm 

Yoġ iken ay  āfitābum źerre deñlü medħalüm 

Śabr idermiş yādlar ŧaǾnına Ǿāşıķ ŧutalum 

Āşinālardan gelen seng-i cefāyı neylesün 
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Āteş-i Ǿışķuñla cānā döndü ten ħākistere 

Beñzedi her dāġ-ı sįnem nār-ı ġamla aħkere 

NiǾmetį sözünü ižhār itmek içün dil-bere 

Āteş-i nažmuñ yakup NevǾį çıķardı göklere 

Ol şeh-i Ǿālį-nažar görmez gedāyı neylesün 
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35-a                        TaTaTaTaħmħmħmħmįįįįs ü s ü s ü s ü ġazel ġazel ġazel ġazel lililili----rrrrāāāākımikımikımikımihihihihi’l’l’l’l----ffffaķįraķįraķįraķįr    

MefǾūlü/ MefāǾįlün/ MefǾūlü/MefāǾįlün 

       ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ /  ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˉ 

Aġyārile gülşende Ǿıyş itmede cānānum 

Redd itdi beni şimdi ol gözleri mestānum 

Raĥm eylemedi baña ol ġonçe-i ħandānum 

Cevr itmege yüz ŧutdı ol āfet-i devrānum 

Künc-i ġam-ı miĥnetde irdi göge efġānum 

 

Fikr-i leb-i laǾlile girmez gözüme uyħu 

Cevr itmek aña olmuş Ǿuşşāķa dem-ā-dem ħū 

AǾdā ile nūş eyler her laĥža mey-i gül-bū 

Źevķ eylemede hergün aġyārile ol meh-rū 

Ķan aġlamada her dem bu dįde-i giryānum 

 

Bu ālem-i fānįde ġam oldı baña maĥrem 

Rāzum dimege ey dil bulunmadı bir hem-dem 

Cevrine o dil-dāruñ śabr eylemez ādem 

Ol ġonçe-dehen baña cevr eylemede her dem 

ǾIşķ āteşine yandı bu sįne-i sūzānum 

 

Bilmem ne günāh itdi yoluñda dil-i şeydā 

Luŧfuñla añup anı raĥm eylemedüñ aślā 

Budur dilegüm senden ey lebleri bį-hemtā 

Luŧf eyleyüp aġyāre aġlatma beni cānā 

Zülfüñ gibi ayaġa śalma beni sulŧānum 

 

Künc-i ġam-ı Ǿışķuñda derdüm oluben efzūn 

Oldı gözümüñ yaşı ķan aġlamadan Ceyĥūn 

Her demde belā vü ġam baġrumu idüp pür ħūn 

Leylį śaçıñuñ fikri itdi beni çün Mecnūn 

Raĥm itme misün daħı bu NiǾmetį’ye cānum 
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IX. IX. IX. IX.  GAZELLER GAZELLER GAZELLER GAZELLER    

 

39-b                      Fi-ĥarfi’l-elif 

       1 

                     FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün  

   (FāǾilātün)                        (FaǾlün) 

˙ ˙ ˉ ˉ /     ˙ ˙ ˉ ˉ   /     ˙˙ ˉ ˉ    /   ˙ ˙ ˉ 

Ruħuñ üzre ŧaġıdup zülf-i semen-sāyı śabā 

Eyledi yine perįşān dil-i şeydāyı śabā 

 

Ŧoġrusını mı diyeyin ķāmetüñe öykünücek 

Yere çaldı ķoparup serv-i dil-ārāyı śabā 

 

Lebüñe beñzemesün deyü senüñ ey gül-i ter 

Açdı gülşende seĥer  ġonçe-i ĥamrāyı śabā 

 

Görmedi ķāmet-i mevzūnuña beñzer ǾarǾar 

Gezdi ser-tā-be-ķadem gülşen-i dünyāyı śabā 

 

Leźźet-i ķand-i lebüñden ħaber almaġa bugün 

Śordı söyletdi biraz ŧūŧį-i gūyāyı śabā 

 

Reviş-i ķāmet-i dil-dāre görüñ öykündü 

Yine taĥrįk idicek sidre vü ŧūbāyı śabā 

 

Ķopmadı bāġ-ı cihānda saña beñzer bir gül 

Devr idelden berü bu künbed-i mįnāyı śabā 

 

Nigeh-i mestüñe teşbįh idicek kendisini 

İtdi pejmürde seĥer nergis-i şehlā-yı śabā 
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Arayup bulmaya hergiz reh-i Ǿışķuñda senüñ 

NiǾmetįveş yine bir Ǿāşıķ-ı şeydāyı śabā 

 

 2 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

   (FaǾlün) 

        ˙ ˉ ˙ ˉ/ ˙ ˙ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˙ ˉ/ ˙˙ ˉ    (ˉ ˉ) 

Ölürsem itmezem ol laǾl-i nāba istiġnā 

İder mi ħaste-i dil-teşne āba istiġnā 

 

Cemālüñ ayına bir kez nažar iden Ǿāşıķ 

Revādur etse eger āfitāba istiġnā 

 

Olurdı Ǿillet-i bįmār-ı Ǿışķuña dermān 

Ŧabįbüm itmese şāfį cevāba istiġnā 

 

Düşürmez elden ayaġı ġamuñla rind-i cihān 

İder mi bāde-perestān şarāba istiġnā 

 

Pür olsa dāġ ü eliflerle sāǾid ü bāzū 

Ben eylemem yine deff ü rebāba istiġnā 

 

Ħaŧ-ı siyāhuna bakdıkça yazılur ķalbim 

Gelür mi ŧālib-i Ǿilme kitāba istiġnā 

 

ǾAceb ŧabįǾatı var NiǾmetį-i zārın ider 

Kibāre itmek içün intisāba istiġnā 
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40-a 

  3 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)           (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Göñlümü silsile-i zülfüne bend itdi śabā 

Himmetüñ yine dil-i zāre bülend itdi śabā 

 

Ġonçe eŧfāli gibi Ǿiydgeh-i gülşende 

Bülbüle şāħ-ı güli ālį semend itdi śabā 

 

Boġmaġa Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇārı reh-i Ǿışķuñda 

Zülf-i ħam der ħam-ı cānānı kemend itdi śabā 

 

Girih-i ka’küline beste idüp Leylā’nıñ 

Dil-i Mecnūn’ı yine silsile-bend itdi śabā 

 

NiǾmetįveş reh-i Ǿışķuñda ġubār olduġuma 

Seĥerį baña gülistānda pesend itdi śabā 

 

                    4 

FeǾilātün/ MefāǾilün/FeǾilün 

(FāǾilātün)                 (FaǾlün) 

 (ˉ ˙ ˉ ˉ)    ˙ ˙ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˙ ˉ / ˙ ˙ ˉ   (ˉ ˉ) 

Nāzil olsa zemįne tįr-i ķażā 

Sįnede cāy ider be-emr-i Ħudā 

 

Āşinādan gelen belā vü sitem 

Yād ü bįgāneden cefā vü ezā 

 

Kimseniñ devletine yoķ ĥasedüm 

Devlete irse hep ķamu dünyā 
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Kimseye źerre deñlü ķalbümde 

Ġarażum yoķ dürür bilür Mevlā 

 

Muķteżā-yı sipihr-i kec-reftār 

Böyledür çekme ġam ne çāre dilā 

 

Yūsuf-ı mıśr-ı maǾrifet olsañ 

Cümle iħvān olur saña aǾdā 

 

Sehven Ǿarż eyleseñ metāǾ-ı dili  

Ġıybet ü źemm ider seni süfehā 

 

Oldı dil mažĥar-ı ġumūm-ı Ǿumūm 

Böyledür muķteżāyı ĥükm-i ķażā 

 

Emr-i Ĥaķ’dur bu NiǾmetį her dem 

ǾĀķil olan virir ķażāya rıżā 

 

          5 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

  (FāǾilātün)                      (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Gülmek olmadı müyesser baña Ǿālemde dilā 

Künc-i miĥnetde enįsüm ġamile derd ü belā 

 

DefǾ-i ġam ķılmaġa gülzāre eger Ǿazm itsem 

Ŧolaşur dāmenime ħār-ı ġam-ı zecr ü Ǿanā’ 

 

Miĥnet-i faķr ü felāketle eger ħāk olsam 

Ser-fürū eylemezem dünyede nādāne dilā 
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Felegiñ meyli edānįye dürür ve’l-ĥāśıl 

Ey göñül şimdi edānį ider Ǿālemde śafā 

 

Zįnet-i dehr-i denį ādemi maġrūr eyler 

NiǾmetį devlet-i dünyā olur elbette fenā 

40-b 

          6 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ /          ˉ ˙ ˉ 

Şįve-i reftāruña cānum fedā olsun fedā 

Leźźet-i güftāruna cānum fedā olsun fedā 

 

Nāzile etseñ tekellüm kesb-i rūĥ eyler göñül 

LaǾl-i gevher-bāruña cānum fedā olsun fedā 

 

Elde ħāmeñ naħl-ı gülzār-ı maǾārifdür senüñ 

Mįve-i eşǾāruña cānum fedā olsun fedā 

 

Cān virür Ǿuşşāķa şiǾrüñ ey gül-i bāġ-ı hüner 

Nažm-ı siĥr-āŝāruna cānum fedā olsun fedā 

 

Pertev-i ħurşįd-i nažmuñ dehri pür nūr eyledi 

ŦabǾ-ı maǾnį-dāruña cānum fedā olsun fedā 

 

Kākülüñ gibi perįşān itdi cānā dilleri 

Zülf-i Ǿanber-bāruña cānum fedā olsun fedā 

 

Ħalķ-ı ālem NiǾmetįveş hep muķayyed zülfüñe 

Ŧurre-i ŧarrāruña cānum fedā olsun fedā 
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  7 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ  ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Kemāl-i ķudretiñ ižhār idüp Ĥaķ  ĥażreti cānā 

Güzeller içre itmiş sen şehi bį-miŝl ü bį-hemtā 

 

Leb-i laǾlüñ ġamın defǾ itmekiçün levĥ-i ħāŧırdan 

Elimden dā’imā düşmez benim cām-ı mey-i ĥamrā 

 

Görelden mū-miyānuñ ķılca ķalmamışdur ārāmum 

Beni sevdā-yı zülfüñ birle āħir eyledüñ şeydā 

 

Gidüp Ǿaķlum başumdan çeşmüme ālem olur deycūr 

Siyeh-pūş olduġun vaķtį nitekim KaǾbe-i Ǿulyā 

 

Gözümüñ ķanlu yaşıdur ki ŧutdı dāmen-i dehri 

Şafaķ śanma görinen her şebāngeh ey melek sįmā 

 

Çemen śaĥnında ey gül ġonçe-i ĥamrā ile nergis 

Lebüñle çeşmüñe her biri oldı Ǿāşıķ-ı şeydā 

 

Revā mı NiǾmetį-i ħāksārı pāy-māl itmek 

Firāķ-ı kākülüñle olmuşiken Ǿāleme rüsvā 

 

8 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ   /   ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ     /      ˉ ˙ ˉ 

Zįr-i zülfüñde ruħuñ zerd olsa vechi var şehā 

Nįliñ altında yazılmış zerle gǖyā ve’đ-đuĥā 

 

Ey ŧabįbüm gelmedün ben ħaste-ĥāli görmege 

İtmedüñ gitdi muĥaśśal bu dil-i zāre devā 
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Mįr ü paşası ile Ǿaśruñ müśāĥib olmadañ 

İtlerüñle bir gün ülfet eylemek yegdür baña 

 

Bend-i Ǿışķuñdan ħülāśā çāre yoķ murġ-ı dili 

Bir hümādur āşiyān-sāz oldı gǖyā ber-hevā 

 

Tįr-i āhumdan ĥaźer ķıl ey gül-i bāġ-ı cemāl 

NiǾmetį-i nā-murāda itme bį-hūde cefā 

41-a      9 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ  ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Dehānuñ gülşen-i ĥüsn içre bitmiş ġonçe-i ĥamrā 

Ruħuñ bāġ-ı melāĥatda açılmış bir gül-i raǾnā 

 

O zülf-i Ǿanber-āmįziñ muǾaŧŧar eyledi dehri 

Cihānı ŧutdı būy-i verd-i ħaddüñ ey semen sįmā 

 

Ķaçan reftāre gelseñ gülşen içre nāz-ı şeb-būyla 

Olur üftāde-i ķaddüñ çemende ǾarǾar-ı bālā 

 

Leb-i laǾlüñ hevāsıyla elüme cām alam her çend 

Gözüm yaşını ħūn eyler felek ol dem benim cānā 

 

Ki bitmez mįve-i vaślı anuñ ey NiǾmetį her bār 

Aķıtma eşküñ ol serviñ ayaġına śaķın ķaŧǾā 

                                 10 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Muķārif88 olmasaydı Ǿārıż -ı gülgūnuña cānā 

Ķızarmazdı ŧarāvet kesb idüp berg-i gül-i ĥamrā 

                                                 
 .şeklinde yazılmıştır(Mukārık ) م*�رق  88



                                                                                                                                      205 
 

 

Ħayāl-i mū-miyānuñla vucūdum89 nā-bedįd olsa 

Ölünce źevķ-i vaślundan ümįdim kesmezem ķaŧǾā 

 

Sürüme yerlere cānā yazıķdur kākülüñ baśma 

Ayāġın öpmege śarķar senüñ ol zülf-i müşkāsā 

 

Behişt-i Ǿārıżında dāne-i ħālüñ gören ādem 

Nice śabr etsün Allah’ı severseñ ey melek-sįmā 

 

Ŧarāvetde ruħuñ verd-i gülistān-ı leŧāfetdür 

Raķįb-i ħāre açılma śaķın ey ġonçe-i zįbā 

 

Nevālem ġuśśa vü ġamdur simāt-ı bezm-i hicrüñde 

Revā mı ħˇān-ı vaśluñla beni sįr itmemek cānā 

 

Ķoyup künc-i ġamuñda NiǾmetį’yi zār ü ser-gerdān 

ǾĀdū-yı ħārile bāġa teveccüh itme bį-pervā 

 

                          11 

      FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

      (FāǾilātün)                              (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Neyledi bilsem Ǿaceb bu dil-i nā-kām saña 

Dimedüñ kim ķılayın vaślumu inǾām saña 

 

Ĥaźer it her-kese rām olma gel ey kebg-i ħırām 

Ķorķaram kim ķuralar śaydın içün dām saña 

 

Śubĥa dek muntažır oldum şeref-i maķdemüñe 

Dimedüñ mi varayın bu gice aĥşām saña 

                                                 
 şeklinde yazılmıştır (Vücūdumuñ)     و&�دم, 89
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Cismümü lerze ŧutar nuŧķa mecālüm kalmaz 

Her ķaçan vaśluñ içün eylesem ibrām saña 

 

Reşkile meygedede baġrumu pür-ħūn itdi 

Çaġırup ayaġına śundı Ǿadū cām saña 

 

Ħātem-i laǾl-i güher-bārını būs itmekiçün 

NiǾmetį cür’et idüp idemez iķdām saña 

41-b         

 12 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Olaldan zülfüñe beste göñül ey śaçları Leylį 

Ķarārı yoķ gezer Ǿışķuñla tįh-i ġamda Ķaysāsā 

 

Benim meh-rūları sevmekde elde iħtiyārum yoķ 

Naśįĥat eylemiş vāǾiž ŧutalım ey dil-i şeydā 

 

Cihāne gelmedi miŝlüñ senüñ ey ġonçe-fem hergiz 

Görenler dir ruħuñ olmaz buña benzer gül-i raǾnā 

 

O zülfeyn-i Ǿabir-efşānı nāz ile ķaçan çözseñ 

Gözüme tār olur  Ǿālem ser-ā-pā ey meh-i ġarrā  

 

Yine ey NiǾmetį bir şūħ-ı şehr āşǖbe dil virdün 

Belā-yı derd-i Ǿışķı ile olup Ǿāleme rüsvā 

 

                         13 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ    /       ˉ ˙ ˉ 

Sįneden ķaŧǾ etse başum tįġ-i cellād-ı ķażā 

Śanma rū-gerdān olam yoluñda olmaķdan şehā 
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Mihr-i ālem-sūzi çarħuñ ŧoġmaz ise ġam degil 

Pertev-i ħurşįd-i ruħsāruñ virir dehre żiyā 

 

Sįnede her dāġ-ı ħūn-ālūd-ı Ǿışķı dil-beriñ 

Reşk-i verd-i gülşen-i cennetdür ey śūfį baña 

 

Gülşen-i ġamda idelden bülbül-i dil āşiyān 

Zaħm-ı ħār-ı hicrle feryād ider śubĥ ü mesā 

 

ǾIyd-ı eżhā-yı viśālüñ birle mesrūr eyleseñ 

NiǾmetį ķurbān iderdi kebş-i canıñı saña 

 

14 

 ( Bu ġazel muǾammādır her beytinden bir isim çıķar) 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ /   ˉ ˙ ˉ 

 

(İlyās)  Cilveger olsañ çemende nāz ü şįveyle şehā 

             Ķaddüñi tā kim göre başın virir ǾarǾar saña 

 

(Murād) Açılur ķalb-i ĥazįnim ġonçeveş ħandān olur 

               Tįr-i dil-dūzuñ irince ey perį-peyker baña 

 

(Selām)  Āfitābum gün gibi Ǿarż-ı cemāl etseñ eger 

               Pāyüñe yüz sürmekiçün dil ider başın fedā 

 

(Selām)  Sįne-i Ǿuşşāķ ider źevķıyle kesb-i inşirāĥ 

               Ĥadd-i ķalbe farķ-ı tįrüñ iricek ey kāşı ya 

 

(Ħāver)   Miĥnetile bülbül-i şürįde feryād itmede 

               Ħār ü gül her biri bį-ĥad bāġda eyler śafā 
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(Hüsām)  Vāśıl-ı sırr-ı dehānuñ olsa Ǿālemde göñül 

                Yoluña beźl eyler idi cümle varın bį-merā 

 

(ǾAlį)      Göricek zülfi gibi başdan perįşān olduġum 

               Yār dimiş NiǾmetį Ǿāşıķ gibi şimdi baña 

42-a  

                                  15 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

 

Resūline idüp inzāl kelāmın Ĥażret-i Mevlā 

Kelāmında buyurdı kim “Ve nezzelnāhü tenzįlā” 

 

Buyurdı ŧāhir olmayan aña mess itmesün daħı 

Didi Ĥaķķ ķırā’atda “Ve rattelnāhü tertįlā” 

 

ǾUrūc itdirdi maĥbūbın idüp daǾvet ĥużūrına 

Didi furķān-ı pür nūr içre “Sübĥānelleźi esrā” 

 

İdüp leyl ü nehārı ātiyen ol Ħālıķ-ı kevneyn 

Daħı her şey içün didi “Ve faśśalnāhü tafśįlā” 

 

Ķuluñdur NiǾmetį-i zāre ya Rabbį hidāyet ķıl 

Be-ĥaķķ-ı Āyete’l- Kürsį be-fażl-i Meryem ü Ŧāhā 

43-a 

                    Fi ĥarfi’l-bā 

     16 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ /    ˉ ˙ ˉ ˉ /  ˉ˙ ˉ ˉ     /   ˉ ˙ ˉ 

Yārümü taĥrįk idüp benden ayırduñ ey raķįb 

İltimāsum bu ki įmānuñdan ayırsun Mucįb 
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Derdüme ölmekden özge olmaya hergiz devā 

Eyleme ben ħasteye tedbįr-i dermān ey ŧabįb 

 

BāǾiŝ ü bādį nedir feryāda yoħsa ħār-ı ġam 

Baġruñı śad pāre mi itdi senüñ ey Ǿandelįb 

 

Künc-i ġamda aġladup ben Ǿāşıķ-ı dil-ħasteñi  

Göz göre aǾdāya cānā vaśluñ eylersin naśįb 

 

NiǾmetįveş eyleyüp peyġūle-i firķatde zār 

Yārümü taĥrįk idüp benden ayırduñ ey raķįb 

 

                             17 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ     /      ˉ ˙ ˉ 

 

Ben ġam-ı zülf ü ruħuñla āh iderken rūz ü şeb 

Bir yañā sen cevr idersin cānuma ey ġonçe-leb 

 

Giceler tā śubĥ olınca zār ü giryān olmama 

Var ise ey dil hevā-yı zülf-i cānāndur sebeb 

 

Lāleāsā sāġar alsam destüme bu çarħ-ı dūn 

Seng-i ġam pertāb idüp śad-pāre eyler der Ǿaķab 

 

Ĥažžımuz yoķ meclisüñden vāǾiźā dā’im bize 

Śoĥbet-i pįr-i muġāndan irişür źevķ ü ŧarab 

 

NiǾmetįveş olmadum dünyāda bir dem şādmān 

Rāh-ı ġamda dā’imā çekmedeyin bār-ı teaǾb 
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  18 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ /    ˉ ˙ ˉ ˉ /  ˉ˙ ˉ ˉ /    ˉ ˙ ˉ 

Ħavf idersin ölmeden ey ħˇāce-i ālį-cenāb 

Źerre deñlü eylemezsin Ĥaķ teǾālādan ĥicāb 

 

CemǾ-i māl-i bį-me’āle kūşiş idüp māh ü sāl 

Ħidmet-i Rabbüñden ammā kim idersin ictināb 

 

Her ne deñlü mālile Kārūn-ı Ǿaśr olsañ yine 

Şol demi fikr eyle kim olur yerüñ ķaǾr-ı türāb 

 

Ħidmet-i Ĥaķ’da tehāvün üzresin ammā yine 

Emr-i dünyāda idersin cān ü başile şitāb 

 

Zāhidā Ĥaķķ’a Ǿibādet deyü taķlįd itdügüñ 

Nic’olur ĥālün olursa vuślata yarın ĥicāb 

 

Ķuŧb-ı Ǿālem žann idersiñ zāhidi ammā ki ol 

Perde-i zühd içre eyler niçe mekr ü irtikāb 

 

NiǾmetį kesb-i ĥalāle saǾy ider bir kimse yoķ 

Ĥaķķ-ı Ǿabdile geçinür şimdi cümle şeyħ ü şāb 

43-b 

    Fi-ĥarfi’t-tā 

19 

Mefūlü/Mefāįlü/Mefāįlü/Feūlün 

      ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ 

Ĥüsnüñ ger ola encümen-efrūz-ı ķıyāmet 

Ħāśśıyyet-i nev-rūz virir rūz-ı ķıyāmet 
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Bu ĥüsnile gelseydüñ eger maĥşere ey gül 

Cibrįl ola bülbül-i nev-rūz-ı ķıyāmet 

 

Reftār-ı ķadüñ velvele virdi dü cihāne 

Āyin-i ħırāmuñ reviş-āmūz-ı ķıyāmet 

 

Şol dil kim ola ķaddüne üftāde olur ol 

Āzāde-i teşvįş-i ġam-endūz-ı ķıyāmet 

 

Bir āh-ı derūn çekse eger NiǾmetį-i zār 

Yanar yaķılur dūzaħ-ı cān-sūz-ı ķıyāmet 

 

                    20 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/Feūlün 

     ˙ ˉ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˉ 

Olaldan sākin-i künc-i muĥabbet 

Mükedder itdi ĥālüm derd ü miĥnet 

 

Dilā  bį-hūde efġān itme zįrā 

Saña olmaz müyesser źevķ-i vuślat 

 

Dil-i şeydāya ey serv-i revānum 

Ayaġın öpmege gelmez ķanāǾat 

 

Felek zār eyleyüp ġam şeş-derinde  

Küşād olmadı baña bāb-ı devlet 

 

Giriftār-ı kemend-i zülfüñ oldı 

Nigārā NiǾmetį’ye eyle şefķat 
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21 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

  (FāǾilātün)            (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

ǾĀlemi yıķdı ħarāb eyledi ĥayfā rüşvet 

Pāy-māl itdi reǾāyāyı dirįġā rüşvet 

 

Olsa Ǿālimde Ǿamel Ǿilmile Ǿālemde eger 

Raħne virmezdi cihān mülkine aślā rüşvet 

 

Rüşveti ħufyeten alur idi evvel ĥükkām 

Āşikāre alınur şimdi ser-ā-pā rüşvet 

 

Mesned-i şerǾ-i nebį düşdi edānį yedine 

Olalı gün gibi Ǿālemde hüveydā rüşvet 

 

ǾUlemā Ǿālemi rüşvetle ħarāb itdi velį 

Bunları daħı ħarāb eyledi ammā rüşvet 

 

İrtişā mezraǾına toħm-ı fesādı ekicek 

Ĥāśıl itdi bulara nice belāyā rüşvet 

 

Ķalmadı źevķ ü śafā emn ü emān dünyāda 

Mülk-i Rūm içre olaldan berü peydā rüşvet 

 

Rüşvet ile śatılur oldı menāśıb şimdi 

Devleti eyledi ber-geşte vü rüsvā rüşvet 

44-a 

 

Žālimi Ĥaķķ’a ĥavāle idelüm NiǾmetįyā 

Śoñra neyler görelim bunlara āyā rüşvet 
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                         22 

Mefūlü/Mefāįlü/Mefāįlü/Feūlün 

      ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ 

Bir dilde žuhūr eylese āŝār-ı muĥabbet 

Şāh ise gedāya ider ižhār-ı muĥabbet 

 

Cismümde müzeyyen olalı pįne-i dāġuñ 

Žann itdi gören sįnemi gülzār-ı muĥabbet 

 

Te’ŝįr ideli sįneme sūz-ı ġam-ı Ǿışķuñ 

Kül itdi dil-i zārı yaķup nār-ı muĥabbet 

 

Ħurşįdi ider źerre vü hem źerreyi ħurşįd 

Pertev śalıcak Ǿāleme envār-ı muĥabbet 

 

Teşħįś idemez NiǾmetį’nin nabżını Loķmān 

Derdüñle olaldan berü bįmār-ı muĥabbet 

 

              Fį-Ĥarfi’ŝ-ŝā 

  23 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Sirişkümde felek dolābı gerdān olmaġa bāǾiŝ 

Derūnum nārıdur dūzaħ fürūzan olmaġa bāǾiŝ 

 

Beyāża çıķdı naķşı oldı źātı gün gibi žāhir                  

Budur ħalķ-ı cihān cümle perįşān olmaġa bāǾiŝ 

 

Var ise şeyħ-i şehriñ sū’-i tedbįridür elbette 

Ser-i kūyuñda dün yārüñ yine ķan olmaġa bāǾiŝ 
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ǾAceb ey rūzgār-ı bed-eŝer devrinde ben daħı  

Nedir bilsem maǾārif ehli giryān olmaġa bāǾiŝ 

 

Olur ĥayy külli şey cānā žılāl-i āb-ı raĥmetden 

Sirişkümdür cihān gülzārı reyyān olmaġa bāǾiŝ 

 

Ġubār-ı ħaŧŧ-ı laǾlüñdür dil-i zārı iden muġber 

Ġamuñdur NiǾmetį her laĥža ĥayrān olmaġa bāǾiŝ 

 

44-b           Fį-ĥarfi’l-ĥā 

  24 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ 

Śanma źevķınden mecālis içre raķs eyler ķadeĥ 

Dest-i sāķį-i ķażādan gör ne ķan aġlar ķadeĥ 

 

Devr elinden baġrı pür-ħūn olmadan ħālį degil  

Muķteżā-yı Ǿaśrile her laĥža ķan yudar ķadeĥ 

 

ǾĀķil olan ġam yemez bezm-i cihān içre müdām 

Sāġar-ı Ǿömrüñ sürer źevķini nūş eyler ķadeĥ 

 

Meclisüñde olsa encüm nuķl ü mey āb-ı ĥayāt 

Mihr-i enver ŧut ki destüñde olupdur zer ķadeĥ 

 

NiǾmetį  peymāne-i Ǿömri şikest eyler felek 

Bir gün olur āķıbet Ǿaksine devr eyler ķadeĥ 

25 

      FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

       ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ /          ˉ ˙ ˉ 

Sāķįyā laǾlüñ ġamıyla gerçi ķan aġlar ķadeĥ 

Destüñe alsañ yine kesb-i śafā eyler ķadeĥ 
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Mest olup çāk-ı girįbān eylerem mey-ħānede 

Çaġırup ayaġına śunsa baña dil-ber ķadeĥ 

 

Meclis içre āşıķuñ reşk ile baġrı ķan olur 

Her ne dem nāziklik ile laǾlüñi öper ķadeĥ 

 

Tāb-ı meyden ruħları olur Ǿaraķ-rįz ol gülüñ 

Nāz ile mey-nūş idüp alsa eline ger ķadeĥ 

 

Sāġar-ı billūr ile bir mi sifāl-i kūy-i yār 

Lāyıķ-ı bezm-i viśāl olmaz cihānda her ķadeĥ 

 

ǾAķlın alur göreniñ hergiz felekde görmedim 

Dil-berā laǾlüñ gibi rengįn ü cān-perver ķadeĥ 

 

Dest-i sāķį-i felekden NiǾmetįveş dem-be-dem 

Baġrını pür ħūn idüp derdile ķan aġlar ķadeĥ 

 

                  26 

      FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

               (FāǾilātün)                  (FaǾlün) 

                                (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Būy-i gülden irişür bülbül-i gülzāre feraĥ 

Sende ey ġonçe ne var vir dil-i ġam-ħˇāre feraĥ 

 

Etse mir’āt-ı cemālüñe nažar Ǿāşıķ eger 

Kesb ider görmek ile rūyuñı bir pāre feraĥ 

 

Şerbet-i laǾl-i ĥayāt-āveriñi nūş itsem 

Ĥāśıl olurdı ŧabįbā dil-i bįmāre feraĥ 
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Dest-būsuñla şeref-yāb olabilsem bir kez 

Devlet el virüp irerdi dil-i ħūn-bāre feraĥ 

 

Leblerüñdür viren ey rūĥ-ı muśavver her dem 

Künc-i Ǿışķuñda senüñ NiǾmetį-i zāre feraĥ 

 45-a           

  27 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

      ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ 

Teşrįf idince gülşeni cānān Ǿale’ś-śabāĥ 

Döndi behişte śaĥn-ı gülistān Ǿale’s śabāĥ 

 

Taĥrįk-i bād-ı śubĥile gülşende nāgehān 

Geldi ķıyāma serv-i ħırāmān Ǿale’ś-śabāĥ 

 

Naħl-i gül üzre zeyn olanı jāle śanmañuz 

Dür ŧaķdı gūş-ı ġonçeye bārān Ǿale’ś-śabāĥ 

 

Her ħāre gülleriñ göricek maĥrem olduġuñ 

Bülbül hezār eyledi efġān Ǿale’ś-śabāĥ 

 

Ŧutdı cihānı zemzeme-i nāle-i ŧuyūr 

İrdi sipihre nāra-i murġān Ǿale’ś-śabāĥ 

 

Çarħa irince velvele-i ĥüsni ol mehin 

Mihr aña çıķdı müşterį ey cān Ǿale’ś-śabāĥ 

 

Aĥşamlamışdı bu gice ġam-ħānede o māh 

Kör ŧāliǾüm ki gitdi o fettān Ǿale’ś-śabāĥ 

 

Ķande bulurdı NiǾmetįyā gül bu revnaķı 

Almasa destine anı cānān Ǿale’ś-śabāĥ 
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                Fį-ĥarfi’l-ħā 

  28 

      FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)                  (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Nāz ile ŧaķsa ķaçan başına cānān gül-i sürħ 

Arturur revnaķ-ı ruħsārını ol ān gül-i sürħ 

 

Bülbül-i dil n’ola eylerse hezār āh ü fiġān 

Śunmuş aġyāre yine ol şeh-i ħūbān gül-i sürħ 

 

ǾArż-ı dįdār idicek güllere ol ġonçe-dehen 

Oldı gülşende seĥer ħayli perįşān gül-i sürħ 

 

Beñzemez kākül-i ħoş-būñile ħaŧŧ u ruħuña 

Bāġ-ı Ǿālemde bugün sünbül ü reyĥān gül-i sürħ 

 

Ber-güźār eylese tįr-i müjesin baña nigār 

Açılur gülşen-i sįnemde hezārān gül-i sürħ 

 

Çāk olur ġonçe-śıfat sįnedeki dāġlarum 

Alsa ger destine ol serv-i ħırāmān gül-i sürħ 

 

Bu meŝeldür ki yeter ārife bir gül baña da 

Bes dürür NiǾmetįyā Ǿārıż-ı cānān gül-i sürħ 

                              

        29 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Śafā-yı vaśluña irdim olunca fetĥ-i bāb-ı çarħ 

Bi-ĥamdillāh ki oldum devlet ile kām-yāb-ı çarħ 
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Temevvüc eylese Ǿummān-ı eşk-i çeşm-i giryānum 

Ĥabāb-ı kemter olmaz anda cānā nüh ķıbāb çarħ 

 

Ne ġam ger mużŧarib olduñsa ey dil  çarħ kec-revden 

Senüñ de bād-ı āhuñdandur ammā ıżŧırāb-ı çarħ 

45-b 

Şerār-ı nār-ı āhumdur ki oldı çarħa peyveste 

Degildür āsümān üzre görinen āfitāb-ı çarħ 

 

Revān olmasa cūy-i eşk-i çeşmim vādį-i ġamda 

Ķalurdı dönmeden ey NiǾmetį bu āsiyāb-ı çarħ 

 

                   Fį-ĥarfi’d-dāl 

  30 

           FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ       ˉ˙ ˉ ˉ           ˉ ˙ ˉ 

Luŧfı çoķ iĥsānı çoķ Mevlā meded 

Luŧfuña iĥsānuna yoķdur Ǿaded 

 

Maġfiret-cūyān yüz urdum ķapuña 

Ben günahkārı ķāpuñdan itme red 

 

ǾIşķuñ ile dem-be-dem ķan aġlasun 

Çeşm-i ter yoluñda ey Ĥayy ü Eĥad 

 

Ey ħudāvend-i zemįn ü āsümān 

Ey Ķadįm ü Ķādir ü Ferd ü Śamed 

 

Raĥmetüñle yarlıġa iĥsān idüp 

NiǾmetį’-i nā-murāda ķıl meded 
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46-a 

     Fį-ĥarfi’r-rā 

31 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

 ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ /      ˉ˙ ˉ ˉ      /     ˉ ˙ ˉ 

 

Eyler iken rūz u şeb dil ārżū-yı nev-bahār 

Geldi irişdi meşāmm-ı cāna būy-ı nev-bahār 

 

Mest-i cām-ı Ǿışķ olup çāk-ı girįbān eylerem 

Meclis-i gülşende devr itse sebū-yı nev-bahār 

 

Ħānķāh-ı dehri ŧutdı naġme-i murġ-ı seĥer 

Ķubbe-i eflāke çıķdı hāy ü hūy-ı nev-bahār 

 

Yine fetĥ itdi çemen mülkin şükūfe Ǿaskeri 

Baġlu ezhār ile ŧoldı çārsū-yı nev-bahār 

 

Zülf-i şeb-būy-ı nigārı yine taĥrįk eyledi 

Çįn seĥer bād-ı śabā-yı müşk būy-ı nev-bahār 

 

Ġonçeler güller açıldı geldi ŧabǾa inşirāĥ 

Gül gibi ķıldı muǾaŧŧar dehri būy-ı nev-bahār 

 

Ġonçe-i laǾlüñ ġamıyla NiǾmetį ķan aġlasa 

Eşk-i çeşmine anuñ beñzer mi cūy-ı nev-bahār 

             32 

  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

       ˉ ˙ ˉ ˉ    /  ˉ ˙ ˉ ˉ /      ˉ˙ ˉ ˉ  /         ˉ ˙ ˉ 

Her ne dem kim ķatlüme ol tįġ-ı ħūn-efşān çıķar 

Evvel istiķbāline ŧaǾžįmen anuñ cān çıķar 
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Sebze-zār-ı ħaŧŧı içre laǾl-i rengįnüñ göreñ 

Gūyiyā kim rūz-ı ħıżr içre gül-i ħandān çıķar 

 

Ey göñül germ-ābe-i dünyāya ger şāh ü gedā 

Kim gelürse Ǿāķıbet Ǿuryān girer Ǿuryān çıķar 

 

ǾĀķil iseñ zāhidā rind-i ķalender-meşreb ol           

Çal yire tācı Ǿimāmuñ başdan ey ĥayvān çıķar 

 

Nāz ile ħurşįde ķarşu Ǿarż-ı dįdār etse yār  

Āfitāb ol gün ufuķdan NiǾmetį lerzān çıķar 

 

33 

 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Göñül kim rāh-ı Ǿışķuñda ŧabįbim ħaste-ĥālüñdür 

Ĥayāt-efzā olan aña cemāl-i bā-kemālüñdür 

 

Virürseñ būseñi biñ cāna cānā ġabn-i fāĥişdür 

Bu dil naķd-i ĥayāt ile ħarįdār-ı viśālüñdür 

 

Perįşān eyleyen her dem beni sevdā-yı zülfüñdür 

Daħı rüsvāy-ı Ǿām iden ħayāl-i ħaŧŧ u ħālüñdür 

 

Sürüme yirlere cānā yāzıķdur kākülüñ zįrā 

Niçe yıldır ki ol miskįn yoluñda pāy-mālǖñdür 

 

Miyānıyla kelāmı bulsa şöhret NiǾmetį yāriñ 

Anuñ bu iştihāruna senüñ hep ķıyl ü ķālüñdür 
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46-b         34 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)                      (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

 

Bülbüli cāźibe-i Ǿışķı gülistāne çeker 

ǾĀşıķ-ı ħaste-dili dergeh-i cānāne çeker 

 

Ġam-ı ebrū-yı dil-ārāsını mānend-i kemān 

Kimse çekmez anı illā dil-i dįvāne çeker 

 

Ħāk-i pāyüñ senüñ ey gevher-i pākįze-vücūd 

Cümle aǾyān-ı cihān dįde-i giryāne çeker 

 

Nice çāk eylemesün erre-i ġam cismini kim 

Ġam-ı gįsū-yı dil-āvįzüñi hep şāne çeker 

 

Keh-rübāveş eşigüñ taşı senüñ sulŧānum 

Kendüye kāh-i dil-i zārı žarįfāne çeker 

 

Tįrveş ķaddümi dāl itdi ġam-ı müjgānuñ 

Yā ķaşuñ fikri ile gör dil-i şeydā ne çeker 

 

Ħūn-ı dil nūş iderek bezm-i muĥabbetde müdām 

Ġam-ı śahbā-yı lebüñ Ǿāşıķ-ı mestāne çeker 

 

Ey ŧabįb-i dil ü cān ĥasret-i laǾlüñle senüñ 

Žurafā bādeyi gör nįce ĥaķįmāne çeker 

 

Ārzū-yı leb-i mey-gūnuñ ile ey sāķį 

NiǾmetį şām ü seĥer bir iki peymāne çeker 
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                             35 

  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

   ˉ ˙ ˉ ˉ    /  ˉ ˙ ˉ ˉ    /   ˉ˙ ˉ ˉ    /       ˉ ˙ ˉ 

Her kimüñ ayaġına cān naķdin itdimse niŝār 

ǾĀķıbet cām-ı sitem çekdim elinden śad hezār 

 

Böyle ancaķ tā ezelden kār-ı sāķį-i ķażā 

ǾAķsine devr eylemekde cām-ı çarħ-ı bį-ķarār 

 

Bir muvāfıķ yār-ı śādıķ girmedi ĥayfā ele 

Eyledim kūy-ı vefāda nice dem geşt ü güźār 

 

ǾĀleme bünyād uraldan śāniǾ-i heft āsümān 

Ħār-ı ġuśśa maĥrem-i gül kār-ı bülbül āh ü zār 

 

NiǾmetį’nüñ olmasa žāhir şikāf-ı sįnesi 

Olmaz idi Ǿāleme rāz-ı nihānı āşikār 

 

                         36 

MefǾūlü /FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

     ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ 

Şol dil-rübā ki meclis-i aǾdāda açılur 

Bir naħl-i tāzedür dem-i sermāda açılur 

 

ǾAks-i lebi ki çeşm-i terümde Ǿıyān olur 

Ya şįşe içre ġonçe dürür māda açılur 

 

Sįnemde dāġuñ üzre olan penbe cā-be-cā 

Beñzer şu sāde verde ki śaĥrāda açılur 

 

Destine lāle gibi piyāle alur o gül 

Varır hemįşe Ǿişret ider yāde açılur 
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Gülzār-ı ġamda NiǾmetį’yi ķor o ġonçe-fem 

Ammā raķįbe gül gibi tenhāda açılur 

48-a 

37 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

           (FāǾilātün)            (FaǾlün) 

     (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Rūĥ-baħş olur o dem mürdeye etse reftār 

Eyleye bār-i Ħudā naħl-i ķadüñ berħūrdār 

 

Dehenüñ gibi yoġ  itsün dilerem Ĥażret-i Ĥaķ 

Dil uzatmış lebüñe yine işitdim aġyār 

 

Ĥasret-i laǾl-i güher-pāşüñ ile çeşmümden 

Ķaŧre ķaŧre dökülür ķanlu yaşum leyl ü nehār 

 

Bāġ-ı dehre gözümüñ yaşı revān olmasa ger 

Āsiyāb-ı felek olmazdı yirile devvār 

 

Śararup śoldı göñül gülşen-i hicrüñde senüñ 

Firķat-i dįde-i mestānuñile nergįsvār 

 

Ne Ǿaceb ŧāliǾimüz var bu gice NiǾmetįyā 

Bende aħşamladugun ŧuymış o māhuñ aġyār 

             

  38 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)              (FaǾlün) 

  (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Güli pejmürde iden Ǿārıż-ı gül-nāruñdur 

Servi pā-beste ķılan şįve-i reftāruñdur 
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Teng ü tār eyleyen ey meh başuma dünyāyı 

Ĥasret-i laǾlüñ ile zülf-i siyehkāruñdur 

 

Ġonçe-i nev-resi dem-beste ķılan gülşende 

Ĥarekāt-ı leb-i cān-baħş-ı güher-bāruñdur 

 

Tār iden çeşmüme baħtum gibi heft iķlįmi 

ǾUķde-i pür-şiken-i ŧurre-i ŧarrāruñdur 

 

Pister-i ġamda bugün NiǾmetį’yi ħaste ķılan 

Ġamze-i pür-fiten ü nergis-i bįmāruñdur 

 

                  39 

MefāǾįlün /MefāǾįlün/FeǾūlün 

      ˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˉ 

Melāĥat kişverüñ ey mihr-i enver 

Cebįnüñ nūrudur iden münevver 

 

Ġam-ı zülfüñle her şeb dįde giryān 

Ħayāl-i ħaŧtuñ ile dil mükedder 

 

Ķad-i ħam-geştemi ey şāh-ı ħūbān 

Belā-yı bār-ı hicrüñ itdi bį-fer 

 

Raķįb-i bed-liķāya hem-dem olmaķ 

Düşer mi şānuña ey māh-peyker 

 

Ġubār-ı ħaŧŧ-ı sebzüñ fikri cānā 

Dil-i şeydāyı itdi ħayli muġber 

 

Seĥer gūş eyledim gülşende bülbül 

Oķur bu maķŧāǾı derd ile ezber 
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Seni ey NiǾmetį āşüfte itdi 

Nigāh-ı nergis-i mestān-ı dil-ber 

48-b     40  

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)          (FaǾlün) 

     (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Gelürem deyü bu şeb külbe-i aħzānuma yār 

İntižār ile beni śubĥa dek itdi bį-dār 

 

Dāġ urup baġruma ol lāle-ruħ ü ġonçe-dehen 

Śaĥn-ı gülzāre ider düşmen-i ħār ile güźār 

 

Murġ-ı dil gülşen-i kūyuñda o gül-ruħsāruñ 

Zaħm-ı ħār-sitemi ile ider nāle vü zār 

 

Ġam-ı gįsū-yı girih-gįr-i nigār ile dilā 

Ser-be-ser oldı cihān dįde-i ġam-dįdeme tār 

 

NiǾmetį vaśluña ger vāśıl olaydı cānā 

Eyler idi güher-i eşküñi pāyüñe niŝār                 

 

     41  

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)            (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Var mı bir şeb ki ġam-ı zülfüñile bu dil-i nizār 

Śubĥa dek āhı ile itmeye ħalķı bį-dār 

 

Merĥamet eylemedüñ ben ķuluña sulŧānum 

Nāleden nāle dönüpdür ġamile cism-i nizār 
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Gelmedi śadr-ı dile deyü ħadeng-i ġamzeñ 

Geçürür ĥasretile gögsiñi her Ǿāşıķ-ı zār 

 

Eşk-i çeşmümle reh-i kūyuñı nemnāk itdim 

Dāmen-i pāküñe tā ķonmaya bir źerre ġubār 

 

Bāde-i Ǿışķile “lā yaǾķıl” olup dünyāda 

NiǾmetį derd-i dili itme Ǿadūya ižhār 

 

42 

MefǾūlü /FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

     ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ 

Cāhil cihānda ħurrem ü ħandān olub gider 

ǾĀķil hemįşe ĥüznile nālān olup gider 

 

Ħalķ-ı cihānda źevķ ü śafā ķalmadı dilā 

ǾĀlem cefā-yı žulmile virān olup gider 

 

İrdi dilā merātib-i Ǿālįye her denį  

Dānā dehrde ħāk ile yeksān olup gider 

 

Erbāb-ı dil ġamile delüp baġrını müdām 

Bezm-i belāda ney gibi nālān olup gider 

 

Ĥayfā ki Ǿizz ü cāhile ey NiǾmetį-i zār 

Cāhil cihānda ħurrem ü ħandān olup gider 

                          43 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)            (FaǾlün) 

  (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Bülbülāsā n’ola āh eyler isem şām ü seĥer 

Ŧaķılur ħār-ı Ǿadūnuñ yanına ol gül-i ter 
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Görmek ise ġarażuñ ĥüsnüñü ey ġonçe-dehen 

Eyle mir’āt-ı dil-i Ǿāşıķ-ı bįmāre nažar 

 

Nāķıś-ı nākıdı gerdūn çıķarır bālāya 

Kāmilüñ mertebesin ħāk ile yeksān eyler 

49a 

Felek-i şuǾbede-bāzın nažarı Ǿaksinedür 

Pertevin seng-i mezār üzre śalar şems ü ķamer 

 

Bir gedā ŧabǾ ü fürū-māye güher nā-dānı 

Lāyıķ-ı devlet ider çarħ-ı esāfil-perver 

 

Döndürüp yaya felek ķāmetümü bükdi belüm 

Sįnemi itdi sihām-ı ġam-ı hicrāne siper 

 

NiǾmetį śadr-ı saǾādetde edānį mesrūr 

Kūşe-i ġamda felāket-zededür ehl-i hüner 

 

                  44 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)           (FaǾlün) 

     (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Saña lāyıķ mıdur ey çarħ-ı edānį-perver 

Tįr-i cevre idesin sįnemi her yerde siper 

 

Bir yaña ŧaǾn-ı Ǿadū bir yañadan cevr-i felek 

Ķomadı cism-i naĥįfimde benim ķuvvet ü fer 

 

Miĥnet ü derdile gāyetde żāǾįfü’l-ĥālem 

Yoķdur Ǿālemde meded ĥālime bir şefķat ider 

 



                                                                                                                                      228 
 

Bilmezem cürm ü günāhum nedir ey çarħ-ı denį 

Ki baña cevr ü cefā itmedesin şām ü seĥer 

 

Dem-be-dem aķmadadur ķanlu yaşum çeşmümden 

NiǾmetįveş elem-i hicrile ĥālüm muġber 

 

                   45 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)            (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

MaŧlaǾ-ı mihr-i vefā çāk-i girįbānuñdur 

Murġ-ı dil śaydına dām zülf-i perįşānuñdur 

 

Ħūn iden eşk-i terim laǾl-i śafā-baħşuñdur 

Çāk iden sįnemi ħod ħançer-i bürrānuñdur 

 

Ġamdan azāde ķılan bir ķuluñu sulŧānum 

Ŧogrusın mı diyeyin serv-i ħırāmānuñdur 

 

Beni bįmār-ı dil-efgār iden ey ġonçe-dehen 

Şįve-i fitne-res-i ġamze-i fettānuñdur 

 

Reşkile NiǾmetįyi sāye-śıfat ħāke śalup 

Rū-mālįde iden pāyüñe dāmānundur 

                         46 

   FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

    ˉ ˙ ˉ ˉ    /  ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ   /        ˉ ˙ ˉ 

Firķatüñle künc-i ĥasretde idince āh ü zār 

Oldı cānā Ǿāleme rāz-ı derūnum āşikār 

 

Cevrüñ ile çekdügim ālāmı taķrįr itmege  

Bulmadum bir ehl-i dil hem-derd ü yār-ı ġam-güsār 
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Pāyüñe yüz sürmek ümmįdiyle ey serv-i revān 

Gülşen-i kūyuñda itdim  eşk-i çeşmüm cūy-bār 

 

Künc-i ĥüsnüñü iĥāŧa eylemiş şām ü seĥer 

Ejdehā-yı heft-serdür gūyiyā zülf-i nigār 

49-b 

Seyr idince şįve-i reftāruñ ey naħl-i revān 

Gitdi destümden benim ser-rişte-i śabr ü ķarār 

 

Ŧāġa düşsem ger ġam ile aġlasam Mecnūn gibi 

Ĥālüme raĥm eyleyüp aġlar benimle kühsār 

 

NiǾmetį verd-i Ǿizār-ı tābnākıñ şevķına 

Bülbülāsā gülşen-i Ǿışķuñda eyler āh ü zār 

                       47 

MefāǾįlün /MefāǾįlün/FeǾūlün 

      ˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˉ 

ǾAceb midür idersem nāle vü zār 

Ĥarįm-i vaśl-ı yāre maĥrem aġyār 

 

Ser efrāz olalı ol naħl-ı ķāmet 

El irmez mįve-i vaślına her bār 

 

Cihānı ġarķ-ı ħūn eyler dem-ā-dem 

Ġam-ı laǾl-i lebüñle ħışm-ı ħūn-bār 

 

Dehānuñ ĥasretiyle künc-i ġamda 

Cihān mülki olupdur başuma dar 

 

Dirįġā NiǾmetįye iftirādan  

Mübālāt eylemez aġyār-ı Ǿayyār 
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              48 

   FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

    ˉ ˙ ˉ ˉ    /  ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ   /        ˉ ˙ ˉ 

Ķāmet-i mevzūnuña ey serv ŧūba reşk ider 

ǾĀrıż-ı rengįnüne gül-reng ĥamrā reşk ider 

 

Jāleler üftāde ey gül ġonçe-i ħandānuña 

Yāsemenler zülf-i şeb-būyuña cānā reşk ider 

 

Pāyüñe gülşende cūlar yüz sürer ey serv-ķad 

Şįve-i reftāruña serv-i dil-ārā reşk ider 

 

Vaśf-ı zülfüñde olan eşǾār-ı siĥr-āŝāruma 

ǾĀlemiñ siĥr-āferįnānı nigārā reşk ider 

 

Devlet-i nā-pāy-dār-ı dehre yoķdur raġbetüm 

İntizām-ı ĥālime aĥbāb ü aǾdā reşk ider 

 

Ben ki bir bį-ķayd90 rindüm çekmezem ferdā ġamın 

Vādi-i Ǿirfānuma hep cümle dünyā reşk ider 

 

Feyż-i nažmum mürde-i sāleye virir ĥayāt 

Baña ey rūĥ-ı revānum gökde Įsā reşk ider 

 

Olalı kān-ı maǾārif ŧabǾ-ı pākǖñ NiǾmetį 

Nükte-perdāzān-ı Ǿālem saña ĥaķķā reşk ider 

49 

      FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

       ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ 

Ġarķa virse ŧañ mıdur gülzār-ı dehri çeşm-i ter 

Cūy-bār-ı eşküme ol serv-ķad ķılmaz nažar 

                                                 
) 0��م    90ķaydum( şeklinde yazılmıştır. 
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Murġ-ı dil ħār-ı ġam-ı hicrüñle ey ġonçe-dehen 

Yolınup bülbül-śıfat feryād ider şām ü seĥer 

50-a 

Cevr idüp bį-hūde baña alma cānā āhumu 

İrmesün mir’āt-ı ŧabǾa seng-i hicrüñle żarar 

 

Dehri ŧārįķ eyler idi zülf-i şeb-būyūñ gibi 

Mihr-i ruħsāruñdan almasa eger nūrı ķamer 

 

Lāleveş baġrına cānā NiǾmetį’niñ dāġ urup 

Śaĥn-ı gülzāre raķįb-i ħārla ķılma güźār 

 

                              50 

   FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

        (FāǾilātün)              (FaǾlün) 

     (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Śanmañuz ħāne-i ķalbim benim ol yār yıķar 

Đarb-ı seng-i ġam-ı aġyār dilā zār yıķar 

 

Tįşe-i ġuśśa-i hicrānla müzdūr-i felek 

Ħāne-i ħāŧır-ı ehl-i dili her bār yıķar 

 

Kesb-i Ǿilme nice saǾy eylesün erbāb-ı ŧaleb 

Ehl-i Ǿilmüñ üzerine bu felek yār yıķar 

 

Žālim-i bed-eŝeri śanma olur berhur-dār 

Bir gün anı daħı bu çarħ-ı sitemkār yıķar 

 

Bezm-i miĥnetde śunup sāġar-ı ġam sāķį-i çarħ 

Rind-i mey-ħˇāreyi ey NiǾmetį-i zār yıķar 
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 51-a                      Fi Ĥarfi’z-za 

   51 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Kemāl ehli felekde źerre deñlü sūdmend olmaz 

Güneş gibi göge irse başı aña pesend olmaz 

 

Nigārā ŧūŧį-i ŧabǾum eger söyletmek isterseñ 

Ruħuñ gibi aña mir’āt ü laǾlüñ gibi ķand olmaz 

 

Dil-i Mecnūnumu żabŧ itmekiçün ey śaçı Leylį 

Aña zülf-i girih-gįrüñ gibi bir ķayd-ı bend olmaz 

 

Ne deñlü iltifāt itseñ aña vaśluñla lāyıķdur 

Yoluñda bu dil-i şeydā gibi bir müstmend olmaz 

 

Eger dārü’ş-şifā-yı vaśluña lāyıķ  śorar iseñ 

Ŧabįbüm NiǾmetį-i ħasteveş bir derdmend olmaz                  

52 

      FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

       ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ 

Devlet-i nā-pāy-dār-ı dehre meyyāl olmazuz 

Cįfe-i dünyā içün nā-dāne hem-ĥāl olmazuz 

 

İstiķāmet bāġınuñ serv-i ser-efrāzı biziz 

Tįşe-i müzdūr-ı  ġam  đarbıyla pā-māl olmazuz 

 

Dįnümüz įmānumuz beyǾ itmezüz dünyā içün 

Ħā’ifiz ħışm-ı Ħudā’dan kāsib-i māl olmazuz 
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Pįşemiz endįşe-i rūz-ı cezādur dā’imā 

Anuñiçün her denįye maĥrem-i ĥāl olmazuz 

 

Devlet-i deh-rūze içün ĥaķķı ibŧāl itmezüz 

Hem muđill olup cihānda hem daħı đāl olmazuz 

 

Cürmümüz Ǿilm ü maǾārif kesbidür ancaķ bizim 

Vaķti żāyiǾ eyleyüp bį-hūde baŧŧāl olmazuz 

 

Bir dilim nān pāre içün devr-i ebvāb itmezüz 

Rįze-çįn-i sürfe-i dūnān ü erzāl olmazuz 

 

Biz taĥammül itmezüz bāz-ı cefāya nāzikiz 

Hem ħār-i ǾĮsį gibi her yāre ĥammāl olmazuz 

 

NiǾmetįveş itmezüz iķbāl-i çarħa iǾtibār 

Devlet-i nā-pāy-dār-ı dehre meyyāl olmazuz 

 

                         53 

 FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)             (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

 

İdemem śabr ü ķarār eylemesem yāre niyāz 

Oldı nār-ı dili teskįne daħı çāre niyāz 

 

Şįve vü nāzı nigār eyledügünce tekrār 

Ne ķadar etse düşer Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇāre niyāz 

 

Öpmege Ǿārıżını üstüne śarķar mengūş 

Ŧurmayup lerze-künān eyler o ruħsāre niyāz 

 



                                                                                                                                      234 
 

Ĥarem-i vaśluñile maĥrem olam deyü seĥer 

Bāġda nāle idüp bülbül ider ħāre niyāz 

51-a  

Beni maĥrūm-ı viśāl itme deyü NiǾmetįyā 

Eyledim sūz ü güdāz ile biraz yāre niyāz 

 

   Fi ĥarfi’s-sįn 

 

54 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Bulmadum bir hem-dem ü hem-derd yār-ı hem-nefes 

Yoķ dürür bir kes ki ola derdüme feryād-res 

 

Dāmen-i dehri gözüm yaşı iĥāŧa eyledi 

Eşkümüñ yanında ķaŧre olamaz cūy-i Eres 

 

Ķāf-ı istiġnāda murġ-ı dil idelden āşiyān 

Dįde-i ġam-dįdeme görünmez Ǿanķālar meges 

 

Menzįl-i maķśūda āħir irmek olmadı naśįb 

Sįt-i nālem ŧutmuş iken dehri mānend-i ceres 

 

Źevķ-i vaśl-ı yār ile mesrūr olmaķ NiǾmetį 

Çün muĥāl ender muĥāldür itme bį-hūde heves 

 

51-b        Fį-Ĥarfi’ş-şīn 

       55 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Gülistān-ı ŧarāvetde Ǿiźāruñ verd-i āl olmuş 

Göñül murġı aña bir bülbül-i şūrįde-ĥāl olmuş 
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Şafaķ śanma cihānı ŧutdı ey dil ħūnı Ǿuşşāķuñ 

Ser-i kūyuñda dün yārüñ Ǿacā’ib pek ķıtāl olmuş 

 

Ser-i zülfeyniñüñ sevdāsı ile Ǿarśa-i ġamda 

Niçe biñ gülleler şāhum kesilmiş pāy-māl olmuş 

 

Yine aġyārla var ise gülşende mey içmişdir 

Ķızarmış Ǿārıż-ı gül-rengi zįrā gāyet āl olmuş 

 

Degildür cā-be-cā beñler ruħında NiǾmetį yāriñ 

Gözüm merdümlerinüñ Ǿaķsidür kim anda  ħāl olmuş 

 

                        56   

MefāǾįlün/MefāǾįlün/Feūlün 

     ˙ ˉ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˉ 

Olup cām-ı mey-i şįveyle medhūş 

Helāk itdi beni nāz-ı siyāvūş 

 

Cihānda śabr ü ārām idemem ben 

O servi itmesem bir dem der-āġūş 

 

Ol āhū peççeyi śayd itmek içün  

Raķįb-i ħūke virdim ħˇāb-ı ħār-gūş 

 

Yedi deryā ĥabābı olmaz anuñ 

İdince baĥr-i Ǿışķuñ sįnede cūş 

 

Benim devletlü sulŧānum kerem it 

Ĥuķūķ-ı NiǾmetį itme ferāmūş 
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          57 

  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

 Ol güneş  ŧalǾat seĥer Ǿarż-ı cemāl eyler imiş 

Źerreveş Ǿuşşāķ-ı zārı pāy-māl eyler imiş 

 

Ey göñül seyr eyle gör her dem oħunu dil-beriñ 

Ķanını dökmekde Ǿuşşāķın ne āl eyler imiş 

 

Ħançerüñ māh-ı neve ķaşuñ hilāle beñzeden 

Ŧoġrusın mı diyeyin egri ħayāl eyler imiş 

 

Rā ķaşuñ fikri ile her Ǿāşıķ-ı efsürde-dil 

Ķāmet-i ħam-geştesin her laĥža dāl eyler imiş 

 

Eşheb-i nāza süvār olduķda tįh-i cilvede 

NiǾmetį-i ħāk-sārı pāy-māl eyler imiş 

 

52-a    

      Fį-Ĥarfi’đ-đāđ 

     58 

    FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Ruħlaruñdur gülşen içre verd-i ĥamrādan ġaraż 

Ķāmetüñdür ŧoġrusı cennetde ŧūbādan ġaraż 

 

Serv-i ķadüñ sāyesinde baña vallāhü’l-Ǿažįm 

Gülşen-i kūyuñ dürür firdevs-i aǾlādan ġaraż 

 

Śanma maķśūdum cihānda devlet-i dünyā ola 

Źevķ-i vaśluñdur faķaŧ bunca temennādan ġaraż 
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MezraǾ-ı ĥırśa dem-ā-dem toħm-ı ġam ekmekdesin 

Ĥāśılı bilsem nedir ey ħˇāce dünyādan ġaraż 

 

NiǾmetįveş ħayrile yād olmadur beyne’l-enām 

Ǿİlme kūşiş eyleyüp eşǾār ü inşādan ġaraż 

 

53-a             Fį-Ĥarfi’l-ǾAyn 

 59 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ               

Şevķ-i laǾlüñle dem-ā-dem dįdeden aķmaķda demǾ 

Ķılmaduñ bir źerre şefķat baña ey ħurşįd-lemǾ 

 

Şūle-i ruħsāruña ķarşu bu gice śubĥa dek 

Baġrınuñ yaġın eritdi āteş-i Ǿışķuñla şemǾ 

 

Fikr-i zülfüñle perįşān oldı Ǿaķlum başdan 

Şefķat idüp dest-i luŧfuñ birle cānā eyle cemǾ 

 

Var iken pįr-i muġānuñ  ķavli ey dil dünyede 

Ŧutmaz erbāb-ı ħarābāt nāśiĥiñ pendine semǾ 

 

Ŧop-ı āhum NiǾmetį sįr eyler gör bir gün hele 

Bį-sütūn-ı ķalǾa-i hicrānı eyler kalǾ ü kamǾ 

 

                     60 

MefǾūlü/Mefāįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

     ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ 

 

Etsem ne Ǿaceb vuślat içün yāre tażarruǾ 

ǾĀdetdür ider her kişi dil-dāre tażarruǾ 
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Vaśluña gülün irmek içün bülbül-i şeydā 

Gülşende ider nāle-künān  ħāre tażarruǾ 

 

Ümmįd-i viśāl eyleyuben pāyine düşdüm  

Öpdüm elüñi eyledim ol yāre tażarruǾ 

 

Oldı iki yüzlü idügi gün gibi žāhir 

Dil eyleyicek ol şeh-i ġaddāre tażarruǾ 

 

Ķalbüm açılup kesb-i feraĥ idemem aślā 

Ger eylemesem dil-bere bir pāre tażarruǾ 

 

Bezmine düħūl itmek içün ol şeh-i ĥüsnüñ 

Der-bānına yalvar idüp aġyāre tażarruǾ 

 

ǾArż eyleyüben ĥāl-i dili NiǾmetį-i zār 

Dün eyledi ol yār-ı sitemkāre tażarruǾ 

 

                            

  61 

  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

    

Ey gözü cellādum olsañ ĥālüme ger muŧŧaliǾ 

Tįġ-i žulmü çekmez idiñ üstüme “lā yanķaŧiǾ” 

 

Vaśf-ı dendānuñda olan nažm-ı gevher-bāruma 

Ey dür-i yektā śadefdür cümle gūş-ı müstemiǾ 

 

Görmesem mir’āt-ı rūyuñ nuŧķa ķādir olmazam 

Bāġ-ı ruħsāruñdan olmaz ŧūŧį-i dil mümteniǾ 
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ǾAķl ü dil ber-bād olur gözden nihān olsañ eger 

Zülf-i perçįnüñden ayru ķalbim olmaz müctemiǾ 

 

NiǾmetįveş ħāk-i pāy-i dil-rübā ol zāhidā 

Olmaķ istersen eger aķrān içinde mürtefiǾ 

 

53-b                  Fį-Ĥarfi’l-Ġayn 

       62 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)           (FaǾlün) 

     (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

 

Eylemem ben yoluña virmede biñ canı dirįġ 

Yine sen baña idersen leb-i ħandānı dirįġ 

 

Ya İlāhį ne Ǿaceb Ǿaśra müśādif olduķ 

İder oldı felek ehl-i dile iĥsānı dirįġ 

 

Devlet-i dehr-i denį düşdi erāzil yedine 

Ķalmadı śadr-ı saǾādetde kerem kānı dirįġ 

 

Fuķarānın dişine ehl-i ġınā ŧaş virmez 

Canuñı virir ider źerre ķadar nānı dirįġ 

 

Ya İlāhį nic’olur ĥālim Ǿaceb maĥşerde 

Dest-i ħaśma viricek kūşe-i dāmānı dirįġ 

 

NiǾmetį bendeñe ya Rabbį muǾįn ol kerem it 

Ħaśmı irżā idüben eyleme iĥsānı dirįġ 

 

         

 



                                                                                                                                      240 
 

        Fį-Ĥarfi’l-fā 

      63 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

 

Ħısset ile Ǿömrü geçen ħˇācenüñ māline yūf 

Ŧumŧurāķ u şevķetine ķadr ü iķbāline yūf 

 

Cįfe-i dünyā içün yirini dūzaħ idenüñ 

Çekdügi bār-i belāya ĥayf ü efǾāline yūf 

 

Ehl-i Ǿilmem deyü daǾvā-yı fażįlet eyleyüp 

Ǿİlmi ile Ǿāmil olmayanlaruñ ĥāline yūf 

 

Śūret-i faķr ü fenāyı kendüye dām eyleyüp 

Şol zamāne mürşįdinüñ ħırķa vü şālına yūf 

 

Ŧurfe ķuşdur vāǾiž Ǿanķāyem deyü uçmaķ diler 

Öyle mez-geldek ķuşuñ ey dil per ü bāline yūf 

 

Rūz ü şeb ĥaķķ-ı Ǿibādı bį-teħāşį  ekl idüp 

Māl içün yirin cehennem ideniñ māline yūf 

 

CuǾ-ı kelbe mübŧelā bāy ü gedā pįr ü civān 

Ehl-i dünyānıñ cihānda ĥırś ü āmāline yūf 

 

Ħāśś ü Ǿāmmuñ pįşesi şām ü seĥer ekl-i ĥarām 

Böyle ķavmiñ Ǿömrine ĥayf ü meh ü sāline yūf 

 

ǾÖmrini taĥśįl-i māle śarf idüp ey NiǾmetį 

Ķadr-i Ǿömrü bilmeyen nā-dānuñ aĥvāline yūf 
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54-a 

64 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)           (FaǾlün) 

    (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Felek ayırdı beni ġonçe-dehānumdan ĥayf 

Bį-ĥużūr oldı cihān ħalķı fiġānumdan ĥayf 

 

Nāyler nāle-i dil-sūzuma dem-sāz olmaz 

Çarħ uśandırdı beni ĥāśılı cānumdan ĥayf 

 

Derd-i dil çāre-peźįr olmaġa yoķdur imkān 

Āh kim devr olalı serv-i revānumdan ĥayf 

 

Gül gibi ħurrem iken dünyede bir dem ola kim 

Źerresin bilmeyeler nām ü nişānumdan ĥayf 

 

ŦāliǾümden kime feryād ideyin NiǾmetįyā 

Felek ayırdı beni ġonçe-dehānumdan ĥayf 

 

                                 65 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Melāĥat mısrınuñ sulŧān-ı Ǿālį-şānıdur Yūsuf 

Leŧāfet kişveriniñ ħusrev-i zį-şānıdur Yūsuf 

 

Sipihr-i ĥüsne māh-ı nev dürür ebrū-yı ġarrāsı 

Semā’-i şįveniñ ħurşįd-i nūr-efşānıdur Yūsuf 

 

Żiyā’-i mihr-i rūyıyla münevverdür dil-i Ǿāşıķ 

Güzellik āsümānınuñ meh-i tābānıdur Yūsuf 
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Gülistān-ı cinānuñ verd-i bį-hemtāsıdur rūyu 

Çemenzār-ı cinānuñ ġonçe-i ħandānıdur Yūsuf 

 

Olup mālik serįr-i Ǿizz ü nāza NiǾmetį şimdi 

Melāĥat mısrınuñ sulŧān-ı ālį-şānıdur Yūsuf 

  

                           66 

  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Naķd-i cānı yoluña itdim fedāya iǾtirāf 

Śādır olmaz rāh-ı Ǿışķ içinde śādıķdan ħilāf 

 

Öykünürmüş cebhe vü ruħsāruña şems ü ķamer 

Āfitābum eyledüñ ĥüsn ile zįrā ittiśāf 

 

Hiç düşer mi ey perį-peyker Ǿadāvet şānuña 

Bende-i ġamgįniñ ile n’ola olsañ sįne-śāf 

 

ĮǾtimād91 itme nigārā kiźb-i aġyāre śaķın 

Her ne söz söyler ise ĥaķķumda hep lāf ü güźāf 

 

Çekse ger cellād-ı ġamzeñ NiǾmetįye tįġ-i nāz 

Leblerüñ cānā nezāket birle dir kim lā-teħāf 

 

 54-b                              Fį-Ĥarfi’l-Ķāf 

   67 

     FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

       ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

İçmesem bezm-i elest içinde ger śahbā-yı Ǿışķ 

Olmaz idim Ǿāleme bir vechile rüsvā-yı Ǿışķ 

 

                                                 
 .şeklinde yazılmıştır ا�� ت��د  91
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ǾĀlemi ŧutdı o dem śįt ü sadā-yı nūş-ı cān 

İçicek bezm-i ezelde cām-ı ġam-fersā-yı Ǿışķ 

 

Muķteżā-yı rūzgārile temevvüc eyledi 

Sįne-i sūzānda pinhān iken deryā-yı Ǿışķ 

 

Dilde efkār-ı ħaŧ ü zülf-i siyāhuñ olmasa 

Tār ü mār itmezdi başdan Ǿaķlumu sevdā-yı Ǿışķ 

 

Saña meftūn olalı gitdikçe efzūn olmada 

Serde sevdā-yı cünūn ü dilde hūy ü hāy-ı Ǿışķ 

 

Pādişāh-ı kişver-i Ǿışķam ne ġam şimden gerü 

Ķabża-i tesħįre geldi mülk-i istiġnā-yı Ǿışķ 

 

Şol hümā-yı lā-mekān-pervāz-ı Ǿışķam NiǾmetį 

Zįr-i bālümde uçar lā-büd benem anķā-yı Ǿışķ 

   

 

    68 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

   (FāǾilātün)             (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

 

MaǾrifet ehline Ǿālemde dilā raġbet yoķ 

Miĥnet ü derd ise çoķ źerre ķadar rāĥat yoķ 

 

Pāy-māl-i reh-i ġam etse aceb mi dünyā 

Ħalķ-ı Ǿālemde daħı merĥamet ü şefķat yoķ 

 

Çār deh-sāle civān sevmek olurdı ammā 

Dil-i şeydāda zer ü sįme ise vüsǾat yoķ 
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Ķāmetim oldı dü-tā ey şeh-i ħūbān-ı cihān 

Çekmege bār-ı cefāñu güzelüm ŧāķat yoķ 

 

Vaśluna irmek olurdı o şeh-i ħūbānuñ 

N’eyleyem NiǾmetįyā başda ise devlet yoķ 

     

  69 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)           (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Nāle vü āhumu gūş it dil-i bįmāruma baķ 

Çeşm-i pür-ħūnumu gör derd-i dil-i zāruma baķ 

 

Zāhidā itme melāmet dil-i sevdā-zedemi 

Beni āşüfte ķılan ol büt-i ġaddāruma baķ 

 

Nice ser-geşte-i śaĥrā-yı melāl olmayayın 

Dili āzürde ķılan düşmen-i mekkāruma baķ 

 

Çekme ġam fā’idemend olmaduġuna hünerüm 

Dįde-i Ǿibret ile baħt-ı siyāhkāruma baķ 

 

NiǾmetįyem ĥaźer it girye-i şeb-ħįzümden 

Sūziş-i sįnemi gör āh-ı şerįr-bāruma baķ 

55-a 

         70 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

Ayaġuñ śūfį nāzik yire baś ol baśduġın ŧopraķ 

Senin gibi vücūd idi aña Ǿibret gözüyle baķ 
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Ŧarįķat saña ħayr itmez bu sevdādan dön ey śūfį 

Muķarrerdür semāǾın ĥurmeti nā-ehle ey aĥmaķ 

 

Nedir maķśūduñ ey śūfį bu hāy-ı hūydan bilsem 

Ele bir şey getürdüñ mi ola Mevlā’ya ol elyaķ 

 

Süleymān olsañ eyler dįv-i gerdūn baħtunu ber-bād 

Vuhūşı emrüñe rām eylese ol Ķādir-i muŧlaķ 

 

Cihān-ı bį-beķāda devlet-i deh-rūza92 dil virme 

Ĥużūr-ı Ĥaķk’a vardıķda dilerseñ yüzün aġ olmaķ 

 

Döker bād-ı fenā ħāke çemende berk-i eşcārı 

Fenā-yı dehri işǾār eyler ol rįzān olan yapraķ 

 

ŞefiǾ-i rūz-i maĥşer Muśŧafā’ya ķalmadı Ǿālem 

Felekde māhı itmişken benān-ı muǾciziyle şaķ 

 

Neye müncerr olur bilsem Ǿaceb ol gün benim ĥālüm 

Varınca pįş-i Dādār’a bürehne-ser yalın ayaķ 

 

Dirįġā NiǾmetį’de Ĥaķķ’a lāyıķ  bir Ǿamel yoķdur 

Kemāl-i cūd ü luŧfundan hidāyet ide yoħsa Ĥaķ 

                    71 

     MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

          ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ 

Geldi çekildi meclise bāde ayaķ ayaķ 

Zeyn itdi bezmi nuķl ile sāķį tabaķ tabaķ 

 

Vaśf-ı lebinde her ġazel-i āb-dārumu 

Śaĥn-ı çemende oķudı bülbül varaķ varaķ 

                                                 
 .şeklinde yazılmıştır (deh-dūza) د3 دوز3 92
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Mecnūn oķudı muśĥaf-ı Ǿışķ içre leyli ben 

Ħatm eyleyince oķudum anı sebaķ sebaķ 

 

Ferdā ġamuñı çekmeyelim mey içüp müdām 

Gülzār-ı dehri geşt idelüm gel ayaķ ayaķ 

 

Kūy-i nigāre NiǾmetį ile varup bu şeb 

Aġyār-ı bed-fiǾāli ķaçırdıķ bucaķ bucaķ 

   

       72 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)           (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

       

Şāhid-i Ǿārıżuña dįde-i giryān müştāķ 

Leb-i cān-baħşuña ey rūĥ-ı revān cān müştāķ 

 

Jāleler ġonçe-i ħandānuña üftāde senüñ 

Berk-i laǾl-i lebüñe bülbül-i nālān müştāķ 

 

Ŧarž-ı reftār-ı dil-āvizüñe ŧūbā meftūn 

Reviş-i ķāmetüñe serv-i ħırāmān müştāķ 

 

Yanalı nār-ı ġam-ı Ǿışķuña pervāne śıfat 

ŞemǾ-i ruħsārūña murġ-ı dil-i sūzān müştāķ 

 

SaǾy ider Ķa’be-i kūyuñı ŧavāf itmekiçün 

NiǾmetįveş gören ü görmeyen el-ān müştāķ 
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55-b 

                 73 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Olmasam abdālveş ger vāķıf-ı esrār-ı Ǿışķ 

Dil ne keyfiyyet ile eyler idi ižhār-ı Ǿışķ 

 

Penbe-i ħūnįn-i dāġ-ı hicr-i yār ile tenüm  

Görinür Ǿayn-i Ǿadūya dem-be-dem gülzār-ı Ǿışķ 

 

Cāme-i ħˇāb ārzū-yı vuślat-ı dil-dārda 

Bu dil-i sevdā-zede oldı yine bįmār-ı Ǿışķ 

 

Şerbet-i vaśluñ umar darü’ş-şifā-yı ġamda dil 

Derdmendiñdür ŧabįbüm ķıl meded tımār-ı Ǿışķ 

 

Leźźet-i güftār-ı şįrįnkāruñ ile ħüsrevā 

Meskenüm Ferhādveş olmuş dürür kühsār-ı Ǿışķ 

 

Ol śaçı Leylį ġamundan düşmeseydim taġlara 

Eylemezdim ben daħı Mecnūn śıfat ižhār-ı Ǿışķ 

 

Nāle ķılmazdı delüp ney gibi baġrın NiǾmetį 

Cism-i zārı muŧribā olmasa mūsiķār-ı Ǿışķ 

      74 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

          ˙ ˉ ˉ ˉ /  ˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ 

İrişse Ǿıyd-i vaśla ey hilāl-ebrū eger Ǿāşıķ 

Yoluñda kebş-i canını saña ķurbān ider Ǿāşıķ 

 

Saña bin cānile cān virmegi cānına minnetdür 

Reh-i Ǿışķuñda śanma ölmeden ĥāşā ķaçar Ǿāşıķ 
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Kemān-ebrūlaruñ  ile görelden tįr-i müjgānuñ 

Sihām-ı derd ü ālāma ider sįne siper Ǿāşıķ 

 

Taĥammül eylemekdir pįşesi bār-ı ġam-ı Ǿışķa 

Yine derd ü belañu her ne ĥāl ise çeker Ǿāşıķ 

 

Leb-i gevher-nisāruñ ĥasretiyle NiǾmetįāsā 

Miŝāl-i laǾl-i rümmān çeşm-i terden ķan döker Ǿāşıķ 

 

75 

  MefāǾįlün/FeǾilātün/MefāǾįlün/FeǾilün  (FaǾlün) 

     ˙ ˉ ˙ ˉ  /    ˙ ˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˉ ˙ ˉ  /     ˙ ˙ ˉ     (ˉ ˉ) 

Ĥarįm-i vaśluña maĥrem olursa ger Ǿāşıķ 

Yoluña cānile başın fedā ider Ǿāşıķ 

 

Şikeste eyleme mir’āt-ı ķalbin eyle ĥaźer 

Ġamuñla āh ide cā’iz ki bir seĥer Ǿāşıķ 

 

Kişiye śanma murāda irişmek āsāndur 

Ne mümkün ire viśāle bu yolda her Ǿāşıķ 

 

Ne deñlü tįr-i ġama sįnesin siper etsen 

Kemān-ı cevr ü cefāñu yine çeker Ǿāşıķ 

 

Cihānda böyle dürür muķteżā-yı çarħ-ı felek 

Gehį cefā çeker ü geh śafā sürer Ǿāşıķ 

 

MetaǾ-ı vaśluñ olur NiǾmetį ħarįdārį 

Bu yolda naķd-i sirişkin döker saçar Ǿāşıķ 
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56-a 

                 Fį-Ĥarfi’l-Kef  

     76 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Ŧaġıdup gįsūlaruñ seyr-i gülistān eyledüñ 

Zülfüñü Ǿarż eyleyüp reyĥānı ĥayrān eyledüñ 

 

Allar giydüñ ser-ā-ser ķatl-i Ǿāma āl idüp 

Hem boyuñca ķana girdüñ hem daħı ķan eyledüñ 

 

Dür dişüñ vaśfında Ǿāciz ķaldum aġlatduñ beni 

Eşk-i deryā-bārumu bir baĥr-i Ǿummān eyledüñ 

 

Ey ŧabįb-i cān ü dil dārū-yı laǾlüñle yine 

Derde dermān eyledüñ luŧf itdüñ iĥsān eyledüñ 

 

Yūsuf-ı dil göricek çāh-ı zenaħdānuñ senüñ 

NiǾmetį’nin başına dünyāyı zindān eyledüñ 

 

                     77 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Nev-bahār irdi yine Ǿazm-i gülistān eyledik 

Ġonçe-lebler şevķına bülbülveş efġān eyledik 

 

Bezm-i ġamda sāġar-ı śahbā-yı laǾlüñ yādına 

Mest-i cām-ı Ǿışķ olup çāk-ı girįbān eyledik 

 

Der-kenār itmek ümįdi iledür maķśūdumuz 

Eşk-i gevher-pāşumuz deryā-yı Ǿummān eyledik 
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İrmekiçün Ǿıyd-i ażĥā-yı viśāl-i dil-bere 

ǾArśa-i Ǿışķuñda kebş-i canı ķurbān eyledik 

 

Mübtelā-yı Ǿışķ olup rüsvāy-i Ǿālem olsaķ ne ġam 

Mā-cerā-yı ġamla gözden eşki rįzān eyledik 

 

ŞuǾle-i şemǾ-i ruħuñ şevķı ile pervānevār 

Sįnemiz nār-ı ġam-ı Ǿışķuñla sūzān eyledik 

 

Ġonçe-i laǾlüñ ġamıyla ey gül-i bāġ-ı behişt 

ǾAndelįbāsā yine feryād ü efġān eyledik 

 

Pāyüñe yüz sürmek ümmįdiyle ey şāh-ı cihān 

Kūyuñ içre cismümüz ħākile yeksān eyledik 

 

NiǾmetįveş ey göñül biz de Ǿalā-raġmi’l-Ǿadū 

CemǾ-i eşǾār eyleyüp tertįb-i dįvān eyledik 

 

                 78 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Ĥįn-i vaśluñda virir baña keder pįrāhenüñ 

Girmesün mā-beyne sulŧānum çıķar pįrāhenüñ 

 

Ķorķaram āzürde eyler yine ol nāzik tenüñ 

Berk-i gülden olsa ger ey verd-i ter pįrāhenüñ 

 

Olmasun hergiz cihānda iki yaķa sāĥibi 

 Ķocdugıyçün cismüñü ey sįm-ber pįrāhenüñ 

 

Reşkile Ǿāşıķ niçe çāk-ı girįbān itmesün 

Kim seni cānā ķocar şām ü seĥer pįrāhenüñ 
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56-b   

Çekdügiyçün sįnesine sįne-i sįmįnüñi 

ǾĀķıbet seyr eyle gör başdan çıķar pįrāhenüñ 

 

NiǾmetį ĥā’il olur yāri der-āġūş itmege 

MāniǾ-i vaśl olmasun tā kim çıķar pįrāhenüñ 

           

                      79 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

     ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙/ ˉ ˙ ˉ 

Ħalķ-ı cihāna farż olur āħir adāvetüñ 

ZuǾmuñca zāhidā vārise ger diyānetüñ 

 

Tesfįh idüp temesħur ider her kişi seni 

Şānuñda olsa źerre ķadar istiķāmetüñ 

 

Māluñ çoġ ise mālik iseñ cįfeye eger 

Merġūb olur cemįǾ fesād ü ķabāĥatüñ 

 

Ķalmazdı ŧoġrusı hele ĥasret ķıyāmete 

Sürsem ayaġına yüzüm ol serv-ķāmetüñ 

 

Ǿİlm ü kemāli bir pula almaz kibārumuz 

Minķār deger mi NiǾmetįyā bu ĥikāyetüñ 

             

   80 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Dür-i eşküm pāyüñe cānā niŝār etsem gerek 

Yoluña nem var ise hep ħāksār etsem gerek 
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Devlet el virir ise pāyüñe yüz sürmek içün 

Cism-i zārum rāh-ı kūyuñda ġubār etsem gerek 

 

Dest-i hicrüñden şikāyet itmege sulŧānuma 

Aġlayup ĥāl-i dilüm feryād ü zār etsem gerek 

 

Dergehüñden sürmege şeyŧān raķįbi her gice 

Āteş-i āhum şihāb-ı pür şerār etsem gerek 

 

Rāh-ı Ǿışķuñda yeñilmez aġlamaķdan çāre ne 

NiǾmetįveş ŧıfl-ı eşküm bį-ķarār etsem gerek 

                 

 81 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Bezm-i vaśluñda şarāb-ı laǾlünü görsem gerek 

Ayaġuñ toprāġuna cānā yüzüm sürsem gerek 

 

Feyż-i bārāndan çemende gül bulur neşv ü nemā 

Anuñ içün aġlayup ben yāri güldürsem gerek 

 

Śarśar-ı āhum ile rūy-i Ǿadūyı nāgehān 

Nitekim berk-i ħazān miĥnetle śoldursam gerek 

 

Hem-sifāl olmaķ murād etmiş kilāb-ı yārile 

Seg raķįbi kūy-ı cānān içre öldürsem gerek 

 

Dest-i  ķudret kelle-i bį-devlete rūz-ı ezel 

Her ne taĥrįr itdi ise ben anı görsem gerek 

 

İricek vaķt-i ecel ey NiǾmetį-i nā-murād 

Defter-i Ǿömr-i Ǿazįzi āķıbet dürsem gerek 



                                                                                                                                      253 
 

 

57-a            Fį-Ĥarfi’l-Lām 

     82 

                 ĠazĠazĠazĠazelelelel----i bįi bįi bįi bį----nunununuķaŧķaŧķaŧķaŧ    

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Gülmedüm Ǿālemde aślā olmadum āsūde-ĥāl 

Hem-demüm derd ü elemdür maĥremüm her dem melāl 

 

Dergeh-i dil-dāre varsam ĥālüme aǾdā güler 

ŦāliǾüm ŧāliǾ degil ĥālüm mükedder māh ü sāl 

 

Ĥamdülillāh serverā olduñ dehrde dād ile 

Sālik-i rāh-ı Ǿaŧā vü mālik-i mülk-i kemāl 

 

Her mesā vü her seĥer vaśluñ umar āvāre dil 

Olsa ger Ǿālemde vaśluñ her-kese emr-i muĥāl 

 

NiǾmetįāsā mükedder olsa ĥālüm tañ degil 

Dilde māl-ā-māldur derdüñle ālām ü melāl 

    

83 

                                                        ĠazelĠazelĠazelĠazel----i bįi bįi bįi bį----nunununuķaŧķaŧķaŧķaŧ    

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

 

Āh kim Ǿālemde aślā olmadum mesrūr-ĥāl 

Sūd-ı dil kālā’-i hemdür ĥāśılum derd ü melāl 

 

Mürde-dil olsam dehrde ŧañ degildür derdile 

Levĥ-i dilde var dürür śad dürlü ālām ü kelāl 
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Kār-ı dehr olmasa maǾkūs olsa mesrūr ehl-i dil 

Vāśıl olsa vaśl-ı dil-dāra müdām ehl-i kemāl 

 

Derd ile olsam melūl Ǿālemde her dem ŧañ degil 

Āh kim oldum meded derd aña maĥrūm-ı viśāl 

 

Medĥ-i laǾlüñ aña kār olmasa her dem serverā 

Derd ü ālām-ı dehirle dil olur Ǿālemde lāl 

 

Ĥāriś-i dergāhuñ ola Dāverā Mevlā müdām 

Her-kes ol derde murāda vāśıl olur māh ü sāl 

 

Vaśl-ı dil-dārumla mesrūr olmadum Ǿālemde āh 

Vardürür levĥ-i göñülde NiǾmetį gerd-i melāl 

   

84 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

        ˉ ˉ ˙/ ˙ ˉ ˉ˙/˙ ˉ ˉ ˙/ ˙ ˉ ˉ 

Ķan aġlamada kāmil olan derdile ey dil 

Her vecihle merǾį olup Ǿālemde erāźil 

 

Yüz gösterir eşħāśa dilā şāhid-i maķśūd 

Bir ĥabbeye mālik olamaz dünyāda kāmil 

 

Dil baġlamaz erbāb-ı maǾārif zen-i dehre 

Olmaz güzelim merd-i Ħudā cįfeye mā’il 

 

Ehl-i hünere źerre ķadar raġbet ider yoķ 

Ħurşįd-śıfat irişe başı göklere ey dil 

 

Ey NiǾmetį bu ālem-i fānįde muĥaśśal 

Źilletde kemāl ehli vü rifǾatde esāfil 
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57b  

                   85 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

             ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

 

Yeter Ǿaķsine devr itdüñ felek ħāk ile yeksān ol 

MaǾārif ehlinüñ ķalbi gibi sen daħı vįrān ol 

 

Zamāne ħalķı şimdi raġbet itmez gevher-i şiǾre 

Gerek Cāmį gerek Ĥāfıž gerek SaǾdį vü Selmān ol 

 

Ŧayanma çarħ-ı ġāddāra eger Ǿāķilsen ey ħˇāce 

Cihānuñ devletin terk it bütün dünyāya sulŧān ol 

 

Felek ķaśr-ı vücūduñ Ǿāķıbet ber-bād ider bir gün 

Gerek dervįş-i ġam-ħˇār ol gerekse şāh-ı devrān ol 

 

Ķanı Cemşįd ü Keyħüsrev  ķanı Dārā vü Keykāvus 

Felek ber-bād ider taħtuñ gerek ise Süleymān ol 

 

Ser-ā-pā dāġ-ı ħūnįn birle zeyn it cism-i śad-çāküñ 

Dilā ger ārifisen tekye-i Ǿışķ içre Ǿuryān ol 

 

Śadefāsā dehānuñ beste etse çarħ ġam çekme 

Dür-i Ǿirfānile pür it derūnuñ baĥr-i Ǿummān ol 

 

Bu mıśraǾ NiǾmetį’nüñ rūz ü şeb vird-i zebānıdur 

Yeter Ǿaksine devr itdüñ felek ħāk ile yeksān ol 

 

                            

 



                                                                                                                                      256 
 

  86 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)           (FaǾlün) 

     (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

 

Ruħu ol ġonçe-dehānuñ gül-i ĥamrā mı degil 

Leblerü berg-i gül-i ter gibi raǾnā mı degil 

 

ǾĀrıżı lāle’-i ter kāküli ħod zülfi nigār 

Çeşm-i bįmārı ise nergis-i şehlā mı degil 

 

Yürise śalınur Ǿuşşāķına bin dürlü belā 

Ķad-i bālāsı ya bir serv-i dil-ārā mı degil 

 

Her gören kimse Ǿaceb mi getürürse śalavāt 

Ebrūvānı o mehin ġurre-i ġarrā mı degil 

 

Nice meyl itmesün Ǿuşşāķ aña zįrā o perį 

Nükte-perdāz ü hünerver süħan-ārā mı degil 

 

Ġamzesi āfet-i cān ü nigehi cāźib-i dil 

Şįvesi fitne-res-i Ǿāşıķ-ı şeydā mı degil 

 

Mālik-i baĥr-i melāĥat olan ol gevher-i pāk 

Śadef-i ĥüsne dilā bir dür-i yektā mı degil 

 

Ġam-ı laǾl-i lebiñi defǾ içün muġbeçenüñ 

Bāde āmāde ayaġ elde müheyyā mı degil 

 

Mįve-i vaśluna irmek diler ol naħl-i ķadiñ 

NiǾmetį’nin ŧamaǾ-ı ħāmı temāşā mı degil 
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      87 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Gülşen içre ĥüsnüñe maġrūr olup bį-çāre gül 

Kendüsin teşbįh idermiş Ǿārıż-ı dil-dāre gül 

 

Güllere Ǿarż eyleyince rūyunı ol ġonçe-fem 

Güldi açıldı ķızardı oldı hem śad pāre gül 

58-a 

İrdi Ǿayyūķa fiġānı oldı bį-śabr ü ķarār 

ǾArż-ı ruħsār eyleyince Ǿandelįb-i zāre gül 

 

Zāhidā gül devridür sen-dāħį açıl ġonçeveş 

Niçe bir giryān olursañ bāġa gel bir pāre gül 

 

Āb ü tāb-ı revnaķ-ı ĥüsnini efzūn eyledi 

Ŧaķıcaķ ol çeşm-i nergis kūşe-i destāre gül 

 

Ŧaķılursa gül gibi ol ġonçe her ħār ü ħāse 

Ġam degil maĥrem dürür gülşende zįrā ħāre gül 

 

Nergisiñ beñzi śarardı reşk ile gülzārda 

Śunıcak nāz ile dil-ber NiǾmetį-i zāre gül 

 

               Fi Ĥarfi’l-Mim 

  88 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Murġ-ı cānuñ ol kebūter-bāz şeh-bāzum müdām 

Ħalķa-i zülf-i girih-gįrüñ ider śaydına dām 

 



                                                                                                                                      258 
 

Varma aġyārın śaķın mey-ħānede ayaġına 

Saña nūş-ı cām içün cā’iz k’ide iķdām-ı tām 

 

Olma bāǾiŝ girye-i şeb-ħįze alma āhumu 

İtme nāfir cāmile mey-ħāne içre nūş-ı cām 

 

Ķāf-ı istiġnāda mesken ide gör anķā gibi 

Zāġlarla varma bāġa ey tįz-rev ħoş-ħırām 

 

Mįve-i vaślını dirmek ķaśd idüp ey NiǾmetį 

Ol nihāli egmek içün eyledüm çoķ ihtimām 

 

58-b 

       89 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)             (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Kāmile maǾrifeti vāsıŧa-ı cürm-i Ǿažįm 

Žālime māye-i žulmü sebeb-i nāz ü naǾįm 

 

Müstaķįmiñ yeri yoķ zįr-i felekde zįrā 

MuǾteberdür ħaźele her ne ķadar olsa sakįm 

 

Kān-ı Ǿirfān-ı hünerde benim ol gevher-i pāk 

Bilmedi ķıymetümü śayrefį-i çarħ-ı le’įm 

 

Fikr-i zülf-i siyehüñle şeb-i tār-ı ġamda 

Śubĥa dek ġuśśa vü ġam baña olur yār ü nedįm 

 

Sırrını ĥikmetini fehm idemez ħurde-şinās 

Ĥikmetini yine kendi bilür ol Ĥayy ü ǾAlįm 
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Ķande bir žālim ü reh-zen varise anı felek 

Śāĥib-i ŧabl ü Ǿalem eyleyüp eyler ŧaǾžįm 

 

ǾĀlim ü nükte-güźār ü hüner-endūza olur 

Dāniş ü maǾrifeti NiǾmetįyā cürm-i Ǿažįm 

 

               90 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Olduġum içün kemāl ü maǾrifetle müttehem 

Sāyeveş pāyime düşdi ġuśśa vü endūh ü ġam 

 

Devlet-i dünyādan ey dil ġam degil maĥrūm isem 

Ĥamdülillāh kim ġam-ı cānāne ammā maĥremem 

 

Zaħmuma merhem ricā itdikçe cerrāĥ-ı felek 

Urdı zaħm-ı sįneme merhem yerine nįş-i ġam 

 

Bāde-i kām ü merāmı nūş ider isem müdām 

Taħt-ı ferruħ baħt-ı Ǿıyş ü Ǿişrete gǖyā Cem’em 

 

NiǾmetį olsam ne ġam şöhret-şiār-ı rūzgār 

Minnet Allāh’a kemāl ü maǾrifetle tev’emem 

 

                   91 

      MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/FeǾilün   (FaǾlün) 

       ˙  ˉ ˉ ˉ  /    ˙ ˙ ˉ ˉ  /     ˙ ˉ ˉ ˉ       /    ˙ ˙ ˉ      (ˉ ˉ)    

Baña ki cām-ı leb-i laǾlüñ idi aśl-ı merām 

MüsāǾid olmadı ĥayfā ki devr-i nā-fercām 

 

Kenāre çekmek o servi müyesser olmadı ĥayf 

Aķarken ayaġuna cūy-bār-ı dįde müdām 
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Kişiye fā’ide virmez kemāl ü maǾrifeti 

Ġarįb ü bį-kese olmaz Ǿarūs-ı maŧlabı rām 

 

Şikeste eyler anı çarħ  ehl-i ŧabǾa eger 

Śunarsa sāġar-ı iķbāli sāķį-i eyyām  

 

MetāǾ-ı vaśl-ı nigāra vüśūl ise ķaśduñ 

Muķaddem eyle ķuşaġını çözmege iķdām 

 

Śafā-yı ħāŧırile naķd-i cānı çarħ ideyin 

ǾArūs-ı şāhid-i kām olur ise ger baña rām 

 

Śıķılma NiǾmetįyā bu Ǿaśırda Ǿādet-i çarħ 

Budur ki ehl-i hüner źerre deñlü bulmaya kām 

 59-a                 

    92 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Cān ü dilden ķulu oldum bir efendüm var benüm 

Nāz-perver Ǿişveger bir şeh-levendüm var benüm 

 

Ķaşları yayına biñ cān ile ķurbān oldı dil 

Bir sipāhi-zāde serv-i ser-bülendüm var benüm 

 

Ŧūŧį-i dil n’ola gǖyā olsa mıśr-ı Ǿışķda 

LaǾl-i sükker-bār-ı dil-ber gibi ķandüm var benüm 

 

MaǾrifet bezminde mażmuñlar ķoparsam dā’imā 

ŦabǾ-ı pāküm gibi çāpuk-rev semendüm var benüm 
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Dil-rübālar baĥŝ iderken her biri Ǿuşşāķdan 

Ol da dimiş NiǾmetįveş derdmendüm var benüm 

   93 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Bir perį-peyker melek-rū ġamzekārum var benüm 

Ĥüsnile mümtāz-ı Ǿālem şįvekārum var benüm 

 

Dest-res mümkin degildür Ǿuķde-i şalvārına 

Bir sipahį-zāde çār ebrū nigārum var benüm 

 

Sāyeveş pā-māli oldum bülbül-i zārı olup 

Bir seĥį-ķad ġonçe-fem gül yüzlü yārüm var benüm 

 

Nāzenįn ü meh-cebįn hem şāǾir-i siĥr-āferįn 

Ħūş-bürd ü āfet-i dįn şehsüvārum var benüm 

 

Māh-peyker rūĥ-perver şāhid-i Ǿābid-firįb 

Nükte-dān-ı şįrįn-zebān her-cāyį yārüm var benüm 

 

Dergehinden sürmege şeyŧān-ı aǾdāyı bugün 

Āh-ı dilden bir şihāb-ı pür şerārum var benüm                                  

 

Bülbülāsā NiǾmetį feryād idersem ġam degil 

Serv-ķad ü lāle-ĥad bir gül-Ǿizārum var benüm 

 

     94 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

       (FāǾilātün)                        (FaǾlün) 

      (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Rūz ü şeb fikr-i ruħ ü zülfüñ olupdur Ǿamelüm 

Lebüñi emmegedür ĥaķ bu ki ŧūl-i emelim 
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Nice cān-baħş ü safā-perver olur ey sāķį 

Yoķ dime cām-ı lebüñ biz daħı bir kez görelim 

 

Va’d idüp bendeñe būs-i dehenüñ aldatma 

Yoķ yere cevr ü cefā eyleme baña güzelüm  

 

Devr ider meclis-i ehl-i dili peymāne gibi 

Vaśf-ı laǾlüñde ki ey ġonçe-dehen her ġazelüm 

 

Ķāmetüm naħl-i çemenzār-ı hünerdür ki benüm 

Mįve-i dāniş ü Ǿirfānile büküldi belüm 

 

NiǾmetį bu ŧamaǾ-ı ħāmı gider kim her bār        

Mįve-i vaślına ol naħl-i ķadün irmez elüm 

 59-b                         95 

       Mefūlü/Mefāįlü/Mefāįlü/Feūlün 

               ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ 

Açıldı bugün gül gibi ol ġonçe-dehenüm 

Mānend-i hezār irdi yine çarħa fiġānum 

 

Peymāne-śıfat ħūnile ŧolsa n’ola çeşmüm 

ǾIyş itmede aġyārla ol şāh-ı cihānum 

 

Seylāb-ı sirişkümde ĥabāb olmaz eflāk 

Cūş eyleyicek dįdeñi eşk-i revānum 

 

Fetĥ eyledi ĥıśn-ı bedenüm ceyş-i melāmet 

Dikdi tepeme ra’yet-i ġam dūd-ı duħānum 

 

Ben pįş-rev-i ķāfile-i rāh-ı ġamam kim 

Mānend-i ceres Ǿālemi iñletdi fiġānum 
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Ol serv-ķadi eylesem Ǿālemde der-āġūş 

Pāyine niŝār eyler idim eşk-i revānum 

 

Ķuvvet ķomadı NiǾmetįyā tende ġam-ı Ǿışķ 

Āh eylemeden ķalmadı cismümde tüvānum 

                    96 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

       ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Ġam-ı zülf ü ruħuñla nāle eyler rūz ü şeb göñlüm 

Ħayāl-i mū-miyānuñla çeker bār-i taǾab göñlüm 

 

Gül-i ruħsāruñı Ǿarż eyleyüp gülzār-ı ĥüsn içre 

Hezārān ālile alduñ yine ey ġonçe leb göñlüm 

 

Ǿİlāç it şerbet-i vaśluñla aña ey ŧabįb-i cān 

Ķapuñda uġradı zįrā bu deñlü derde hep göñlüm 

 

Firāķ-i sāǾid-i sįmįnüñ ile pūte-i ġamda 

Yaķıldı ķāl oldı olup pür tāb ü teb göñlüm 

 

Ölünce kesmeyüp ķaŧǾā ümįdün źevķ-i vaśluñdan 

Dem-ā-dem NiǾmetį āsā ider luŧfuñ ŧaleb göñlüm 

 

           97 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

       ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Ġam-ı Ǿışķuñla eflāke çıķar feryād ü efġānum 

Teraĥĥüm ķıl güzel başuñ çün olsun baña sulŧānum 

 

Görenler sįne-i śad-çāküm üzre penbe-i dāġum 

Açılmış ak güle teşbįh ider ey verd-i ħandānum 



                                                                                                                                      264 
 

Kerem ķıl pertev-i mihrüñle refǾ it ħāk-i źilletden 

Yoluñda źerreveş üftādeñüm ey mihr-i raħşānum 

 

Delindi ney gibi baġrum belā bezminde hicrüñle 

İrişdi künbed-i çarħ-ı berįne āh-ı efġānum 

 

Ķalurdı dönmeden dolāb-ı gerdūn bāġ-ı Ǿālemde 

Eger ey NiǾmetį su sepmeseydi çeşm-i giryānum 

60-a                 

   98 

MefǾūlü /MefāǾįlün / MefǾūlü / MefāǾįlün  

           ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˉ / ˉ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˉ 

Cevr itmege yüz ŧutdı ol āfet-i devrānum 

Künc-i ġam-ı miĥnetde irdi göge efġānum 

 

Źevķ eylemede her gün aġyārla ol meh-rū 

Ķan aġlamada her şeb bu dįde-i giryānum 

 

Ol ġonçe-dehen baña cevr eylemede her dem 

ǾIşķ āteşüne yandı bu sįne-i sūzānum 

 

Luŧf eyleyüp aġyāre aġlatma beni cānā 

Zülfüñ gibi ayaġa śalma beni sulŧānum 

 

Leylį śaçınuñ fikri itdi beni çün Mecnūn 

Raĥm itme misün daħı bu NiǾmetįye cānum 

   99 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

       ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Ķaçan kim saña Ǿarż itse ġamuñla mācerā çeşmüm 

Ŧolar ķan ile ol demde benim ey bį-vefā çeşmüm 
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Ħayāl-i zülf ü ħaŧŧuñla aķar diñmez gözüm yaşı 

Felekde nem ķapar her dem bulutdan dil-berā çeşmüm 

 

Göz açdurmaz amān virmez reh-i Ǿışķ içre bir laĥža 

Dirįġā bulmadı seyl-i sirişkümden rehā çeşmüm 

 

Gözüme geldi cām-i bāde-i ġam bezm-i miĥnetde 

Ķızardı śanmañuz ķan aġlamaķdan dā’imā çeşmüm 

 

Ĥabāb-ı kemter olmaz baĥr-i Ǿummān nehr-i eşkümde 

İdince NiǾmetįāsā cihān içre baña çeşmüm 

                

             100 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

        ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Ġamuñdur künc-i miĥnetde nedįm ü hem-demüm her dem 

Naśįbüm yoķ feraĥdan devlet-i Ǿışķuñda illā ġam 

 

Benimçün saña cānā yine bir söz mü didi aǾdā 

Dil-i zāre bu deñlü cevre bāǾiŝ neydügin bilsem 

 

Gülistān-ı ġamuñda nāle ķılmazdı göñül murġı 

Eger ey ġonçe-fem aġyār-ı ħāre olmasañ maĥrem 

 

Cihānda ġam-küsār ü hem-demüm ġam  maĥremüm ġuśśa 

Feraĥ gelmez dil-i maĥzūna bir dem olmadum ħurrem 

 

Çıķardum mā-sivā-yı dehri bi’l-külliyye ķalbümden 

Anuñçün NiǾmetį dünyā vü mā-fįhāya meyl itmem 
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60-b                    101 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

       ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Süvār olduķda esb-i nāze iĥsān eyle sulŧānum 

Beni pā-māl idüp ħākile yeksān eyle sulŧānum 

 

Viśālüñ gülşeninde gül ruħın Ǿarż idüp ey ġonçe 

Göñül murġını bülbül gibi nālān eyle sulŧānum 

 

Ele nāz ile al şāne çözüp zülf-i semen-sānı 

Dil-i Ǿuşşāķ-ı şeydāyı perįşān eyle sulŧānum 

 

Delüp ney gibi baġrını aķıtsun eşk-i çeşmini 

Ġamuñla cümlesin nālān ü giryān eyle sulŧānum 

 

Gözü yaşıña raĥm eyle ĥaźer ķıl tįr-i ahından 

Ķuluñdur NiǾmetį ġamgįni ħandān eyle sulŧānum 

           

                     102 

  MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

             ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Benem ol Yūsuf-ı mıśr-ı hüner kim cümle iħvānum 

Mükerrer gördi hep ķand-i nebāt-ı Ǿilm ü Ǿirfānum  

 

Cülūs itdim emįrāne serįr-i milk-i Ǿirfāne 

Çalındı nevbetüm şāħāne ŧurdı yine dįvānum 

 

Emįr-i milk-i nažmem deyü etsem germ olup daǾvį      

Beni iķrār-ı meşrūǾamda taśdįk eyler aķrānum 

 

Nücūm-ı žāhire śanma semāda zeyn olan her şeb 

Olupdur çarħa peyveste şerār-ı cism-i sūzānum 
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Ĥaźer ķıl inkisārumdan śaķın te’ŝįr-i āhumdan 

Yoluñda olduġum gel alma āh-ı ķalb-i vįrānum 

 

Zamān-ı ĥüsne aldanma śaķın ey Yūsuf-ı ŝānį 

Güzellik kimseye bāķį kalur žann eyleme cānum 

 

Civānānıñ eger bāķį olaydı devlet-i ĥüsnü 

Neye müncerr olurdı NiǾmetį’nin ĥāli sulŧānum 

 

103 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/FeǾilün   (FaǾlün) 

                                     

˙ ˉ˙ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ  /      ˙ ˉ ˙ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ       (ˉ ˉ) 

 

Yaķar vücūdumu hem acıdur dili muĥkem 

Gehį şerāre-i ġuśśa gehį merāre-i ġam 

 

             Fį-Ĥarfi’n-Nūn 

  104 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

 

Naķd-i canı yoluña ħarc itmeyen şād olmasun 

Sāye-i serv-i ķadüñde ġamdan āzād olmasun 

 

Yār olup aġyārla ġamnāk idersin Ǿāşıķı 

Yine dirsin cevrüm ile kimse nā-şād olmasun 

 

Yoluña cān virmenin bilmez śafāsın her kişi 

Ķadr-i cevrüñ bilmeyen vaśluñla dil-şād olmasun 
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Derd-i Ǿışķı ol perįnüñ bir görünmez derd imiş 

Ya İlāhį ins ü cān bu derde muǾtād olmasun 

 

NiǾmetį’nüñ rūz ü şeb Ĥaķ’dan temennāsı budur 

Ħāne-i ķalb-i Ǿadū vaśluñla ābād olmasun  

 

                          105 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Ħıżr elinden çekmez ey dil āb-ı ĥayvān minnetin 

Añlayan  śahbā-yı laǾl-i dil-rübā keyfiyyetin  

 

Çekdim āyāġumu bezminden şarābından geçüp 

Nūş idince sāķį-i devr-i zamānuñ şerbetin 

 

Kürside ķadĥ eyleyüp vāǾiž ħarābāt ehlini 

Meclisinde bādeniñ işǾār ķılmış ĥurmetin 

 

Ol perįyi görmemek yegdür raķįb-i dįv ile 

İħtiyār it ey göñül anuñ belā-yı firķatin 

 

Āsiyāb-ı dehrden lā-büd muķarrerdür güzer 

Bunda bekler ĥāśılı her kişi ey dil nevbetin 

 

Ol seni terk itmeden sen anı terk it ey göñül 

Devlet-i dünyā deyü çekme cihānuñ miĥnetin 

 

DefǾ-i ġam itmek dilerseñ rūz ü şeb ey NiǾmetį 

Ķoma elden ayaġı terk itme bāde śoĥbetin 
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106 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

ǾAsker-i ħāl ü ħaŧa yüz virme ey şāh-ı cihān 

Olmasun žāhir bu yüzden fitne-i āħir-zamān 

 

Vechi vardur rūyuña meh disem ay alnı ķamer 

Beñlerüñ pervįn ruħuñ gün ebrūvanuñ kehkeşān 

 

Āfitābum evc-i ruħsāruñda ħāl üzre o mūy 

Necm-i gįsūdāra beñzer k’ola bu yüzden Ǿıyān 

 

Ĥasret-i laǾlünle her dem ħūn-ı çeşmüm silmeden 

Pençe-i mercāna döndü ellerim cānā hemān 

 

Tar-ı çengin Zühre ķırdı gökde şevķından bu şeb 

NiǾmetį miskįn zülfüñ vaśf iderken nāgehān 

 

61-b 

      107 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

 

Pāy-būsa dest-res mümkün mü didim yāre ben  

Didi şimdi saña pür-pāy virürem bį-çāre ben 

 

Śaĥn-ı gülzār-ı cihānda ġamdan āzād olmadum 

Olmayınca mübtelā ol serv-i ħoş reftāre ben 

 

Yaşuma raĥm eyleyüp meyl-i kenār etse nigār 

Aġlamaķdan döndürürdüm gözyaşın enhāre ben 

 



                                                                                                                                      270 
 

Nice feryād itmesün dil mübtelā oldum yine 

Bį-vefā her-cāyį žālim bir büt-i Ǿayyāre ben, 

 

Bir yalıñ yüzlü fedāyi dil-ber-i ħūn-ħˇārdur 

Cān virir isem n’ola tįġuñ gibi ġāddāre ben 

 

Dün geçerken āh idüp kūyuñdan ey serv-i sehį 

Rāst geldim reh-güźāruñda senüñ aġyāre ben 

 

Didim iķrār it baña būs-ı dehānuñ dostum 

Didi ey bį-çāre gelmem yoķ yere iķrāre ben 

 

Ķanla ol dem ŧolup çeşmüm döner peymāneye 

LaǾl-i mey-gūn-ı nigāra eylesem nažžāre ben 

 

NiǾmetį dendān-ı cān-baħş-ı nigārı vaśf idüp 

Dür ü gevher dizdim el-ĥak rişte-i efkāre ben  

 

  108  

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

ǾĀrıż-ı pür-nūruñ üzre turra-i Ǿanber-ķarįn 

Baĥr-i ĥüsnüñ içre gǖyā oldı mevc-i Ǿanberįn 

 

Źerreveş lerzān olurdı tāb-ı ĥüsnüñden saña 

Müşterį çıķsa felekde mihr-i çarħ-ı çārümįn 

 

Zaħm-ı ħūn-ālūd ħār-ı ġuśśadan bülbül-śıfat 

Murġ-ı dil ey ġonçe-fem itse naġam-ı āh u enįn 

 

Dest-i ķudret bāb-ı devlet-ħānene yazmış ezel 

Hazihi cennātü Ǿadnin “Fe’dħulūhā ħālidįn” 
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Nice geçsün NiǾmetį derbend-i Ǿışķuñdan senin 

Ġamzeñ almış destine tįr-i müjeñ bekler kemįn 

62-a                                          109 

MefāǾįlün /MefāǾįlün/FeǾūlün 

        ˙ ˉ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˉ 

Cihānuñ devletine olma meftūn  

Muķarrerdür fenā-yı çarħ-ı gerdūn 

 

Bir iki gün yüzüñe gülse lā-büd  

Dutar śoñra ider çeşmüñi pür-ħūn 

 

Bugün vuślatla mesrūr eyler ise 

İder yarın ġam-ı firķatle maĥzūn 

 

Ķılur iķbālüñü idbāre tebdįl 

Derūnuñ eyler ālām ile meşĥūn 

 

Mekānuñ ķaǾr-i ħāk itmek muķarrer 

Olur iseñ eger māl ile Ķārūn 

 

Gedāveş bir kefenle rıĥlet eyler 

Olanlar pādişāh-ı rubǾ-ı meskūn 

 

Ĥużūr itmek dilersen NiǾmetįveş 

Cihānıñ devletiñe olma meftūn 

         110 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)          (FaǾlün) 

    (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Reh-i Ǿışķuñda seniñ cān ile geçdim serden 

Śanma kim olmaġa cān virmeyem ol ħançerden 
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Fikr-i zülfüñ ile dil deyr-i ġamuñda śanemā  

Rūz u şeb oķumada küfri ise ezberden 

 

Ħāk-i pāyiñ senüñ ey serv-ķad ü ġonçe-dehen 

Yeg görür ārif olan ehl-i nažar cevherden 

 

Ġarķa virirse ne ġam milk-i cihānı eşküm  

Beni dūr itdi felek şimdi der-i dil-berden 

 

Pāy-māl-i reh-i ġam itdi beni NiǾmetįyā 

Görmedim mihr ü vefā ol şeh-i sįmįn-berden 

111 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

     (FāǾilātün)           (FaǾlün) 

     (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Yeter itdüñ beni peygūle-i ġamda giryān 

Dįdeden yaş yerine ħūn-ı ciger oldı revān 

 

Gül gibi düşmenile her dem idersin Ǿişret 

Yaķdı yandırdı beni nār-ı ġam ey şūħ-ı cihān 

 

Nāle vü zār ider isem n’ola mānend-i hezār 

Çeşm-i pür-ħūnuma raĥm itmedi ol ġonçe-dehān 

 

Ĥālüme eylemedüñ Ǿayn-ı Ǿināyetle nažar 

Eyledi Ǿāleme Ǿışķuñ beni rüsvāy-i cihān 

 

Bülbülāsā nola āh eyler isem ey gül-i ter 

Deldi zįrā cigerüm nāvek-i ħār-ı hicrān 

 

Der-kenār itmek içün NiǾmetįya ol servüñ 

Pāyüñe eyleyeyin eşk-i firāvānı revān 
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62-b      112 

MünacMünacMünacMünacāāāāt ilāt ilāt ilāt ilā    ķādiķādiķādiķādi’’’’iiii’’’’llll----ĥĥĥĥācātācātācātācāt ve refi ve refi ve refi ve refiǾiǾiǾiǾi’’’’dddd----derecderecderecderecāāāātttt    lililili----ŧalebi’lŧalebi’lŧalebi’lŧalebi’l----mamamamaġfiretġfiretġfiretġfireti vei vei vei ve’’’’nnnn----necnecnecnecāāāātttt    

MüstefǾilün /MüstefǾilün /MüstefǾilün /MüstefǾilün 

                  ˉ ˉ ˙ ˉ / ˉ ˉ ˙ ˉ / ˉ ˉ ˙ ˉ / ˉ ˉ ˙ ˉ 

Ey Źü’l-Minen sen var iken ya ben kime yalvarayın 

Aĥvālüme vāķıf iken ya ben kime yalvarayın 

 

Ey pādişāh-ı bį-vezir ey şehriyār-ı lā-nažįr 

AǾmālüme sensin baśįr ya ben kime yalvarayın 

 

Ey Ħālıķ-ı leyl ü nehār her-kes ķapuñdan hisse-dār 

Ey luŧfu çoķ Perverdgār ya ben kime yalvarayın 

 

Ey Şāh-ı Milk-i Kibriyā źātuñda yoķ kibr ü riyā 

Sen var iken ya Rabbenā ya ben kime yalvarayın 

 

Ey VāsiǾ ü Ĥayy ü Mucįb derd-i dile sensin ŧabįb 

ǾIşķuñla oldum bį-şekįb ya ben kime yalvarayın 

 

Ey ķudret ıśśı Źü’l-Celāl ey Pādişāh-ı bį-zevāl 

Ķapuñ ŧururken māh ü śāl ya ben kime yalvarayın 

 

Ey Ķādir ü Ferd ü Śamed iĥsānuña yoķdur Ǿaded 

Senden olur iken meded ya ben kime yalvarayın 

 

Dergāhuña idüp niyāz cānile itdim keşf-i rāz 

Ey ehl-i derde çāre-sāz ya ben kime yalvarayın 

 

Ħalķdan idüp ķaŧǾ-ı recā itdim ķapuña ilticā 

Ey Fāŧır-ı Ǿarż ü semā ya ben kime yalvarayın  
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Sensin Ĥakįm-i kār-dān sensin Kerįm-i kāmrān 

Sensin Ġafūr-i Ǿāśiyān ya ben kime yalvarayın 

 

Her derde dil derde devā ĥāşā ki eyleye recā  

Meftūĥ iken ķapuñ baña ya ben kime yalvarayın 

 

Her yerde sen ĥāżır iken efǾālüme nāžır iken 

Hep saña yalvarır iken ya ben kime yalvarayın 

 

Şol-dem ki ķabre varıcaķ tenhā vü bį-kes kalıcak 

Nālān ü giryān olıcak ya ben kime yalvarayın 

 

ǾĀlemleri var eyleyen ol luŧfu çoķ Mevlā iken 

Ey NiǾmetį-i pür-miĥan ya ben kime yalvarayın 

63-a            

   113 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

ǾAceb mi murġ-ı dil etse dem-ā-dem nāle vü efġān 

Zaħımnak eyledi cismin ħadenk-i ġamze-i cānān 

 

Düşer mi şanuña bir kerre fikr it sen de sulŧānum 

Ķalam ben künc-i ĥasretde ġarįb-i zār ü ser-gerdān 

 

ǾUbur itdi felekden tįr-i āhum ey kemān-ebrū 

Şu deñlü eyledim zülfüñ ġamıyla bu gice efġān 

 

Ķomaz bir gün varup tenhā  yüz uram ħāk-i pāyine 

Yanumca sürünüp pā-bend olur sāyem baña her an 

 

Śoyunsañ nāzla hammāma girseñ ey perį-peyker 

Görüp pehlū-yı sįm endāmuñ olur ins ü cān ĥayrān 
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Baķup ĥāl-i dil-i zāre gözi giryān olur çarħuñ 

Felek nāzil olanı yire žann itmeñüz bārān                       

 

Uzatma kes sözü ey NiǾmetį vaśf eyleyüp zülfin 

Ŧolama barmaġuña bulduġuñu söyleyüp her ān 

  

                114 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Sütūn-ı āhum olmasa eger ey ħusrev-i ħūbān                                  

Cihānda ħayme-i gerdūn olurdı ħākile yeksān 

 

Sirişküm cūy-bārı rūz ü şeb olmasa ger cārį 

Ķalurdı dönmeden bu āsiyāb-ı çarħ ser-gerdān 

 

Dil-i dįvāne derdile helāk olmaķ muķarrerdür 

Açılmazsa der-i dārü’ş-şifā-yı vuślat-ı cānān 

 

Behişt-i cāvidān-ı vaśl-ı yāre ger irem dirseñ 

Vücūduñ nār-ı ġamla dūzaħ-ı  Ǿışķuñda ķıl sūzān 

 

İrersin āķıbet ser-menzįl-i maķśūda Ǿālemde 

Ceresveş rāh-ı ġamda dil ucundan eyleme efġān 

 

Eger toz ķonmasun pāyine dirseñ NiǾmetį yāriñ 

Sirişküñden reh-i kūyıña yāġdır dā’imā bārān 

 

                         115 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ    

Ĥüsnile meşhūr-ı Ǿālem olduñ ey nāzik beden 

Ĥüsnüñe maġrūr olup Ǿuşşāķa cevr itmek neden 
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Ey śanem dil baġladumsa zülfüñüñ zünnārına  

Deyr-i Ǿışķuñda senin kāfir mi oldum yoħsa ben 

 

Sāġar-ı laǾlüñ śunup Ǿarż eyle esrār-ı ħaŧuñ  

Mest ü ĥayrān olayın bezm-i viśālüñ içre ben 

 

Ey ķamer-ŧalǾat hilāl-ebrū Nigār-ı māh-rū 

Zaħm-ı peykanuñla pürdür cism-i zārum cümleten 

 

Bezm-i ġamda NiǾmetįyi cürǾaveş pā-māl idüp 

Gül gibi Ǿişretdesin gülşende ħār ü ħasla sen 

 

65-a                                            Fį-Ĥarfi’l-Vāv 

  116 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Şeb-i žulmetde girmezse Ǿaceb mi çeşmüme uyħu 

İĥāŧa itdi zįrā ĥadd-i yār-i ħaŧŧ-ı Ǿanber-bū 

 

Żiyā’-ı mihri tār eyler gözine Ǿāşıķ-ı zārın 

Ruħı üzre ŧaġıtsa kākül-i pür-çįnin ol meh-rū 

 

Ġam-ı ħāl ü Ǿizāruñla nigārā śaĥn-ı gülşende 

İder pür dāġ baġrın nār-ı ġamla lāle-i ħod-rū 

 

Ħırāma gelse śaĥn-ı gülşen içre nāz u şįveyle 

Ŧolaşur kākül ü zülf-i nigāra sünbül ü şeb-bū 

 

Ne lāzım NiǾmetįniñ ķatline ol ħançer-i ser-tįz 

Var iken ġamze-i ħūn-rįz ile ol kūşe-i ebrū 
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65-b            Fį-Ĥarfi’l-Hā 

 117 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

      ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ /   ˉ ˙ ˉ 

Geçmesün Ǿömrüm dir iseñ āh ile 

Ülfet itme cāhil-i güm-rāh ile 

 

BāǾiŝ olur śoñra maĥzūn olmaġa 

Hem-dem olmaķ her denį bed-ħˇāh ile 

 

Olma zinhār ey göñül germ iħtilāt 

Dünyede aśĥāb-ı Ǿizz ü cāh ile 

 

Ser-fürūǾ ü minnet itme ķıl ĥaźer 

Cāh ile faħr eyleyen her cāhile 

 

Hem-sifāl ol kelb-i kūy-ı yār ile 

Hem-nişįn olma cihānda şāh ile 

 

MünķaŧiǾ ol ħalķ-ı Ǿālemden göñül 

Āşinālıķ ide gör Allāh ile 

 

İtme śoĥbet NiǾmetį cühhāl ile 

Geçmesün Ǿömrüm dįr iseñ āh ile 

   118 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

     ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ /          ˉ ˙ ˉ 

Hem-sifāl olmaķ seg-i kūyuñla yegdür ādeme 

Hem-nişįn olmaķdan ise pādişāh-ı Ǿāleme 

 

Bülbül-i āşüfte oldum gitdi elden iħtiyār 

Bir yüzü gül śaçu sünbül lāle-ħad ġonçe-feme 
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Şol ķadar cām-ı leb-i laǾlüñden oldum neş’e-dār 

Dilde minnet ķalmadı keyfiyyet-i cām-ı Cem’e 

 

Olsa ŝānį bir kişi Ǿālemde el virse felek 

Mülk ile İskender’e zühd ü veraǾla Edhem’e 

 

Devlet ü iķbāliñe reşk itme anuñ NiǾmetį 

Uġramaķ bir gün muķarrer yine merg ü māteme 

                 119 

FeǾilātün/ MefāǾilün/FeǾilün 

(FāǾilātün)                (FaǾlün) 

                                  (ˉ ˙ ˉ ˉ)    ˙ ˙ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˙ ˉ /  ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Ħˇāceye fikr-i māldür eglence 

Baña Ǿilm ü kemāldür eglence 

 

Murġ-ı ŧabǾa miŝāl-i pervāne 

ŞemǾ-i ruħsār-ı āldur eglence 

 

Gülşen-i ĥüsn içinde Ǿuşşāķa 

Gerçi seyr-i cemāldür eglence 

 

Baña da śafĥa-i cemālüñde  

O ħaŧı bį-miŝāldür eglence 

 

NiǾmetįye ġamuñla śubĥa degin 

Fikr-i źevķ-i viśāldür eglence 

66-a        120 

FeǾilātün/ MefāǾilün/FeǾilün 

(FāǾilātün)                 (FaǾlün) 

                                  (ˉ ˙ ˉ ˉ)    ˙ ˙ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˙ ˉ /  ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Her-kese gerçi vardur eglence 

Baña dįdār-ı yārdur eglence 
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ǾAndelįb-i hezār-ı fenne daħı 

Nāle-i śad-hezārdur eglence 

 

Şeb-i yeldā-yı ġamda Ǿuşşāķa 

Fikr-i zülf-i nigārdur eglence 

 

Sidret’ül-müntehā vü ŧūbāya 

Şįve-i ķad-i yārdur eglence 

 

 

Bülbül-i zāre āşiyānuñda 

Ġonçe-i gül-Ǿiźārdur eglence 

 

Fikr-i laǾlüñle sāķiyā baña 

Bāde-i ħoş-güvārdur eglence 

 

Teşne-i laǾl-i gevher-efşāna 

Süħan-ı āb-dārdur eglence 

 

Bu ġazel zümre-i civānāna  

Ola bir yādigārdur eglence 

 

Sāye-i devletüñde NiǾmetį’ye 

Girye-i bį-ķarārdur eglence 

 

                       121 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)           (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Ŧutıcaķ āteş-i Ǿışķuñla mekān külħanda 

Görse sūz-i dilümü eyler idi gül ħande 
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Dögünüp ĥasret-i zülfüñle vücūd oldı kebūd 

Görse eylerdi ġamuñdan beni sünbül ħande 

 

Cām-ı billūru müdām alsañ ele ey sāķį 

Üstüne Ǿaks-i lebüñ düşse ider mül ħande 

 

LaǾl-i mey-gūnuñla görmeseler Ǿārıżuñı 

Açılup ġonçe-i ter itmez idi gül ħande 

 

NiǾmetį’nüñ şerer-i nār-ı dili çıkdı göge 

Ŧutıcak āteş-i Ǿışķuñla mekān külħanda 

 

                               122 

MüstefǾilün /MüstefǾilün /MüstefǾilün /MüstefǾilün 

                  ˉ ˉ ˙ ˉ / ˉ ˉ ˙ ˉ / ˉ ˉ ˙ ˉ / ˉ ˉ ˙ ˉ 

Bülbülleriñ feryādıñı gūş eyledim gülzārda 

Gördüm ki baña benzemez bülbül fiġān ü zārda 

 

Ey ħusrev-i şįrįn-zebān leylį śaçuñ fikri ile 

Mecnūn-śıfat gezdim birāz śaĥrāda vü kühsārda 

 

Śaĥn-ı çemende nāgehān kālā’-i vaśl-ı yāre ben 

Naķd-i sirişküm Ǿād idüp hem eyledim bazārde 

 

Kesb-i ĥayāt itdi göñül irince vaśl-ı dil-bere 

Bilmem ne ĥālet var Ǿaceb źevķ-i viśāl-i yārde 

 

Zülfin perįşān eyleyüp śalınca ķolın boynuma 

Ķalmadı śabr ü iħtiyār bu NiǾmetį-i zārda 

 

 



                                                                                                                                      281 
 

66-b                        123 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Çıķsun ol göz kim ġam-ı Ǿışķuñla giryān olmaya 

Çıķsun ol cān kim yoluñda saña ķurbān olmaya 

 

Serv-i ķaddüñ sāyesinde var mı bir dil kim bugün 

Rāh-ı Ǿışķuñda senin ħākile yeksān olmaya 

 

VaǾde-i vaśl itmişiken döndüñ inkār eyledüñ 

Nādim olup itdügüñ Ǿahde pişmān olmaya 

 

Devlet el virdügine ey ħˇāce maġrūr olma kim 

Var mı bir devlet cihānda śoñra vįrān olmaya 

 

Var mı bir cism-i laŧįf āyā ki Ǿālemde Ǿaceb 

Taħta-i ten-şūy üzre śoñra Ǿüryān olmaya 

 

Fikr-i esrār-ı ħaŧuñla dem mi var kim NiǾmetį 

Tekye-i Ǿışķuñda abdāl gibi ĥayrān olmaya 

 

                     124 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

      ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ /   ˉ ˙ ˉ 

Śarf idenler naķd-i canı yārına 

Bugünüm ķalsun dimezler yarına 

 

Şād olmaz Ǿāķil olan dünyede 

Devletiñ iķbāline idbārına 

 

Şol hümādur murġ-ı dil kim istese 

Dāneveş çarħı alur minkārına 
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Yāre söyleñ itmesün sįne siper  

Tįr-i āh-ı Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇārına 

 

Ol kemān ebrū sipāĥį-zādeniñ 

El irişmez Ǿuķde-i şalvārına 

 

Ol ŧabįb-i cān ü dil ĥālin śorup 

Şefķat itmez Ǿāşıķ-ı bįmārına 

 

Tāk gibi ķad-i ħamla aġlasun 

ǾĀşıķuñ bāġ-ı cihānda kārı ne 

 

ǾĀşıķı vaśl ile iĥyā eylemek 

Hiç gelür mi ħāŧır-ı dil-dārına 

 

Ol gözü āhū teraĥĥüm eylemez 

NiǾmetį’niñ çeşm-i güher-bārına 

67-a 

  125 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)           (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Döndi gülşende ġamuñla yine nāle lāle 

Dili olsa eger eyler idi nāle lāle 

 

Açılup śaĥn-ı çemende ne ķadar şād olsa 

Bir gün elbette irer yine zevāle lāle 

 

Bezm-i gülşende ġam-ı laǾlüñi defǾ itmekçün 

Nergisāsā eline aldı piyāle lāle 
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Şermsār oldı ķızardı śararup śoldu hele 

Kendüyi beñzedicek ol ruħ-ı āle lāle 

 

Ebrūvanuñ ġamını çeke çeke gülşende 

Meh-i nev gibi şehā döndi hilāle lāle 

 

LemǾa-i şemǾ-i cemālüñle münevver olıcaķ 

Döndü her vech ile fānūs-ı hilāle lāle 

 

Baġrına bir niçe dāġ urmaz idi NiǾmetįyā 

Olmasa Ǿāşıķ eger ol ħaŧ ü ħāle lāle 

 

                           126 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Edānį śadr-ı Ǿizzetde erāźil bezm-i Ǿişretde 

Ahālį künc-i miĥnetde kemāl ehli reźāletde 

 

Kemālüñ kendüye ser-māye-i devlet bilenler hep 

Ayaķda cürǾaveş pā-māl olupdur rāh-ı źilletde 

 

Aña maķśūdu el virir daħı iķbāl ider devlet 

Yed-i ŧūlāya mālik olsa bir ādem ħabāŝetde 

 

Ne deñlü müttehem žālim var ise dār-ı dünyāda 

Mükerrem śadr-ı rifǾatda muǾazzez cāh ü devletde 

 

O kim ferdāyı fikr itmez Ħudā’dan daħı ħavf itmez 

Olur maķśūdına vāśıl geçer eyyāmı vuślatda 

 

Buyurdu Faħr-i ǾĀlem kim ķaçan sāǾat ķarįb olsa 

Muĥill ü kāźib ola ümmetim kesb-i maǾįşetde 
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Bu ķavmiñ NiǾmetį ĥāli neye müncerr olur bilmem 

Ĥużūr-ı Ǿizzete vardıķda her biri ķıyāmetde 

                        

     127 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Nāz ile alsañ ele ey serv-ķāmet mirvaĥa 

İrgürür bād-ı hevādan cānā rāĥat mirvaĥa 

 

Şöyle nāzikdür ruħuñ olur hevādan ħūn-çegān 

Olsa ger perr-i melekden yine biñ ķat mirvaĥa 

 

Nār-ı Ǿışķuñdan eger sįnemde olsa pür şerer 

İtmege anı fürūzān oldı ālet mirvaĥa 

 

Almasun bir kez ele ey serv-ķadd ü ġonçe-fem 

Bulmaz idi ħalķ içinde böyle raġbet mirvaĥa 

 

NiǾmetį bir sen degil dünyā ĥased itdi aña 

Dest-i dil-dāre girüp bulunca şöhret mirvaĥa 

67-b    

      128 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

Ey göñül ġam çekme bir zįbā cemālüñ var ise 

Ħarc ü śarf it yoluña dünyāca mālüñ var ise 

 

Cāme-i zer-beftle ey ħˇāce itme iftiħār 

Dā’imā faħr it eger bir köhne şālüñ var ise 

 

Böyledür aĥvāl-i Ǿālem ġam çeküp āh eyleme 

Tįr-i ġam amacısıñ Ǿilm ü kemālüñ var ise 
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Ǿİlmile olsañ Ǿalem virir saña Ǿālem elem 

Her sözüñ maķbūl olur ħalķ içre mālüñ varise 
 

Ger ĥużūr itmek dilersen NiǾmetįveş Ǿuzlet it 

Vādį-i Ǿirfāna ey dil ittiśālüñ var ise 

 

                           129 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

 

Ger gireydim bir gice ol yār-ı ra’nā ķoynına 

Aġlamazdum girmesem ħuld içre ĥūrį ķoynına 

 

Ħaste-i hicrānuñam93 raĥm eyleyüp aĥvālüme 

Bir gice girsen ne var ben zār ü şeydā ķoynına 

 

Ġam degil ķan aġlayup çāk-ı girįbān eylesem 

Bu gice almış raķįb ol yāri zįrā ķoynına 

 

Raķś iderdim şevķla mānend-i fānūs-ı ħayāl 

Girse ger ben Ǿāşıķıñ ol şemǾ-i ġarrā ķoynına 

 

Ķalmaz idi devlet-i Dārā’ya reşküm NiǾmetį 

Ger gireydim bir gice ol yār-i ra’nā ķoynına 

 

                         130 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

        ˉ ˉ ˙/ ˙ ˉ ˉ˙/˙ ˉ ˉ ˙/ ˙ ˉ ˉ 

Ħat eyleyicek Ǿārıż-ı dil-dārı iĥāŧa 

Ġam itdi muĥaśśal dil-i bįmārı iĥāŧa 

                                                 
93 Bu kelimenin yazılışında “nu”yu vurgulamak için “و” kullanılmıştır. Yazılışı 5آ�ه6"ان şeklindedir. 
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Ħaŧ-ı ruħuña çekme elem kim ħas ü ħāşāk 

ǾĀdetdür ider ĥıyta-i gülzārı iĥāŧa 

 

Tār oldu cihān çeşm-i tere çün şeb-i deycūr 

Ħaŧŧ-ı siyeh idince o ruħsārı iĥāŧa 

 

Öldügüme ġam çekmezem ol ince miyānı 

Mānend-i kemer etse ķolum bāri iĥāŧa 

 

Žann eyledi herkes ki küsūf oldı felekde 

Āhum idicek ķubbe-i devvārı iĥāŧa 

 

Ey dil ne ķadar bilmek içün kūşiş iderse 

ǾAķl eylemez ķudret-i Settār’ı iĥāŧa 

 

Efķār-ı ħaŧ ü ĥasret-i rūyuñla şeb ü rūz 

Ġam itdi yine NiǾmetį-i zārı iĥāŧa 

 

68-a 

  131 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

        ˉ ˉ ˙/ ˙ ˉ ˉ˙/˙ ˉ ˉ ˙/ ˙ ˉ ˉ 

Açıldı bugün bāġda her-cāyį benefşe 

Zeyn itdi çemende yine her-cāyį benefşe 

 

Nergis śararup śolsa bu reşk ile aceb mi 

Ŧaķmış başına gördüm o her-cāyį benefşe 

 

Aġyāru helak itmege raġmen o gül-i ter 

Śundı yine bir ŧob baña her-cāyį benefşe 
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Sevdā-yı ser-i zülfüñile ey gül-i raǾnā 

Śaldı ayaġa sünbül-i żibāyı benefşe 

 

Reşk-āver-i gülzār-ı cinān oldı gülistān 

Gülşende bitince yine sermā-yı benefşe 

 

Bir mertebe zeyn eyledi gülzārı şükūfe 

Başdan başa ŧutdı śaĥrāyı benefşe 

 

Nāz ile ŧutar NiǾmetįyā śunmaġa elde 

Gülşende gör ol serv-i dilārāyı benefşe 

                                

   132 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Ne deñlü devr iderse çarħ-ı dūn-perver murād üzre 

Döner bir gün yine Ǿaķsine devr eyler Ǿinād üzre 

 

Ħarāba virmez idi kā’inātı fitne vü āşūb 

Olaydı ħalķ-ı ālem birbiriyle ger vidād üzre 

 

Kimisi mest olup ħalķıñ kimi olmaz idi hüş-yār 

Eger pemāne-i devlet sürülse Ǿadl ü dād üzre 

 

Zemāne aġniyāsı bin yıl evvel gelse dünyāya 

Aceb çoban olurdı kūsfend-i ķavm-i Ād üzre 

 

Ne ĥikmettir bunun sırrı bilinmez NiǾmetį dā’im 

Felek erbāb-ı istiǾdāda her yerde Ǿinād üzre 
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133 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

 

MuǾaŧŧar eyledüñ dehri ferah virdüñ dil-i cāne 

Ne yeller esti geldüñ bu yana ey būy-ı cānāne 

 

Vücūduñ erre-i ġamla felek itmezdi śad pāre 

Dolaşup zülf-i cānāna eger tel ķırmasa şāne 

 

Müşābih olmasa şemǾ-i şebārā rūy-i dil-dāre 

Düşüp üstine bāl ile perin yaķmazdı pervāne 

 

Girer bir gün ele ser-rişte-i zülf-i siyehkāruñ 

Ne ġam düşdi ise şimdi göñül çāh-ı zenaħdāne 

 

İrer maķśūdına bir gün göñül giryān olup ķalmaz 

Elem çekmez cihānda merd-i Ǿārif vażǾ-ı devrāne 

 

Bu Ǿasrın muķteżāsı tā ezelden böyledür cānā 

Felekde ehl-i dil olmaya nā’il bir dilim nāne 

 

Eger ey NiǾmetį fetĥ olmadıysa bāb-ı maķśūduñ 

Yüri Ǿarż eyle aĥvālüñ der-i dergāh-ı Sübĥāne 

 

68-b                        134 

 Nev-güfte li-muĥarririhi 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)            (FaǾlün) 

   (ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Görünürsem ne Ǿaceb ħalķa gedā şeklinde 

ǾArż-ı źüll eylemezem nāsa recā şeklinde 
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Ehl-i dil her ne ķadar faķre giriftār olsa 

Görünür ħalķa yine ehl-i ġınā şeklinde 

 

Ne ķadar merd-i hüner-perver ü kāmil var ise 

Cümlesi ġuśśa vü ġamla fuķarā şeklinde 

 

Ne ķadar ehl-i ŧamaǾ fāsid ü bāŧıl var ise  

Perde-i zühd ü riyāda śuleĥā şeklinde 

 

Ne ķadar nekbet-i cerrār ü müzaħref var ise 

Śūret-i faķr-ı fenāda budalā şeklinde  

 

Ne ķadar der-be-der ü cāhil ü ebter var ise 

Ziyy-i erbāb-ı hünerde žurefā şeklinde 

 

Śarınup ķubbe ķadar başa mükevver destār 

Cühelā ŧutdı cihānı Ǿulemā şeklinde 

 

Ķarnını yarsañ elifden yoġ iken hergiz eŝer 

Gören ādem śanur anı fużelā şeklinde 

 

VeraǾ u zühd ü śalāĥı daħı Ǿilmi yoġ iken 

ǾArż ider Ǿāleme kendin fuķaĥā şeklinde 

 

Rūz ü şeb saǾy idelüm kesb-i kemāl ü hünere 

Serserį gezmeyelim ehl-i hevā şeklinde 

 

Dergeh-i Ĥaķķ’a tażarruǾ idelüm NiǾmetįyā 

Keşf-i rāz itmeyelim ħalķa gedā şeklinde 
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 135 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Ne bilsin kāmilüñ ķadrüñi her cāhil cihān içre 

Bilürsin ķātil-i Hābil dürür Ķābil cihān içre 

 

Sipihrüñ muķteżāsı bu durur śadre geçer cāhil 

Ayaķlarda ķalur elbette her kāmil cihān içre 

 

Zemįn-i himmete bir merd-i kāmil toħm-ı saǾy ekse 

Muĥaśśal aña bir şey olmaya ĥāśıl cihān içre  

 

Gelen elbette dünyāya gider āħirle Ǿuķbāya 

Beķāsı yoķ dürür Ǿömrüñ be-hey ġāfil cihān içre 

 

Sipihre rifǾatile irmede her cāhilüñ başı 

Ġam ile ehl-i dil olmaķda pā-der-gįl cihān içre 

 

Ne deñlü naķd-i eşki dökse śaçsa Ǿāşıķ-ı şeydā 

MetāǾ-ı vaśl-ı yāre olmaya vāśıl cihān içre 

 

Şikāyet eyler idim kevkeb-i baħt-ı siyāhumdan 

Bulaydum NiǾmetį bir ĥākim-i Ǿādil cihān içre 

 

69-b 

  Fį-Ĥarfi’l-Yā 

      136 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

 

Ħidmet-i ħāk-ı derüñden sürme sulŧānum beni 

Kūyuñ içre düşmene güldürme sulŧānum beni 
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Pister-i Ǿışķuñda cānā ħaste-i hicrānuñam  

Eyle iĥyā vaśl ile öldürme sulŧānum beni 

 

Śarśar-ı hicrüñ ile gülzār-ı miĥnetde bugün 

Berk-i pejmürde gibi śoldurma sulŧānum beni 

 

Cān ü başı yoluña ħarc eylemekden ķaçmazam 

Düşmen-i mekkārla bir görme sulŧānum beni 

 

NiǾmetįveş aġlamaķdan çeşm-i ter olur Ǿalįl 

Ħidmet-i ħāk-ı derüñden sürme sulŧānum beni 

 

                             137 

 MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Bahār irdi yine gülzār-ı Ǿālem sebzezār oldı 

Çemende bülbülüñ kārı fiġān ü āh ü zār oldı 

 

Der-āġūş eyleyem cā’iz ki bir gün deyü dil-dārı 

Ħayāl-i serv-ķaddiyle sirişküm cūy-bār oldı 

 

Nihāl-i vaśla el irmez o naħl-i tāze ber virmez 

Ümįd-i mįve-i vaślı dil-i bįmāre bār oldı 

 

Ĥavāle itdi naķl-i cāna tįr-i ġamzesin dil-ber 

Gelince śadre geçti sįnem üzre ber ķarār oldı 

 

Ġam-ı Ǿışķuñ şu deñlü NiǾmetį’yi eyledi rüsvā 

Ŧuyuldı rāz-ı pinhānı cihāna āşikār oldı 
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  138 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

          ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ ˙ / ˙ ˉ ˉ ˙ / ˉ ˙ ˉ 

Gül yüzüñe denildi Cemālį ġazelleri 

Güftāruña oķundu Maķālį ġazelleri 

 

Dendānuñ ile vaśf-ı miyānuñ dürür senüñ 

Dürrį ġazeller ile Ħayāli ġazelleri 

 

Şįrįn lebüñle ķaşlarıñuñ medĥidür müdām 

LaǾlį ġazelleriyle Hilāli ġazelleri 

 

Ruħsārı ile vaśf-ı ħaŧ-ı bį-miŝālidür 

ŞemǾį ġazelleriyle Miŝāli ġazelleri 

 

Vird-i zebānı NiǾmetį-i zāruñ Ǿāķıbet 

Cevrį ġazelleriyle oldı Viśālį ġazelleri 

 

70-a      139 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

        ˉ ˉ ˙/ ˙ ˉ ˉ˙/˙ ˉ ˉ ˙/ ˙ ˉ ˉ 

Cevrüñle helāk itmez idüñ ehl-i niyāzı 

Bilseydüñ eger n’eydügini bende-nüvāzı 

 

Sāyeñde senüñ ħoş geçer Ǿuşşāķ dem-ā-dem 

Mevlā vire ey serv saña Ǿömr-i dırāzı 

 

Çāk eylemese sįnesini ħançer-i ġamzeñ 

Keşf olmaz idi Ǿāşıķuñ Ǿālemlere rāżı 

 

Cān-baħş ü ĥayāt āver olur cilvesi yārüñ 

ǾUşşāķına cān virir anuñ şįve vü nāzı 
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Naķşı gibi yāriñ göremez NiǾmetįyā ger 

Seyr eylese Ǿuşşāķ ǾIrāk’ı vü Hicāz’ı 

    

140 

ŞeyŞeyŞeyŞeyħülislħülislħülislħülislām Yaām Yaām Yaām Yaĥyĥyĥyĥyā Efendi’nā Efendi’nā Efendi’nā Efendi’nüüüüññññ    ġazelġazelġazelġazelinininine nažįredüre nažįredüre nažįredüre nažįredür    

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Bi-ĥamdillāh ve’l-minnet yine irdi śafā devri 

Açıldı gül gibi ħāŧır gidüp ĥüzn ü Ǿanā devri 

 

Esįr-i bāde-i gül-reng olan yārān-ı ħoş-ŧabǾa 

Śalādür kim yine geldi bahār-ı ġam-zedā devri 

 

Ayaġı elden eksik itme sāķį vaķt-i Ǿişretdür 

Olup henġam-ı gül geldi yine Ǿıyş ü śafā devri 

 

Varup dün ħānķāh-ı Ǿışķa girdim ĥalķa-i źikre 

Baña ħoş geldi gāyetde semāǾ içre vefā devri 

 

Śunar cām-ı murādı sāķį-i devrān eşħāśa 

İder Ǿaķsine elbette sipihr-i kec-Ǿaŧā devri 

 

Göñül çāh-ı zenaħdānunda ķalmışdı ħalāś oldı 

Gelüp ħaŧ  āħir olunca o ħaŧŧ-ı cān-fezā devri 

 

Çemenzārı ħaŧ-ı ĥüsnine virdi NiǾmetį revnaķ 

Mü’ebbed ola Ǿālemde o ħaŧ-ı dil-güşā devri 

 

Şehenşāh-ı serįr-i fażl-ı Ǿirfān ŝānį-i NuǾmān 

Cenāb-ı Şeyħü’l-islām kim virir rūĥa ġıdā devri 
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Re’įs-i ehl-i dil üstād-ı kül Yaĥyā Efendi kim 

Olur Ǿıyd ü ķadir ħalķa anuñ śubĥ u mesā devri 

 

Edįb-i reǾyinüñ ŧaǾlįmine olmasa ger mažhar 

Neden ķādir olurdı itmeye gerdūn  dilā devri 

 

Hemįşe evc-i rifǾatde güneş gibi ola raħşān 

Olunca āħir emr-i Ĥaķ’la çarħ-ı bį-beķā devri 

70-b    

      141 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

ǾAceb mi künc-i ġamda eyler isem nāle vü zārı 

Getürmez dįde-i cana śabā ħāk-i der-i yāri 

 

Nigāh-ı nergis-i mestüñ beni şürįde-ĥāl itdi 

Göñül murġı olaldan dām-ı zülfünüñ giriftārı 

 

Ne ārām itmege bir laĥža bir yerde ķarārum var 

Dili bend eyleyelden rişte-i zülf-i siyehkārı 

 

Yoluñda źerreveş pā-mālüñ oldı ey güneş ŧalǾat 

Esirge ħākdan refǾ it kerem ķıl bu dil-i zāra 

 

Der-āġuş ise ķaśduñ NiǾmetį ol serv-i bālāyı 

Sirişk-i çeşm-i ħūn-ālūduñ eyle pāyüñe cārį 

 

              142 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Cefāya meyl idüp aġlatma her dem bu dil-i zārı 

Yoluñda öldügüm gel alma āh-ı ķalb-i bįmārı 
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Ǿİźār-ı lāle-gūnuñ ĥasretinden ey sehį-ķāmet 

Olupdur gülşen-i kūyuñda eşküm sū-be-sū cārį 

 

Raķįb-i ħārla hem-dem olaldan ol gül-i raǾnā 

İder bülbül-śıfat dil dām-ı ġamda nāle vü zārı 

 

Yoluñda cān viren Ǿuşşāķa raġmen ey dil-i şeydā 

Yanından ol semen-sįmā ayırmaz bir dem aġyārı 

 

Sözini NiǾmetį’nüñ gūş idüp ey şāh-ı ħūbānum 

Cefāya meyl idüp aġlatma her dem bu dil-i zārı 

 

                          143 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)           (FaǾlün) 

(ˉ ˙ ˉ ˉ)      ˙ ˙ ˉ ˉ   /   ˙ ˙ ˉ ˉ       / ˙˙ ˉ ˉ   /    ˙ ˙ ˉ (ˉ ˉ) 

Luŧf idüp alsañ ele nabż-ı dil-i bįmārı 

Ey ŧabįb-i dil ü cān itseñ aña tīmārı 

 

Maĥrem-i rāz idinüp düşmeni lāyıķ  mı saña 

Göz göre aġladasın dįde-i gevher-bārı 

 

Gülse dil bir gün eger bir niçe yıl girye ider 

ǾAcabā bunda nedir ĥikmet ü sırr-ı Bārį 

 

Çekdügüñ bār-ı belā bār-ı ġam-ı yār olsa  

Ey göñül çünki çekersin hele bārį bārį 

 

Öldügüme hele ġam çekmez idi Ǿālemde 

Çekebilseydim eger sįneye yārį bārį 
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Āh kim KaǾbe-i kūyuñı ŧavāf itsem anuñ 

Eylese ben ķulına Ĥażret-i Bārį yārį 

 

Ĥasret-i KaǾbe-i kūyuñla müşābih oldı 

Dįde-i mįzāb-zere aġlamadan her bārı 

 

Teng idüp başa cihānı günümü ķıldı siyāh 

Ĥoķķa-i laǾli lebi kā’külünüñ her tārı 

 

Nice olur ĥāl-i dil-zārı Ǿaceb NiǾmetiyā 

ǾAşıķuñ böyle nigār ile ola bāzārı 

 

71-a 

  144 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

              ˙ ˉ ˉ ˉ  /˙ ˉ ˉ ˉ/˙ ˉ ˉ ˉ/ ˙ ˉ ˉ ˉ 

Ĥaźer ķıl inkisārumdan śaķın vallāhi billāhi 

Olur ser-menzįl-i maķśūda vāśıl Ǿāşıkuñ āhı 

 

Düşer lerze zemįn ü āsümāna ihtiraz ile 

Ġarįbiñ irse eflāke ķaçan āh-ı seĥergāhı 

 

İşidüp şād ü ħandān olmasun düşmen deyü cānā 

Nihānį eyler ehl-i dil ġam-ı Ǿışķuñ ile āhı 

 

Ne ĥikmetdür ŧabįb-i çarħ bilmez Ǿilm-i ķanūnı 

Degil teşħįśa ķādir  nabz-ı bed-ħˇāhı ħayır-ħˇāhı 

 

Şikāyet kevkeb-i baħt-ı siyāhumdan ki Ǿālemde 

Felek bildirmedi ķadr-i kemāl-i NiǾmetullāh’ı 
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 145 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

 

Kākülüñ Ǿarż eyleyüp Ǿaķlum perįşān eyledi 

Her ne itdi ise baña ol perįşān eyledi 

 

Sāyeveş ey serv-ķāmet reh-güźāruñda beni 

Ŧūl-i fikr-i kākülüñ ħāk ile yeksān eyledi 

 

Gülşen-i ĥüsne cemālüñ verd-i āl iden Ħudā 

Ol güle Ǿuşşāķı bir murġ-ı ħoş-elĥān eyledi 

 

Neş’e-i esrār-ı ħaŧŧuñ bu dil-i āvāreyi 

Tekye-i Ǿışķuñda abdāl gibi ĥayrān eyledi 

 

Devlet ü Ǿunvāna maġrūr olma ey ħˇāce felek 

Niçe yüz biñ devleti ber-bād ü vįrān eyledi 

 

Ħanümānuñ āķıbet dįv-i felek ber-bād ider 

Ŧut ki şimdi meskenüñ taħt-ı Süleymān eyledi 

 

Dil virelden mū-miyānına nigāruñ NiǾmetį 

Gizlü rāzın Ǿāleme ĥayfā ki destān eyledi 

 

                         146 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

     ˉ ˙ ˉ ˉ /     ˉ ˙ ˉ ˉ   /    ˉ˙ ˉ ˉ /          ˉ ˙ ˉ 

Meclisüñde dostum bir gice mihmān it beni 

Śoĥbetüñde şemǾveş sūzān ü giryān it beni 
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LemǾa-i şemǾ-i cemāle ķāniǾam pervāneveş 

Dimezem źevķ-i viśālüñ birle şādān it beni 

 

Ey ŧabįbüm şerbet-i laǾl-i şifā-baħşuñ ile 

Derdüme dermān idüp iĥyā vü ħandān it beni 

 

Ola kim pāyüñe bir gün yüz sürem iĥsān idüp 

Reh-güźāruñda bugün ħāk ile yeksān it beni 

 

NiǾmetįveş ħāk-i pāye ĥālümü taķrįr içün 

Meclisüñde dostum bir gice mihmān it beni 

 

    

X. X. X. X. KITKITKITKITǾALARǾALARǾALARǾALAR    

72-b       

1 

TāTāTāTārrrrįħįħįħįħ    lllliiii----kkkkātibātibātibātibihiihiihiihi berā berā berā berāyyyy----ı ı ı ı ķalķalķalķalǾǾǾǾāāāā----i feti feti feti fetĥĥĥĥ----i Bai Bai Bai Baġdġdġdġdādādādād    

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

 

Ĥażret-i Sulŧān Murād ol ħusrev-i ālį-nijad 

Oldı maǾmūre zamān-ı devletüñde her şehir 

 

Fetĥ-i Baġdād’ı Ħudā ķıldı müyesser źātına 

Düşmen-i bed-ħˇāh-ı dįn ü devletiñ idüp ķahır 

 

NiǾmetį tāriħ olur aña ĥurūf-i muǾceme 

SaǾy idüp Baġdād’ı aldı ĥākim-i berr ü baĥir94 

 

 
                                                 
�$ ا��وب 9>�ادي ا��ي :�آ5 9" و 89" 94
    mısraǾı 1048’e işaret etmektedir. 
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    2 

ĶĶĶĶudsįudsįudsįudsį----zāzāzāzāde Efendi İstanbul’a de Efendi İstanbul’a de Efendi İstanbul’a de Efendi İstanbul’a ķādķādķādķādıııı olduklarında di olduklarında di olduklarında di olduklarında dinmişnmişnmişnmişdüdüdüdürrrr 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  ˉ ˙ ˉ ˉ  /    ˉ ˙ ˉ ˉ  /     ˉ˙ ˉ ˉ       /    ˉ ˙ ˉ         

 

Ĥażret-i Ķudsį Efendi-zāde kim şām ü seĥer 

Pįşesi luŧf u keremdür bende vü āzādeye 

 

Ĥamdülillāh Ǿadlile oldı Sitanbul ĥākimi 

Bu ħaber ĥaķķā śafā virdi dil-i üftādeye 

 

Gūş idince naśbını ey NiǾmetį tārįħini 

Didim İstanbul mübārek ola Ķudsį-zāde’ye95 

 

  3 

 

 BiBiBiBinānānānā----i çi çi çi çārārārār----ŧŧŧŧāķa dinilen tārįħdüāķa dinilen tārįħdüāķa dinilen tārįħdüāķa dinilen tārįħdürrrr 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

˙ ˉ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˉ ˉ / ˙ ˉ ˉ 

 

Cenāb-ı Ĥażret-i Bār-i TeǾālā 

Naśįb itdi baña bir ķaśr-ı bālā 

 

Gören ŧarĥın olur meftūn ü ĥayrān 

TaǾālallāh zihį ķaśr-ı muǾallā 

 

Güşāde ola bāb-ı devlet ile 

Be ĥaķķ-ı Sūre-i Yāsįn ü Ŧāhā 

 

                                                 
95 �� �	
� �
 	� ��
 ����� ������
 
 mısrāǾı 1057 tarihine karşılık gelmektedir. 
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Murādum NiǾmetį budur şeb ü rūz 

Mübārek ide saña anı Mevlā 

 

Didim itmāmına ben daħı tārįħ 

Maķām-ı dil-güşā mümtāz u zįbā96 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
96 ��� � � ����� ����	 ����  mısrāǾı 1050 tarihine karşılık gelmektedir. 
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  SONUÇ 

 

Nakib-zâde Ni’metî, 17. yüzyılın birinci derecede şairlerinin arkasından ismi 

sayılabilecek bir şahsiyettir. İlim ve irfana adanmış bir ailenin efradından olan şairin 

babası ve dedesi toplum önderi olarak değerlendirilebilecek kişilerdir. Kendisinin de 

ömrünü ilim ve marifete vakfettiği eserlerinin ser-levhasından başlamak üzere birçok 

yerinde zikredilmektedir. Tezkirecilerin de üzerinde ittifak ettikleri nokta Ni’metî’nin 

her şeyden önce ilim adamı oluşudur. Şairin kardeşi Şeyhį Çelebi de kendisi gibi ilim 

erbabı ve şairdir. Şairin ve kardeşinin hatları da çok güzeldir. Ni’metî’nin eserlerinin 

elimizdeki nüshalarının kardeşi tarafından istinsah edildiğini ve Şeyhį’nin başka 

eserlerde de müstensih olarak kaydedildiğini söyleyebiliriz. 

 

Sosyal hayatta önemli bir yere sahip olan Ni’metî, ilim adamı, şair, müderris ve 

başkātip kimlikleriyle topluma önemli hizmetlerde bulunmuştur. Toplumda sevilen bir 

kişiliğe sahip olan şair, nüktedanlığıyla tanınır. Özellikle üst derece hākim ve kadıların 

sohbetlerinde aranan kişidir. Mülāyemeti içerisinde bulunduğu dönemin eksikliklerini 

eleştirmesine māni olmamış, başta rüşvet olmak üzere birçok konuyu acımasızca tenkit 

etmiştir. 

 

Hayırla yād edilmek düşüncesiyle şiir yazdığını söyleyen şāir rind-meşreb bir 

şair olarak bilinir. Dinį ve tasavvufį konuları bir mutasavvıf edāsıyla ele almıştır. 

Özellikle dünyanın geçiciliğini ele aldığı bazı şiirler didaktik şiir diyebileceğimiz bir 

tarzda kaleme alınmıştır. Bu tarz şiirlerin Rūhį  etkisiyle yazıldığını söyleyebiliriz. 

 

Bu çalışmamızla Ni’metî’nin iki eseri ortaya çıkarılmıştır. Eserleri de göz 

önünde bulundurularak şairin hayatı, edebį kişiliği ve şiir anlayışı ele alınmıştır. Şāirin 

asıl önemli eseri olan Ni’metî    Divanı’nda şiirler şu şekilde sıralanmaktadır:13 kaside,  1 

mektub-ı manzum, 1 şikâyetname, 2 terkib-i bend, 1 bahr-i tavîl, 8 tesdis, 1 müseddes, 2 

tahmis 146 gazel ve 3 kıtǾa. Münācātla başlayan eser, na’tlar ve devrin önde gelen 

şahıslarına yazılmış kasidelerle sürer. Münacāt ve na’tları takip eden ilk şiirin semāǾ 

redifiyle Mevlānā’ya yazılmış bir kaside olması ve bazı beyitler şairin Mevlevį olma 
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ihtimālini düşündürse de taradığımız hiçbir kaynakta bu düşüncemizi ispatlayacak bir 

bulguya ulaşamadık. Münacāt ve İkinci naǾt mesnevi kafiye düzeni ile yazılmıştır. 

 

Şâirin şiir anlayışını yansıtan asıl şiirleri ise gazelleridir. Gazellerinin büyük 

bölümünde aşk konusunu işlemiş olan şair yedi şiirinde redd-i mısra yapmıştır. İki şiiri 

bį-nukat yazan Ni’metî , bu şiirlerinde noktalı harfleri kullanmayarak ustalığını 

ispatlamıştır. Bir gazel de muǾammā şeklinde yazılmış olup her bir beyitten bir isim 

çıkmaktadır. Dįvān’da çok fazla örneği olmasa da muǾammā ve tarih konusunda şāirin 

uzman olduğu birçok kaynakta zikredilmektedir. “MecmuǾā-i MuǾammeyāt” adlı 

eserde şairin yirmi altı muammasına yer verilmesi de bu düşünceyi desteklemektedir.   

 

Nakib-zâde’nin diğer eseri ise Farsça lugat olan Tuhfe-i Ni’metî’dir. Yirmi 

dokuz varak olan eserin her sayfasında on altı satır bulunmaktadır. Eserin sonunda 

tamamlanmasına düşürülmüş bir tarih olup, bu tarih 1046(1636)’yı göstermektedir. 

Nüshanın telif tarihi ise 1047(1637)’dir. Eser manzum olarak yazılmıştır. 

 

Ni’metî, Arapça ve Farsçayı son derece iyi bilmesine rağmen sade şiirler 

yazmayı tercih etmiştir. Şiirlerinde halk söyleyişlerine, atasözlerine sık sık başvurmuş; 

dili vezne değil, vezni mümkün olduğunca dile uydurmuştur. Buna rağmen onun 

şiirlerinde vezin kusurları çok görülmez. Söz ve anlam sanatlarını ustaca kullanan şair, 

sanatlar yoluyla şiiri anlaşılmaz hale getirmekten ise kaçınmıştır. 
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